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VorTvort. 



Siebs, Sylter Lustspiele. 



Min lef Sölring, 

Dee kum jör üt en jör in forskelich dyfent freme 
Heren üt ale buken fan Dütsklön en üt ürer lönen, en 
aldermöl früge jam aur jü dälk ailön en auf di wilj 
bruf ich se en aur di frisk winj , wat doer di dünumer 
strekt; en maning en jen ger fan Westerlön en fan 
Woningster uk nö di oastkant fan Söl en ön di öal 
terper Kefem en Moasum. En danen, wat fan di oal 
Prifen lefen of järt hö, danen hoebe dee jit oal skeken 
en gebrüken tö finjen. 

Mar dee gung ja en fofkirt wai: ja wel jir ek 
sa fül finj ys ön maning ürer dilen fan ys dütsk 
föterlön, aur di oal Sölring dracht es lung ek moa 
dee, di oal bechörd es ön di mist hyfinger üt makelher 
ofskafet, en i Sölring snake me di fremen en beter 
höchdütsk ys ful lieren ön pladütsk steter et ken. 
Dit dälkst ealst ärefdil, wat i hö, dit wege i danen 
bödelieren ek, en döf i et, da wüst di misten fan 
jam et ek tö sketsin: ik men jü oal Sölring 
8 p r ö k. 

Di sprök es di rochst grün fan en fulk, aut ales 
wat di mensk tengkt en Sjocht en der en foelt, dit her 
hi doer di sprök lirt en der 't uk me ürten firer. En 
wan i jü nü, min lef Sölring liefen, fan üfer dütsk 
stamen noch önerskeef, en wan i jü äin örd truer ys 
üfer stamen bewöret hö, da weget sik dit mist ön di 
sprök. Mar ik hö mofken en hat def mi lif , dat somen 
fan jü jü sprök ek sa ön jären hoal ys i skul, foafal 



Meiue lieben Sylter, 

Da kommen alljährlich viele Tausende von Leuten 
aus allen Teilen Deutschlands und aus fremden Ländern 
herbei, und alle freuen sich an Eurem schönen Eilande, 
an der wild wogenden See und an dem frischen Winde, 
der durch die Dünen streicht; und manche gehen von 
Westerland oder Wenningstedt auch nach der Ostseite, 
in die alten Dörfer Keitum und Morsum. und wer je 
von den alten Friesen gelesen hat oder hat sagen hören, 
der hofft hier noch alte Sitte und alten Brauch zu finden. 

Aber weit gefehlt: man sieht hier nicht so viel davon, 
wie in manchen anderen Gegenden unseres deutschen Vater- 
landes, denn die alte Sylter Tracht ist längst verschwunden, 
die alte Bauart ist bei den meisten Häusern der Bequemlich- 
keit halber aufgegeben, und Ihr sprecht mit den Fremden ein 
besseres Hochdeutsch, als viele Bewohner niederdeutschen 
Landes es können. Das schönste altheimische Erbgut, das 
Ihr habt, das zeigt Ihr jenen Fremden nicht; und tätet 
Ihr es, so würde kaum Einer es in seiner ganzen Bedeutung 
zu schätzen wissen: es ist Eure alte Sylter Sprache. 

Die Sprache ist der beste Ausdruck des Volkscharakters, 
denn was der Mensch von Kind auf an denkt und fühlt, das 
hat er durch die Sprache gelernt und giebt es durch die 
Sprache von sich. Und wenn Ihr, liebe Sylter, Euch gar sehr 
von anderen deutschen Stämmen unterscheidet und Eure Art 
reiner als viele andere bewahrt habt, so giebt sich das am 
besten in Eurer Sprache kund. Doch ich habe leider den 
Eindruck, als ob Manche von Euch sie missachteten, besonders 

V 
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deerom, dat s' sik ek skriw let. Dit es ek rocht, en 
deeme dat i dit nü inse, wel ik jü jir en pör dälk 
kumedisteken fau jü lef Sölriiig lönsman Jark 
Johanisen ön en temelk begripelk skreft föali. 

Jark Johanisen — i wet et noch aldermöl, man 
ik wel jü dit jit kürt Jens ön öntengken bring — es 
achtainhönert tau en söstich tö wärel kernen, ön Kerem üp 
Söl, en wör äremmurich äptain. Hi ging ön di Kereniboer 
skül, en ys er füftain jör oal wee, lirt hi teiherin; mar 
hi her fan jungensbin of ön al sin dög gurt lest tö 
kumedispölin her en wee uk noch kumediant üren, wan 
er ek fan ürem ofrat üren wee. Nü lewet hi me wüf 
en jungen ön Kerem ys temerman, en ön sin fri tir 
decht hi Sölring kumedisteken. Dan ür üp 'm wunterum 
fau jung lieren üt' terp spölet en fan 't hile ailön kumt 
ales töhop, sik deeraur tö frügin. Sin steken sen ek 
drüket, mar sen afk bekent, en sin ledjen ür fül ön 't 
fulk süngen. 

Mar di fül fremen, wat sa oft fan Westerlön üt 
ombistroife, om oal Sölring söken tö sjuken en tö sen, 
danen wel ik en gur stek oal Sölring örd ön Sölring 
sprök wege; en deeme ja 't forstün en begrip, wel ik 
et üp dütsk aurset en uk dydlich möke. 

Möt et deetö bidrai, dat i salef jü sprök langsen 
järt en helich hol, en dat ön 't hile dütsk rik studeeret 
en ünstüdeeret lieren inse, wat föar en rik en hoch gur 
wü ön di jirum järwördich aurbliwsels fan di oal Sölring 
sprök beset. 

Greifswald. Theodor Siebs. 



darum, weil sie sich nicht schreiben lasse. Das ist nicht recht! 
Und damit Ihr das einseht, will ich Euch ein paar nette 
Lustspiele Eures lieben Landsmannes Jark Johannsen 
hier in mögliehst einfacher Schrift zugänglich machen. 

Jark Johannsen — Ihr wisst das vielleicht Alle, 
aber ich will es hier doch kurz erwähnen — ist im Jahre 
1862 in Keitum auf Sylt als Kind ganz armer Eltern geboren. 
Er hat die Keitumer Dorfschule besucht, und als er fünfzehn 
Jahre alt war, hat er das Zimmerhandwerk gelernt. Aber 
von klein auf hatte er immer grosse Lust zum Theater- 
spielen und wäre am Ende Schauspieler geworden, wenn 
man ihm nicht ernstlich davon abgeraten hätte. Jetzt lebt er 
mit Weib und Kind als Zimmermann in Keitum, und wenn 
er freie Zeit hat, dichtet er Sylter Schauspiele. Die werden 
imWinter von jungen Leuten aus demDorfe aufgeführt, und 
von der ganzen Insel kommen die Zuschauer herbei und amü- 
sieren sich. Die Stücke sind nicht gedruckt, aber doch Allen 
bekannt, und Johannsens Lieder hört man überall singen. 

Den vielen Fremden auch, die so oft von Westerland 
aus nach altem friesischen Gut auf die Suche gehen, ihnen 
will ich hier einmal ein Stück echter Sylter Volksart in 
Sylter Sprache zeigen; und damit sie es verstehen und 
würdigen, will ich auch eine deutsche Erklärung dazu geben; 

Hoffentlich trägt das Buch dazu bei, dass Ihr, liebe 
Sylter, Eure Sprache fernerhin ehrt und heilig haltet, und 
dass im übrigen deutschen Reiche Gelehrte und üngelehrte 
einsehen, was für ein wertvoller Schatz diese ehrwürdigen 
Reste alter Sprache sind. 




MOÄSUM. 



mi tö brüstin en ek tö prölin, 
man erer tö lachin, ek aar tö skroalin, 
hö ik di „Frier fan Moasum" decht. 
Ik hoebe, hat gefalt filecht. 
betengk en luke dee aufhen, 
aar dat ik nin stüdeerter sen. 
En fügel sjungt (jö, dit es wes), 
ys hörn di neb jüst wükset es; 
sa'n stek tö sknwen, dat et ark 
geföl wül söner kweshaurwark, 
dit es, sa lang ys mensken sen, 
sin dög ek üp di wärel sken. 
Mar wan en mensk dör wat er kür, — 
ark ken er ek snake erer müf, — 
en lieren, ik ber jü, se dit in: 
sok koeber ken ys gol ek skin! 
Hir nü min stek: i fo tö sen, 
dat i ek söner lachin ken! 



;icht um viel Redens von mir zu machen, 
Auch nicht, um zu rühren, — nur zum Lachen 
Bring ich den „Freier von Morsum" hier. 
Gefällt er Euch, gefallt es mir. 
Doch geht zu scharf nicht ins Gericht: 
Gelernter Dichter bin ich nicht. 
Es singen ja alle Vögelein, 
Wie ihnen die Schnäbel gewachsen sein; 
Und so zu singen, dass Jedermann 
Sich freut und Nichts dran tadeln kann. 
Das ist, seit Lieder je erklungen, 
Wohl keinem Sänger noch gelungen. 
Man kann nicht Allen zu Willen leben, 
Man kann nur sein bestes Können geben. 
Und ich hab nur Kupfer, kein glänzend Gold; 
Doch bitt ich Euch, Leute, seid mir hold: 
Hört an mein Stück, und gebet Acht, 
Wie Ihr bald alle tüchtior lacht! 
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DI FRIER FAN MOÄSUM. 

En klöchtich karakterskelt me sjungen ön 
Jen äptoch. 

Dit stek spölet tö begen fan dit djirem jörhönert. Di 
öntochen mut streng erer Sölring mönster holen wis. 

Lieren wat ön dit stek foakum: 

Möns Negel Mane Henerken (of kürt: Möns Negel 
Manis), en oal rik Sölring hüsbeseter ön Kerem. 
Hi drait kürt knebinboksen me spungen üp sir, 
sürt hoefen en ütskeeren sküf ; sürt samet west, 
deeröner aursjürtsliweu. Üp haut drait hi en 
sürt samet kap me ütsid blomen üp. jäler: lest fan 
di söstich. 

Ingborich, sin döchter, en föraen wat sik se let 
ken. Jü drait en dälk streken katünen kloa erer 
Sölring örd, om lefsten lecht; deetö roa hoefen 
en ütskeeren skür ; näken haut, hoer jäler : 
achtain jör. 

Gorich Knuten, en jung seman , jör naibersdreng ^ 
fol fan nöken en dum tjüeh. Hi drait semans- 
kloater, en skotse möts üp haut; koalken pip 
ön myt. Sin jäler es fjür en tuntich jör. 

Henerk Henerken, Möns sin bröters sen, en 
jenföalich dum gut mensk fan Moasum. Hi 
drait Jungk blö wewen tjüch, het en möts üp 
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DER FREIER VON MORSÜM. 

Ein lustiges Charakterbild mit Gesang in 
einem Aufzug. 

Das Stück spielt zu Anfang dieses Jahrhunderts. Die 
Anzüge müssen sich streng an die alte Sylter Mode halten. 

Personen : 

Maans Nickel Mannis, ein alter reicher Sylter Haus- 
besitzer in Keitum. Er trägt kurze Kniehosen mit 
Spangen an der Seite, schwarze Strümpfe und aus- 
geschnittene Schuhe, eine schwarzsammetne Weste, 
weisse Oberhemdärmel; auf dem Kopfe eine schwarz- 
sammetne Kappe mit ausgenähten Blumen. Alter: 
Ende der sechzig. 

Ingeborg, seine Tochter, ein Mädchen, das sich sehen 
lassen kann. Trägt ein schönes geplättetes Kattun- 
kleid nach Sylter Art, am besten von heller Farbe; 
rote Strümpfe, ausgeschnittene Schuhe; blosser Kopf. 
Alter: 18 Jahre. 

Georg Knuten, ein junger Seemann, Ingeborgs Nachbar, 
voll von tollen Scherzen. Er trägt einen Seemanns- 
anzug und eine schottische Mütze; raucht eine 
Thonpfeife. Ist 24 Jahre alt. 

Hennerk Hennerken, Maans' Bruderssohn, ein ein- 
fältiges, dummes gutes Menschenkind aus Morsum. 
Er hat dunkelblaues gewobenes Zeug an, eine Mütze 
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haut me oaklapen bi, deetö en gurt Sölring 
ülen ainprekelt halsdok deel aur oaren bünen; 
hok malklaiich stewel auf fet; di jen boksbinling 
äpstrobet, di ürer deel; en pip, en skirm, en 
pör slophansken; hi es soks en dörtich jör oal. 
Mören, en oal fömen, mal dof, tinet bi Möns Manis. 
Jü drait en roa ülen skort, wit hoefen, wat 
wir om bin set; aur fet tofler, bowen en rump 
me foa bihals en krög en smoker; en blangk ülen 
dok om häuf knet, en blangk streket skortlok föa. 
Hoer jäler ys Möns. 



Stef, huf 't spölet: en Sölring koew bi Möns 
Negel Manis, me jen mefel- en tau sifdyren; en 
stöl en hok stoeler, ön di achtergrün en oaldögs 
kachelaun; deefaufhen, ön di wnch inleten, en glefen 
sköp me wat blangk stinentjüch; üp di rocht sif (fan 
di töskausters üt sen) en wining. 
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mit Ohrenklappen, und ein grosses selbstgestricktes 
wollenes Sylter Halstuch um die Ohren gebunden; 
seine Stiefel sind ganz dreckig von Klei; das eine 
Hosenbein ist aufgekrempelt, das andere nicht; Pfeife, 
Schirm, Fausthandschuhe. Sein Alter ist 36 Jahre. 
Maaren, eine alte Jungfer, sehr schwerhörig; im Dienst 
bei Maans. Sie hat einen rotwollenen Rock an, weisse 
Strümpfe, die schlottrig um dieBeine sitzen,PantoflFeln; 
ferner trägt sie einen Rumpf und vorn am Hals Ejagen 
und Krause ; um den Kopf hat sie ein buntwollenes Tuch 
und eine buntwollene Schürze vor. So alt wie Maans. 



Das Stück spielt in einer Sylter Stube bei Maans 
Nickel Mannis. Eine Mittel- und zwei Seitenthüren; 
Tisch und Stühle, im Hintergrund ein altmodischer Ofen, 
und darüber, in die Wand eingelassen, ein gläsernes 
Schapp mit buntem Steingut darin; rechts vom Zuschauer 
ein Fenster. 
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Jest äptrer. 

Jar di foahang äpger, begen di spoler dit foaspöl tö dit 
ledje, süngen fan 

Ingborich eu Gorich. 

Ingb. WaD dach söcht stel wis wüt! 

förer jöget uugk biring üt, 

dee kenst du wes üp wis, 

hi es it hys. 
Gor. Dit es mi potegöl, 

ik möke en mürdsskandöl! 

hö 'er noch oasök tö, 

dit skel hi se! 
Biring. Ik ken 'er dach gör nönt föa, 

dit west; wat wet da moa? 

hoal ik sa fül fan di, 

ys du fan mi. 
Gor. Ik mut ys naibersdreng 

nacht en dai om di leng; 

dat ik wat fan di hol, 

dit wet hil Söl. 
Ingb. Wat wel uk arkürer fri! 

förer sin tjiptjaperi 

ger üt tö wedesop, 

äur wat si stop! 
Biring. Ik ken 'er dach gör nönt föa e. s. f. 



15 



Erster Auftritt. 

Ehe der Vorhang aufgeht, spielt die Musik das Vorspiel 
zu dem Liede, das gesungen wird von 

Ingeborg und Georg. 

Ing. Bitte, sei leise doch, 

Sonst jagt uns Vater noch 

Beide zur Thür hinaus: 

Er ist zu Haus. 
Georg. Das ist mir ganz egal. 

Ich mache einen Mordsskandal! 

Das lass ich nicht geschehn, 

Das soll er sehn! 
Beide, 's ist ja doch nicht meine Schuld, 

Glaub mir's und hab Geduld! 

Herzinnig lieb ich Dich, 

So wie Du mich! 
Georg. Sehnend vom Nachbarhaas 

Blick ich nach Dir stets aus; 

Weiss doch ganz Sylt genau, 

Wonach ich schau. 
Ing. Wir werden Mann und Frau, 

Vater ist doch nicht so schlau: 

Mag er auch dröhn und schrein, 

Wir sagen nein ! 
Beide, 's ist ja doch nicht meine Schuld, u. s. w. 
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Gor. Jö, du ürst min, dit 's wes, 
wan 't uk jit äuröner es! 
wel di doer 't lewend drai, 
üp hunen frai. 
Ingb. Gorich, min olerbest, 

ik wet dat du dit dest, 
deerom wis nü man stel, 
dö 't mi tö wel. 
Biring. Ik ken 'er dach gor nönt foa e. s. 1. 



Ingborich en Gorich. jy grept ön prekeltjüch en set 
hoer hen tö preklin, en hl lapt ys ek wis aui* koew ombi. 

Gorich. nö, dit wee jö net! sa wat kumt ön det 
jörhönert ek möa föa! Ik, wat nü bal tri en en höalef 
jör mi di haken oflöpen her om di, ik skul töbek trer, 
bloat omdat jü förer üp jenmöl en tumpich skyr fingen 
her! dit es jö dach tö geft inuemeu! 

Ingb. ö Gorich, wat ürers derst, wis dach man 
söcht Utjum, dat 'ert man ek järt. 

Gor. ek järt? jö, wan ik en tüthüfn hei", da prölet 
ik et höm ön di oaren, dat höm biring oafeln sprong. 
wat her er wel toegen mi? wan öm dach jest ys stjyrmau 
fart, ken öm dach wel en wüf erneere! en sen ik ek 
spörsöm en flitich? wat wel 'er da möa? of lüret 'er 
üp en prins tö di? ^ 

Ingb. min lef Gorich, hui* kenst du sa wis? du west 
jö, hui* lef ik di hö! wan't erer min haui* ging, da wee 
wat al lung wüf en man! 

Gor. JR förer es dach jar ek sa wesen; hur ken 
'er da nü üp jen lop sa ür? dee mut höm dach hoken 
en lap önt 6a pötet hö! 
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Georg. Liebste, ja Du wirst meio, 

Kanns auch erst morgen sein. 

Trag Dich mit frohem Sinn 

Durchs Leben hin! 
Ing. Ja, Du bist lieb und gut. 

Drum hab ich frischen Mut. 

Doch sei auch Du mit froh. 

Ich will das so. 
Beide, 's ist ja doch nicht meine Schuld u. s.w. 



Ingeborg und Georg; sie greift nach dem Strickzeug 
und setzt sich hin zu stricken, er läuft wie verrückt hin und her. 

Georg. Na, das wäre doch nett ! So was kommt sonst 
heute wohl nicht mehr vor! Ich habe mir nun bald 8^/2 Jahr 
die Hacken abgelaufen nach dir, und nun soll ich zurück- 
treten, bloss weil dein Vater auf einmal so ein verrücktes 
Schauer gekriegt hat? Das ist ja doch zum Giftfressen! 

Ing. Ach Georg, du kannst ja tun, was du willst; 
aber sei wenigstens leise, dass er es ja nicht hört. 

Georg. Nicht hört? Ach was! hätte ich nur ein 
Nebelhorn, da wollte ich es ihm in die Ohren brüllen, dass 
beide Trommelfelle sprängen. Was hat er denn überhaupt 
gegen mich? Wer als Steuermann fährt, kann auch wohl 
'ne Frau ernähren. Ich bin doch sparsam und fleissig! Was 
will er mehr? Soll da er&t ein Prinz für dich kommen? 

Ing. Mein lieber ueorg, wie kannst du nur so sein? 
Du weisst doch, wie lieb ich dich habe! Wenn es nach 
mir ginge, wären wir ja schon längst Mann und Frau! 

Georg. Dein Vater war doch früher nicht so; wie 
kann er denn nun auf einmal so sein? Da muss ihm 
wohl Jemand einen Floh ins Ohr gesetzt haben! 

Siebs, Sylter Lustspiele. 2 
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Ingb. jüstet medai fing hi en bref, en jüsterauröner 
löp 'er di hile tir ön skinkömer en snaket aldert bi hörn 
salef . . 

Gor. bi höm salef? hö hö hö, da lirt 'er noch 
tö pröst. 

Ingb. en ys wü nöchdert fingen het, roep 'er mi 
in ön koew en set, hi het mi wat tö sien. 

Gor. ser 'er da sin leks ek hen, wat 'er sa dälk 
Hrt hei"? 

Ingb. dee kam jüst hoken in, deefoa kam er ek 
fan ürt of. 

Gor. wat dit bref bedydet? entwerer her er 
noch en medälje fingen of uk es er gör tö foeger welet 
of . . . 

Ingb. ik wet ek, hur du spöse kenst; mi brakt dit 
hart foa wienwunher. got wet, wat dit bref ungk jit foa 
kemer möke ken! dat et nönt gurs es, hö ik al merken. 

Gor. tef man, sa slim es dit lung ek, min lef 
hartjen; (hi strekt hoer öner ken) öm es dach uk ek me 
'n dumbydel klopet! ik wee jüharefst, jar ik t' hüs 
raiset, Jens ön dit warmte-teöder ön Hamborich tö 
kumedi. Dee sog ik en stek spölin fan tau jung 
lieren, wat atkürer noch hö wül, man foa di förer 
ek fo möst Man dee skut Jens sen her, wat jat foa 
knep brükt, om höm deetö beweget tö fon! jat traket 
höm sa lung ombi noes, di oal grisgröm wöt tölest 
sa wuk ys smelt böter. Sa wel wat dit uk möke, 
min dödjen, me jü förer. Ik tret hil infach foa 
höm hen en si: „naiber, i mut et mi ek foa üngur 
nem, man i mai nü blir of bister ür: — ik ken ek 
söner jü fömen lefe, en jü ek söner mi, wat pase töhop 
ys öst üp böterskif." En ser 'er da jit nön, da . . . 
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Ing. Gestern Mittag hat er einen Brief gekriegt, und 
Nachmittags ist er die ganze Zeit in der Scheune auf der 
Kammer herumgelaufen undhat mit sich selber gesprochen. . 

Georg. Mit sich selber? ha ha ha, der will wohl 
noch Pastor werden! 

Ing. Und nach dem Abendessen, da rief er mich in 
die Stube und sagte, er müsse mit mir reden. 

Georg. Und da hat er denn wohl seinen Lex auf- 
gesagt, den er so schön auswendig gelernt hatte? 

Ing. Nein, es kam gerade Jemand, und da ist er 
im Text nicht weiter gekommen. 

Georg. Was kann der Brief nur bedeuten? Ent- 
weder hat er einen Orden gekriegt, oder — ist er viel- 
leicht zum Vogt gewählt? . . . 

Ing. Wie kannst du nur so spassen! Mir bricht das 
Herz, so weh ist mir's. Weiss Gott, was der Brief uns 
für Unheil bringen kann! Gutes sicher nicht! 

G eorg. Warte nur, so schlimm ist die Sache noch lange 
nicht, mein Herz! (Streichelt ilir das Kinn.) Man hat doch 
auch nicht gerade ein Brett vor dem Kopf! Letzten Herbst, 
ehe ich nach Haus kam, bin ich einmal im Variete-Theater 
in Hamburg gewesen, und da habe ich ein Stück gesehen, 
wo zwei junge Leute sich gern heiraten wollten; aber der 
Vater gab es nicht zu. Da hättest du mal sehen sollen, was 
die Alles angestellthaben, um ihn herumzukriegen ! Sie haben 
den alten Knurrpeter so lange an der Nase herumgezogen — 
endlich war er weich wie Butter. So wollen wir das auch mit 
deinem Vater machen, Liebste. Ich stelle mich ganz einfach vor 
ihnhinund sage: „Lieber Nachbar, nichts für ungut, undob es 
Euch nun freut oder ärgert— ich kann nicht ohne Eure Toch- 
ter leben, und sie nicht ohne mich, wir gehören zusammen wie 
Käse und Butterbrod !" Und sagt er daim noch nein, dann . . . 

r 
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Ing. wat da dach, min lef Gorich? 

Gor. wat da — a? — Da si ik gut nacht, slip 
sün, ik kum bal wat werer, en da gung ik t' hüs. 

Ingb. dee wee man ek fül me wonen. 

Gor. man uk nönt forlefen. Sa fül es wes: 
wel hi ek me gurher, da mut ik se, höm me knep 
en könst deetö tö fon! Of ik wel ek Gorich Knuten 

jit! 

(öm järt Möns knorin.) 

Ing. ü, dee hö wü höm! Si dach söcht nönt, 
wan ik 'er bi sen, ik ber di! 

Gor. wis man hil unbesöricht! 



Taust aptrer. 
Di foarijen en Möns. 

Möns. (kumt fan di left sü; hi möket en mal syr min, 
ys hi Gorich Sjocht; bi höm salef:) nö, her öm höm jir nü 
uk al werer seten? wan hi jest di achterjen pal her, 
da wet 'er uk nin gungen ! En nü möt ik en jest rocht 
loas wis. (gurtutn.) Gut dai, welkemen! (litjum.) ik wül, 
dat 'er wee hut di peper wükset. 

Gor. (stönt äp.) daugke dangke, naiber! hut es 't 
om jü? 

Möns. ö dängk, hat get; di fotdraite jicht! 
(b. h. s.) di fotdamte keerl, wan 'er man ging! 

Gor. jö, sa 'n jichtfiber, dit mut wat mals wis. 
min grotmoter het 't sa dol, dat jü wee maning möl sa 
stuf ys en bürt. 

Möns. dit lif ik noch! (b. h. s.) ik wül, dat 'er 
mesamt jör grotmoter üt ön Mungkürnsii set! 
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Ing. Ja, was dann, lieber Georg? 

Georg. Da— an? — Ja, dann sage ich ,gute Nacht, schlaf 
wohl, ich komm bald wieder', und dann geh ich nach Haus. 

Ing. Damit wäre auch nicht viel gewonnen! 

Georg. Aber auch nichts verloren! Soviel ist sicher: 
will er nicht mit Güte, dann muss ich sehen, wie ich ihn 
mit List kriege. Und das kann ich, sonst will ich nicht 
Georg Knütten sein! 

(Mao hört Maans brummen.) 

Ing. je, da ist er schon! Sag doch nur ja nichts, 
wenn ich dabei bin, bitte, bitte! 

Georg. Sei nur ganz unbesorgt! 



Zweiter Auftritt. 
Die Vorigen. Maans. 

Maans. (kommt von links; als er Georg sieht, macht er 
ein ganz saures Gesicht; für sich:) Na, da sitzen sie schon 
wieder! wo der mal hinten festklebt, da kommt er auch 
nicht wieder los! Nun will ich ihn aber erst recht fort 
kriegen! (laut.) Guten Tag, willkommen! (leise.) ich 
wollte, er wäre, wo der Pfeffer wächst! 

Georg, (steht auf.) Danke, danke, Herr Nachbar! 
Und wie geht's Euch? 

Maans. danke, eg geht. Die verfluchte Gicht! (für sich.) 
Der verdammte Kerl! Wenn er nur weggehen wollte! 

Georg. Ja,, so ein Gichtfieber, das, muss wohl 
schrecklich sein! Meine Grossmutter hatte es so schlimm, 
oft war sie steif wie ein Brett! 

Maans. Ja, das glaub ich! (für sich.) Ich wollte, der 
aftese mitsamt der Grossmutter draussen in Munkurnsiel! 
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Ing. förer, wee 't ek di oal Tom Negels, wat faii 
di jicht hil forlömet wee? 

Möns. och wat, dit ken noch wis! dit hö ik 
auriten, öm her noch ön Jens ain kemer! (b. h. s.) nü 
skel di dee dum gus uk jit hoer neb ibemmöke, da get 
'er jest rocht ek! 

Gor. (b. h. s.) hi wel mi loas wis, mar dee ken 
'er lung Iure, (gurtum.) sa fül es ober wes, jicht stamet 
fan en swör forkoeling her, — ik hö 't jene ön en oal 
dokterbok lefen — wat maning jör ön di knöken set 
en misttit me di jäler tö 'n ütbrek kumt. 

Möns. jö jö, hm hm. — (b. h. s.) ik wül dat du 
man jest äpbrek wüt! 

Gor. hat jeft uk dach sa fül forskelich kröngkers 
üp di wärel! töm bispöl: haufwark, terwark, lifwafk, 
öawatk, rechwafk; en gylfiber, neselfiber, wekselfiber, 
skarlökenfiber, ^.uerwenfiber; en kolSjucht, gylSjucht, 
blekSjucht, swindSjucht en got wet wat foa ^juchten! 

Möns. jö jö, Sjuchten uoegen! (b. h. s.) ik hö man 
Jen Sjucht, en dit es, dat 'er man bal get! 

Ingb. jö, en wan öm 'er nü om tengkt, wat dach fül . • 

Möns. tengk wat du wet, man tengk ek gurtum! 
(b. h. s.) hut ür öm hörn löas, huf üt öm höm loas? — 
(guitum.) da nöut nis, Gorich? 

Gor. nis? moaf ys i wet wel! (b. h. s.) nü mut ik bi 
tö loegen, om höm man wat äptöhöalen. (gurtum.) hö i 't 
al jäft, dat wü sendai en gurt ütbringen ön tetp hö? 

Ingb. nön, hoken dach? 

Möns. (b. h. s.) nö, nü ür öm höm di jest stün 
ek loas! 

Gor. Nils Norman en di 6al Jaiken Jis Pür- 
man . . . 
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Ing. Vater, war das nicht die alte Taam Neggels, 
die ganz lahm war von der Gicht? 

Haans. Ach, das mag wohl sein! Ich habe das ver- 
gessen, man hat doch seine eigenen Leiden! (f. s.) Nun 
muss die dumme Gans da auch noch ihren Schnabel 
aufmachen, dann geht er erst recht nicht fort! 

Georg, (f. s.) Der will mich los sein, da kann er lange 
lauern, (laut.) Das ist aber sicher, Gicht kommt von starker 
Erkältung, das habe ich mal in einem alten Doktorbuch ge- 
lesen — die kann einem lange Jahre in den Knochen sitzen 
und kommt dann meist im Alter heraus! 

Haans. Ja ja, hm hm. — (f. s.) Kämst du nur 
erst heraus! 

Georg. Was giebt es doch auch all f ürKrankheiten auf der 
Welt! Da ist Kopfweh und Zahnweh und Leib weh und Ohren- 
schmerzen und Rückenschmerz; und gelbes Fieber, Nessel- 
fieber,Scharlach,Nervenfieber ; allerlei Erkältungen undGelb- 
sucht, Bleichsucht, Schwindsucht und was sonst für Suchten! 

Maans. Ja ja, Suchten die Henge. (f. s) Ich habe 
nur Sehnsucht, und das ist, dass er weggeht! 

Ing. Ja, wenn man so denkt, wie viel . . 

Haans. Ach, denke, was du willst, aber für dich! 
(f. s.) wie werde ich ihn los, wie werde ich ihn los! 
(laut.) Nichts Neues, Georg? 

Georg. Neues? Hehr als Ihr wollt! (f. s.) Nun muss 
ich aber flunkern, um ihn hinzuhalten, (laut.) Habt Ihr schon 
gehört? Sonntag giebt es eine grosse Verlobung im Dorf. 

Ing. Nein, wer denn? 

Haans, (f. s.) Na, nun bleibt er noch ein paar 
Stunden sitzen! 

Georg. Niels Normann und die alte Jaiken Jis 
Fuhrmann ... 
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Ingb. nöii dachen, en pör oal ütlefet lieren . . . 

Gor. ütlefet? ja wel dit lefin jö nü fan frisken 
begen! 

Möns. jö, wan liefen jest üp tumpichhef for- 
föl . . . 

Gor. da krep s' töhop! jat gung biriug üp 
kylrünger. 

Ingb. en larae al biring. 

Gor. dit her nönt tö sien, da hö s' arkürer nönt 
tö forwiten. 

Möns. (b. h. s.) nü skel ik se en fo en wech, nü 
sen ik 'er tred fan ! (hi ger aur bi wininger; gurtum.) töcht 
ik et ek noch, dee sen jü fordraite Sjip al werer ön ys 
köal! dit es nü al di taust lop deling. du maist wel ek 
sa gur wis en jöge s' üt, Gorich? 

Gor. jöwel, metjens! (bi sir.) sik en oal swin- 
pölitsken! man mi narest du ek! (hi lapt hen tö poester, 
springt töbek en, ys Möns bi wining stönt en ütluket, in 
öDer stöl.) 

Ingb. alining ken 'er s' ek ütfo, da mut ik hörn 
help, föter. (jü wel achterön.) 

Möns. (fei* hcer bi jerem fot.) du blefst jir, let hörn 
löp, ik hö me di tö snakin! (hi fet en bref üt fek en set 
sik hen bi stöl.) set di om! 

Gor. (öner stöl.) hurö, nü ger dit skep fan 
stöpel! 

Möns. (tö Ingborich, wat hcer deel set her.) du kenst 
min brörer, djn 6m, fan Moasum. 

Ingb. jö föfer. 

Möns. hm, hi her . . . 

Gor. (öner stöl.) en gesicht, ys wan di dywel 'er me 
skätsen üp löpen hei*. 
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Ing. Nein doch, so ein paar alte, abgelebte Leute . . . 

Georg. Abgelebt? Die fangen jetzt wieder von 
Neuem au! 

Maan 8. Ja, wenn die Menschen mal verrückt werden, 
dann . . . 

Georg. Dann heiraten sie! Die spazieren schon 
beide an Grabesrand! 

Ing. und dabei humpeln sie beide! 

Georg. Das schadet nichts, da können sie sich 
nichts vorwerfen! 

Maans. (f. s.) Nun muss ich doch sehen, wie ich ihn 
wegbringe; jetzt hab ich's satt! (er geht ans Fenster; laut.) 
Dacht ich's doch, da sind Eure verdammten Schafe schon 
wieder in unserem Kohl! Das ist nun schon das zweiteMal 
heute! Bitte, Georg, geh doch mal hin und jage sie weg! 

Georg. Jawohl, sofort! (bei Seite.) So ein alter 
Schlauberger! Na, mich filngst du aber nicht! (Er läuft 
an die Thür, springt dann zurück und kriecht, als Maans aus 
dem Fenster sieht, unter den Tisch.) 

Ing. Allein bringt er die nicht weg, ich muss ihm 
helfen, Vater, (sie eilt ihm nach.) 

Maans. (fasst sie beim Arm.) Du bleibst hier; lass ihn 
nur gehen, ich habe mit dir zu reden! (Er nimmt einen 
Briet aus der Tasche und setzt sich an den Tisch.) Setz dich! 

Georg, (unterm Tisch.) Hurrah, nun läuft das Schiflf 
vom Stapel! 

Maans. (zu Ingeborg, die sich hingesetzt hat.) Du kennst 
meinen Bruder, deinen Ohm, aus Morsum. 

Ing. Jawohl, Vater. 

Maans. Hm, er hat . . . 

Georg, (unterm Tisch.) Ein Gesicht, auf dem der 
Teufel Schlittschuh gelaufen hat. 
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Möns. hi her fjür kraider, tau molkkin, Jen 
kwij en en koalef; en fat 8win, twelef sjip en en 
hingst. 

Gor. (öner stöl.) en hile noröskasten! 

Möns. deetö soksentuntich lefstal ön Inge, füf kopier 
ön Möasum tö tachentich ömersid, deebi ekerlön, hur s' 
en achtain bit tuntich ten kürn üp bärije ken. 

Gor. (öner stöl.) jne dit gurt möt nieten! 

Möns. tau hirkopler ön di best löge üp Woningster 
hit en en gurt dälk teft bi hüs. 

Gor. (öner stöl.) dit wee, wat s' her; nü kumt, wat 
s' ek hö. 

Ingb. jö man, förer, wat skel dit dach ales bedyde? 

Möns. let mi ütsnake — du kenst sin dreng 
Henerk . . . 

Gor. (öner sföl.) skyf auf ale kanten. 

Möns. hi es uk uin jungen möa, soksendörtich 
jör oal; gurt en stark, wan uk ek dälk; man bröf. 
hi es ön dit jäler kemen, sik tö befrien. 

Gor. (öner stöl.) befri? di lef mensk! 

Ingb. ön gotes nömen! 

Möns. en dee hi nü en pasend wüf noerich hö 
skel, wat en bet spöret en en bet rap üp di hunen 
es, da skreft sin förer, min brörer, din 6m tö mi en 
bert om din hun tö höm. 

Ingb. wat? ik befrit me Henerk; förer, wat si i 
dee da tö? 

Möns. wat ik deetö si? — dat dit ales ön di 
rej es, ik hö mi dit deling aurler, du üfst Henerk 
sin wüf. 

Gor. (öner stöl.) ik sen uk jit ön di wärel, wan uk 
man öner'n stöl. 
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Haans. Er hat vier Stück Rindvieh: zwei Milch- 
kühe, eine Jungkuh und ein Kalb; ein fettes Schwein, 
zwölf Schafe und ein Pferd. 

Georg, (unterm Tisch.) Ein ganzer Noahskasten! 

Maans. Dann 26 Fuder Heu auf Inge, 5 Koppeln 
in Morsum zu 80 Eimersaat, dazu soviel Ackerland, dass 
sie so 18 bis 20 Tonnen Korn ernten können. 

Georg, (unterm Tisch.) Mit dem grossen Mass gemessen ! 

Maans. Z weiHeidekoppeln, in besterLage,auf Wenning- 
stedter Heide und eine grosse schöne Wiese am Hause. 

Georg, (unterm Tisch.) Das ist, was sie haben; 
nun kommt, was sie nicht haben. 

Ing. Ja, aber Vater, was soll das Alles bedeuten? 

Maans. Lass mich ausreden — Du kennst seinen 
Sohn Hennerk . . . 

Georg, (unt. Tisch.) Schief und krumm nach allen Seiten! 

Maans. Er ist auch kein Kind mehr, 36 Jahre alt 
ist er; gross und stark, wenn auch nicht hübsch; aber 
brav. Er ist nun in dem Alter, eine Frau zu nehmen. 

G e r g.(unterm Ti8ch.)Eiu ePrau nehmen? Der armeKerl! 

Ing. In Gottes Namen! 

Maans. Und da er nun eine Prau haben muss, die 
zu ihm passt, und die sparsam und ein bischen flink und 
gewandt ist, so schreibt sein Vater, mein Bruder, Dein 
Ohm an mich und bittet um Deine Hand für ihn. 

Ing. Was? ich Hennerk heiraten? Vater, und 
was sagt Ihr dazu? 

Maans. Was ich dazu sage? — Das ist Alles in 
der Reihe, ich habe mir das heute überlegt, Du wirst 
Henuerks Prau! 

Georg, (unterm Tisch.) Ich bin doch auch noch auf 
der Welt; wenn auch bloss unterm Tisch. 
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Ingb, förer, en mensk, wat ik ek lir mai, wat 
ik knap Jens ken, skel ik fri? dit wel i dach wel ek 
forlang! 

Mona, ek forlang? wat ik sei* hö, hö ik ser; du 
sket harke, huifoa sen ik ürers förer! 

Gor. (öuer stöl.) ora bi noes tö hön! 

Ingb. en hi es uk jit sa ünoafelk sköngk! 

Möns. ek en ürt moa! fan dälkher ken neraen 
lefe. 

Gor, (öoer stöl.) nö, fan sköugkher uk ek. 

Ing. jar ik höm tö man nem, spring ik lewer önt 
weder. 

Mötis. da kürst di locht en fotkoeling hole! 
hat bleft bi. dit, wat ik ser hö; du wet dach wel 
ek aptoegen din förer gung? ik mut dach wet, wat 
foa din besten es, wan du 't uk ek iusjochst. sa'n 
gut ster ken wü ek forsi, dit ür di oler weter 
beeren ! 

Gor. (öner stöl.) oal röwenförer! 

Ingb, (skroalet.) sa fül es wes, ik skroale mi döa, 
ik ken hem ek hö! 

Möns, wise wase, dit fent sik, dit kumt fan salef. 
jrs ik din morer frid, kür ik s' ek ütstün; me di tir, 
da hol ik sa ffil fan hoer — jö min blörich toarnen hö 
ik skroalet, ys s' begrewen wör. 

öor, (öqer stöl.) daneu droebem, her öm uk noch 
tel kür, wat dee tölops kenien sen! 

Möns. wis nü fornümftich, min fömen, du west, 
de^ helpt nin toegenstant! wat ik mi föanomen hö, dit 
set ik doer, en wan hemel en hei dee tCBgen es! 

Ingb. ü förer, ik ber jü, wel i jö fömen, jü 
inichst fömen tö höf bring? 
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Ing. Vater, einen Menschen, den ich nicht leiden 
mag und den ich kaum kenne, den soll ich heiraten? 
Das verlangt Ihr doch wohl nicht! 

Maans. Ob ich dasverlange ! was ich gesagt habe, habe 
ich gesagt, und Du gehorchst! Wofür bin ich Dein Vater? 

Georg. (unt.T.) Dass wir Dich an derNase herumziehen! 

Ing. Und er ist auch noch so abscheulich hässlich! 

Maans. Kein Wort mehr! Von Schönheit kann 
man nicht leben. 

Georg. (untT.) Na, von Hässlichkeit auch nicht gerade. 

Ing. Ehe ich den nehme, springe ich lieber ins 
Wasser. 

Maans. Da könntest Du Dich aber leicht erkälten! Es 
bleibt bei dem, was ich gesagt habe. Du willst doch nicht 
gegen Deinen Vater angehen ? Ich muss ja wohl wissen, was 
zu Deinem Besten ist, wenn Du es auch nicht einsiehst. So 
eine gute Stelle können wir nicht ausschlagen; das wird 
Dir nicht wieder geboten. 

Georg, (unterm Tisch.) Alter Rabenvater! 

Ing. (weint.) Das ist gewiss, ich weine mich zu 
Tode; ich kann nicht. 

Maans. Wischiwaschi, das tindet sich, das kommt von 
selber. Als ich Deine Mutter nahm, konnte ich sie nicht aus- 
stehen; nachher habe ich soviel von ihr gehalten — ja 
blutige Thränen habe ich vergossen, als sie begraben ward. 

Georg, (unterm Tisch.) Die Tropfen hätte man auch 
noch zählen können, die Du da hast laufen lassen. 

Maans. Sei nun vernünftig, Kind, Du weisst, Wider- 
spruch hilft nichts! Was ich mir vornehme, setze ich 
durch, und wenn Himmel und Hölle dagegen sind. 

Ing. Vater, wollt Ihr Euer Kind, Euer einziges 
Kind ins Grab bringen? 
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Möns. sniksnak, drai di man fölich et, sa gau 
ger dit sterwen ek! en da tengk dach om dit ster, 
dee es ek sa'n bür üp ys hile Söl, wat sik me hörn 
met ken. 

Gor. (ÖD er stöl) me dumher. 

Mjöns. hir man Jens, wat 'er ön dit bref skreft: 
Morsum, den ... hm, hm . . . datum hef 'er auriten; 
es uk salef. 

„Mein lieber Bruder! Da mein Sohn Hennerk 
in den Jahren und zu der Einsicht gekommen ist, wo 
es nicht gut ist, dass der Mensch allein sei, so hat er 
es beschlossen sich nach einer Frau umzusehen. Und 
da Deine Tochter ja noch ledig ist — na Du weisst 
ja Bescheid, und Du kennst ja meine Verhältnisse. — 
Wir halten eine gute Kost, haben vier Stück Vieh auf 
Stall, ein Pferd, zwölf Schafe, achtzehn Hühner und 
genug in zu wirken, Wolle die Hülle und Fülle und 
acht grosse Stücke doppelt gewobenes Zeug grau mit 
blaue Pricken. Vier Stücke gewoben und gestampftes 
Zeug schwarz und weiss gestreift und Gott weiss was 
noch Alles. Und dann hab ich auch ja noch ein 
gutes Stück Geld auf Kant gelegt. Na Du weißst es 
ja auch, also wenn Du so gesonnen bist wie ich, dann 
berede Deine Tochter zu der Heirat. Hennerk kommt 
selbst morgen, um das Ja oder Nein zu holen. Es 
schliesst Dein Bruder Sören. N. B. Hennerk bringt 
ein Topf Stallbutter mit. Der Obige." 

Gor. (oner stöl.) tef man, kum man, ik skel hörn 
Sjame. 

Möns. erer dit skriwen tö rekenin, da mut Henerk 
al deling kum. nem höm nü net öntoegen, skafe gur äp, 
en let et ek wönt ön snak. 
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Maans. Schnickschnack, stelle Dich nur nicht so an, 
80 schnell geht das nicht mit dem Sterben! Und denke 
doch lieber an die schöne Stelle, auf ganz Sylt kann sich 
kein Bauer mit ihm messen! 

Georg, (unterm Tisch.) An Dummheit! 

Mäans. Hör nur einmal, was er in seinem Briefe 
schreibt: Morsum, den . . . hm, hm, das Datum hat er 
vergessen; ist auch einerlei! 



Georg, (unterm Tisch.) Wart nur! Komm Du nur, 
Dir will ich noch was einbuttern! 

Maans. Nach diesem Schreiben zu rechnen, muss 
Hennerk heute schon kommen. Nimm ihr nun nett auf, setze 
ihm gut was vor und sprich auch ordentlich mit ihm! 
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Ingb. man förer dachen, hur ken i dach tengk . . . 

Möns. üp ster stel, ek en ürt moa! wan 'er 
kumt, da wek mi, dit ürer feut sik; ik gung hen 
om min medaislip. (hi ger fürt, kirt sik weter om.) 
wan Gorich werer kumt, da nem nönt fan dit jirem, 
hi tört sin nisgerich noes uk ek ön ys söken hö. (hi 
ger türt.) 



Tred äptrer. 
Gorich en Ingborich. 

Gor. (kumt üt öner stöl en sler höm me di hun di 
knebiner of.) jö jö, Möns, hi her sin noes al ön jü söken 
her. nö, wat serst nü, min hartjen? 

Ingb. ik ken knap tö Urem kum; hur skel 't 
dach üf? mar hur kumst du öner stöl? 

Gor. üp di infachst örd fan di wärel, ik sen 
'er inöner kroebem. jü förer töcht wel, dat öm wee 
sa dum en löp erer di sjip ön di köal, wat 'er gör 
ek wee. Hi wül mi man loas wis, man Gorich wee 
politsker. 

Ingb. nö, da best jö ales jäft; wat rer nü da? 
wat skel wü dach begen? 

Gor. begen? dit hile hüs üp stöten set! di 
frier fan Moasum skel di pot stalböter om oaren 
tö lakin kum, hi skel tö weten fo, dat hi di nijenst 
febrewöri achtainhönertengrenkoal ön Kerem wesen 
es. 

Ingb. Gorich, Gorich, du wet höm dach nin 
arich dö? hi es jö dach en gurördich mensk, hi ken 't 
ek help. 
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Ing. Aber Vater, wie könnt Ihr nur glauben . . . 

Haans. Auf der Stelle sei still, kein Wort mehr! 
Wenn er kommt, dann wecke mich, das Weitere findet sich. 
Ich will jetzt meinen Mittagsschlaf halten, (geht weg und dreht 
sich noch einmal um.) Wenn Georg kommt, sage Nichts 
davon, er braucht seine neugierige Nase nicht in unsere 



Sachen stecken, (geht weg.) 



Dritter Auftritt. 
Georg und Ingeborg. 

Georg, (kommt unter dem Tisch hervor und schlägt mit der 
Hand die Hosen ab.) Ja ja, Maans, der hat seineNase schon in 
Eure Sachen gesteckt! Na, was sagst Du nun, mein Herzchen? 

Ing. Ich kann kaum zu Atem kommen! Was soll 
nun werden? Aber wie kommst Du denn unter den Tisch? 

Georg. Auf die einfachste Art von der Welt: ich 
bin hinuntergekrochen. Dein Vater glaubte wohl, man 
wäre so dumm und liefe im Kohl hinter den Schafen her, 
die garnicht da waren. Er wollte mich nur los sein; 
aber da war ich doch schlauer. 

Ing. Na, dann hast Du ja Alles gehört. Was nun? 
Was sollen wir nur anfangen? 

Georg. Anfangen? Das ganze Haus auf den Kopf 
stellen! Der Freier von Morsum soll seinen Topf Stall- 
butter noch um die Ohren zu lecken kriegen und soll noch 
merken, dass er am 9. Februar achtzehnhundert und 
Donnerwetter in Keitum war! 

Ing. Georg, Georg, Du willst ihm doch nichts Böses 
antun? Er ist ja doch ein guter Kerl und kann nichts 
dafür. 

Siebs, Sylter Lustspiele. 3 
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Gor. arich dö? wat falt di in? grap wel wü hö, 
juks wel wü möke, kumedi wel wü me hörn spöle en 
me jü förer. ik spöle di jest lefhöerkärmings- en du 
di jest lefhöerfömensrol, dit skel üoch gung, da let hörn 
man kum tö ys! 



L 

Gor. 

Ingb. 

Biring. 

Gor. 

Ingb. 

Biring. 

Gor. 

Ingb. 

Biring. 

Ingb. 

Gor. 

Biring. 

Gor. 

Ingb. 

Biring. 



edje süngen fan Gorich en Ingborich. 

let hörn man kum tö ys! 

da sen wat uk it hys! 

hi tört ek fröge, hürdeling es dit fiien! 

hi fef ön jen möl noch. 

hat es ek ys gung bi ploch. 

hi fer dee mauing weken ön tö tien. 

en kumt ys förer uk, 

da tört hi mi ek Sjuk. 

da wel wü höm dit frien uk bal stope! 

en feter Henerk ken 

uk man aur tjuk en ten 

sik me sin böterpot nö Möasum tope! 

jö, Heren, i fo tö sen, 

hufdeling wü spöle ken 

me en jung mensk, wat Jens ütging tö frien. 

ungk Sjuugen es nü aur, 

wü hö likert sa fül ön haur, 

dee hö wü fül, jö jit fül ön tö tien. 



Gor. siso min hartjen, nü mai di krich begen. 
frisk wöget es hoalef wonen! du kenst dach kumedi 
spöle? 

Ingb. dit hö ik oler dön. 

Gor. ü dit es locht, du herst 'et dach jar sen? 
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Georg. Böses? was ßlllt Dir ein? Spass wollen 
wir haben, Jux wollen wir machen, Theater wollen wir 
spielen mit ihm und mit Deinem Vater. Ich spiele die 
erste Liebhaberrolle und Du die erste Liebhaberin, das 
wird schon gehen, lass ihn nur kommen! 

Beide singCD. 

Georg. Lass ihn nur kommen, ja! 

Ing. Dann sind wir auch noch da! 

Beide. Wie's mit dem Freien geht, das braucht er nicht 

Georg. Der kriegt gar bald genug! [zu fragen! 

Ing. Weiss nur von Ochs und Pflug! 

Beide. Dem liegt das Frei'n noch wochenlang im Magen ! 

Georg. Und kommt Dein Vater nun 

Ing: Will ich mein Bestes tun! 

Beide. Wie's mit dem Freien ist, das wollen wir ihn 

Ing. Und Vetter Hennerk kann [lehren! 

Georg. Durch Dick und Dünn sich dann 

Beide. Mit seinem Buttertopf nach Morsum scheren! 

Georg. Ja, heute sollt Ihr sehn: 

Ing. Wir wissen umzugehn 
Beide. Mit diesem Jungen, der da kommt zu werben. 

Nun lass den Sang beiseit', 

Wir haben wenig Zeit, 

Sonst kann uns leicht der ganze Spass verderben' 



Georg. So, mein Herzchen, nun kann der Spektakel 
losgehn. Frisch gewagt ist halb gewonnen! Du kannst 
doch Theater spielen? 

Ing. Das habe ich noch nie versucht. 

Georg. Ach, es istleicht, Duhastesdochschongesehen? 

3* 
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Ingb. sen ho ik 't noch, forleren jor, da wor 
'er Jens fan kumedianten ön Kresens skin spölet. 

Gor. dit es gör nin könst, Jens hile lewend 
es kumedispöl. din rol es hil infach. jest mökest 
di me söt mal fül ön gesicht en strekst din hir 
wilj öm haur. En da, wan din frier Henerk kumt, 
must stün me en oal boesom en föge, dat di stof 
höm om oaren rokt; must hörn aldert twert öntoegen 
snake, wat 'er uk ser; aurhaur dö ys wan höm 
di ogen üt haur klau wet. En achterön kum ik 
in tö helpen en spöle din dum hoalef tumpich 
brörer. 

Ingb. hi wet jö noch, dat ik nin brörer hö. 

Gor. ö bewöre, ön di ungst kumt hi dee gör ek 
om tö tengken. jö, hi wel höm frage, wan 'er mar me 
guten werer wech es. 

Ingb. wan 't dach man gur ger, dat ys förer ek 
jüst kumt. 

Gor. let mi deefoa sörije! ik set wareis foa sin 
slipkömerpoester; man hö i ek en oal kledös, wat ik 
önti ken? 

Ingb. ys förer sin büfomkloarer hinget ön skin- 
kömer. ik sen rocht besöricht, dat förer wöken ür; 
da wee nin rer. 

Gor. nin rer? ik hö aldert rer! wan öm nin 
jil her, da let öm en döler weksele, en wan öm nin 
broa moa her, skeert öm en frisken ön. Ik skel höm 
noch wörskaue, wan hi kum skel. (hi luket üt wining.) 
Nu luke dach Jens, wat kumt dee foar 'n boksenmandje 
önstewelin? di sjocht jö üt ys wan 'er tö skrabelkenbal 
skul! (jat luke biring üt.) 
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Ing. Gesehen habe ich es wohl. Voriges Jahr, da 
waren einmal Schauspieler in Christiansens Scheune. 

Georg. Es ist gar keine Kunst, das ganze Leben ist ja 
ein Theaterstück. Deine Rolle ist ganz einfach. Du machst 
Dich ganz schmutzig im Gesicht mit Russ und kämmst Dir 
das Haar ganz wild um den Kopf. Und wenn Dein Freier 
Hennerk kommt, dann stehst Du da mit einem alten Besen 
und fegst, dass der Staub ihm nur so um die Ohren raucht. 
Musst immer ganz grob auf ihn losreden, was er auch sagt, 
und überhaupt so tun, als wenn Du ihm die Augen aus- 
kratzen willst. Und später komme ich Dir zu Hülfe und 
spiele Deinen halbverrückten Bruder. 

Ing. Er weiss aber doch, dass ich keinen Bruder habe. 

Georg. Ach bewahre, in seiner Angst denkt er 
gar nicht daran. Ja er wird sich freuen, wenn er nur 
glücklich wieder weg ist. 

Ing. Wenn es doch nur gut ginge, dass Vater 
nicht gerade dazukommt. 

Georg. Dafür lass mich sorgen! Ich mache den 
Riegel vor seine Schlafkammertür. Aber habt Ihr nicht 
alte Kleider, die ich anziehen kann? 

Ing. Vaters Stallkleider hängen auf der Kammer 
in der Scheune. Ich fürchte nur, dass er wach wird, 
und dann wäre kein Rat. 

Georg. Kein Rat ? Den weiss ich immer ! Wenn man 
kein Geld hat, muss man einen Thaler wechseln; und ist das 
Brod alle, muss man ein frisches anschneiden. Ich werde ihn 
schon bange machen, wenn er kommen sollte. (Er sieht aus dem 
Fenster.) Nun sieh doch Einer an, was kommen denn da für 
ein paar Hosen angestiefelt! mit einem Kerl, der sieht aus, 
als wollte er auf den Maskenball. (Beide sehen hinaus.) 
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Ingb. Gorich, Gorich, dee kumt 'er, dee kumt 'er! 
(jü lapt aur koew.) 

Gor. hoken, hoken? 

Ingb. Henerk, Henerk! 

Gor. Henerk? da man gau, gau! nü man ek 
di mur sfingk let! stjyr Mören man in tö höm, me 
hoer dofher möket jü höm nn wunerk, en da kumt 
di Jen tumpichher aur di ürer, da ür hi nn dösich, en 
wü sen höm sa fül jar loas. — gau, gau! ik nö skin- 
kömer en du nö koeken. (biring löp of.) 



Fjord aptrer. 

Öm jäxt achter röpen „gurdai'*; di spöler begen dit 
föaspöl. 

Henerk Henerken 

(kumt, me en pot böter üp 'en skirm, pip ön mür, en 
gurt dok deel aur öaren bünen, me slophönsken aur hun, in 
ön koew; hi Sjungt:) 

Nön, herjemine, wat en kol 
es dit dach, hat es en grül! 
ürers gung ik nö Kerem sa hol, 
deling da skelt et dach rikelk fül. 
rädi rädi rä, hat es sa kül — 
rüdi rüdi rä, hat es en grül! 

Ys ik deel aur Inge löp, 
sa ön töchten ging en slöp, 
fei fan rech of mi di pot 
en deel üp en gröfketot. 

rädi rädi rä, hat es sa kül — 
iUdi rüdi rä, hat es en grül! 
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Ing. Georg, Georg, da kommt er, da kommt er! 
(läuft durch das Zimmer.) 

Georg. Wer, wer? 

Ing. Hennerk, Hennerk. 

Georg. Hennerk? Dann nur schnell! Nur den Mut 
nicht sinken lassen. Schicke Maaren nur zu ihm, die macht 
ihn mit ihrer Taubheit schon ganz wunderlich; und kommt 
dann eine Verrücktheit zur andern, dann wird er ganz 
dösig und läuft um so schneller weg. Schnell, ich in die 
Scheune, Du in die Küche. (Beide ab.) 



Vierter Auftritt. 

Man hört hinter der Scene öfters rufen „guten Tag** ; die 
Musik l^ngt an zu spielen. 

Hennerk Hennerken. 

(kommt ins Zimmer mit einem Topf Butter auf dem 
Regenschirm, die Pfeife im Munde, ein grosses Tuch um die 
Ohren gebunden; singt:) 

Nein, Herrjemine, wie ist's heut 
Doch so kalt, das ist ein Graus! 
Sonst hab ich mich so auf Keitum gefreut. 
Heute, da sieht es ganz anders aus. 

Kadi radi ra, wer hält das aus? 

Rudi rudi ra, es ist ein Graus! 

Als ich über die Wiese lief. 
In Gedanken war, halb noch schlief. 
Fiel vom Rücken mir — o Gott! — 
Hin ins Gras mein Butterpott. 

Radi radi ra, wer hält das aus? 

Rudi rudi ra, es ist ein Graus! 
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Ik hö uk sa 'n snorich waref, 
nön ik mai 't jü bal ek si: 
hen en hole tin pün faref, 
hen rae böter en en fömen fri. 

rädi rädi rä, hat es sa kül — 
rüdi rudi rä, hat es en grul! 



Jamen nön dachen, wat en grül: nine menskeh, 
nochwerer lif of lewend tö sen! sok hö ik dach al 
min lewe dög ek wüst, en deebi ale dyren ibem — 
winjibem! nochwerer hün of kat, wat jen öntoegen 
kumt, ja mut ek ungstieh foa tiwer en rowers wis. 
nö nö, wan ik mi rocht betengk, da mai ik man 
blir wis, dat 'er man nemen es; ja kum söcht 
titsenoch. jö jö, ik sen mal benauet, min hart dit 
klopet ys wan — jö ys wan 'en srnei* me en moker 
üp en ambolt slef. mar ik hö uk en apskailich 
aparte waref: hen me en pot böter, en da . . . en 
da . . . n'jö, di iskül gristen löp mi deel längs lewend, 
wan ik 'er om tengk. dit es dit jest lop, man uk 
dit lest lop, dat s' mi me sa 'n snorich waref nö 
Kerem stjyr. ik mai ürers hol Jens fan terp of, 
man deling grüt et mi; sa ken man hoken tö mur 
wis, wat nö Ameerikö of nö Grenlön raiset: hen me 
en pot böter, dit ger jö noch, man — om en fömen 
dit jöürt oftökrowin, dit es en göf, wat ek arkjen 
me tö wärel bröcht hei*, sok mut lirt wis! förer 
ken söcht snake. hi sei", dit wee lechttö; hi her uk 
jö man ys morer fröget. me mi es dit hil wat ürers: 
ik skel hen en fröge en fömen, en freme wüfhaur, 
wat ik ek Jens ken! dee ken öm söcht ring tö 
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Ach, mein Auftrag ist zu drollig: — 
Lieber sag ich's gar nicht, nein! — 
Zehn Pfund Farbe holen soll ich 
Und mit Butter um ein Mädchen frei'n. 

Kadi radi ra, wer hält das aus? 

Rudi rudi ra, es ist ein Graus! 



Ne, Herrjemine, das ist ja greulich: kein Mensch, 
kein Leib und keine Seele zu sehen! So was hab ich doch 
mein Lebtag noch nicht gehört; und dazu alle Türen 
sperrangelweit offen ! Kein Hund und Katze kommt einem 
entgegen; vor Dieben und Räubern müssen sie hier keine 
Angst haben. Na na, wenn ich so recht bedenke — ich 
kann nur froh sein: die kommen immer noch früh genug. 
Ja ja, ich habe doch gehörig Angst, das Herz klopft mir 
wie so ein Schmiedehammer; aber, was ich ausrichten 
soU^ ist auch schaudörhaft sonderbar: hin mit einem 
Topf Butter, und dann . . . dann ... ja, die eiskalten 
Schauer laufen mir über den ganzen Körper, wenn ich 
dran denke. Das ist das erste und letzte Mal, dass 
sie mich mit so einem verrückten Auftrag nach Keitum 
geschickt haben ! Sonst mochte ich immer gern mal von 
Morsum weg, aber heute graut mir's; so ein Gefühl muss 
das sein, wenn einer nach Amerika oder Grönland fährt: 
mit dem Topf Butter hin, das geht ja noch; aber — einem 
Mädchen das Jawort abzuholen, das ist eine Gabe, die bringt 
nicht Jeder mit auf die Welt! Das will gelernt sein! Vater 
hat gut reden. Er sagt, das ginge so leichtweg; er hat ja 
auch nur Mutter gefragt. Bei mir liegt das ganz anders: 
ich soll hin und ein Mädchen, ein wildfremdes Frauenzimmer 
fragen, das ich gar nicht einmal kenne! Da kann einem 
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mur wis. wan ik man wüst, hurdeling öm dit best 
begent! om man jest önt snak tö kumen (sei* ys förer), 
skul ik begen: „gurdai, fülmöls tö größten fan ys 
lieren, en ik kam jir me 'n pot böter!" di fes hö 
ik jüster bi 't tjüchröken noch hönertmöl äpser, di 
ken ik rap üt haur; en da (ser hi) kam dit ürer al 
fan salef. man dee hir ik hoken kumen . . . ik Sjilafe 
. . . ik ken ek en 1er stel hoal . . . ik ken dach min 
leks. (hi ser stamerich bi hörn salef:) gurdai, ik kam . . . 
nön, sa wee 't ek . . . ik hö . . . wat hö ik jit noch? . • . 
ü, böter! 



Püfst äptrer. 
flenerk en Mören. 

Mören. (jü snaket mal dremich.) gurdai, welkemen, 
en set om. 

Henerk. gurdai — ik skul groet — (bi höm salef.) 
dit es noch di hüshöaler! (gurtum.) wat es 't dach en 
kol deling! 

Mören. ö,,dangke dangke, hat es rocht sa guf om ys. 

Hen. wa — a — t? (b. h. s.) dit oal lef mensk her 
mi ek sa rocht forstönen. (gurtum.) ik skel groet fan ys 
lieren, en ik kam ... 

Mören. dangke dangke, groet jam fulmols wefer! 

Hen. ik hö jir 'n pot böter tö jü! 

Mören. jö — ö— , en mal kol es 't büten. 

Hen. wa — a — t? 

Mören. du best wel fan Moasum? 

Hen. jö, ken i mi ek? ik sen jö Henerk! Möns 
es min 6m. 

Mören. tö gom?! Möns tö gom, ön Möasuni! 
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wohl schlecht werden! Wüsate ich nur, wie man das am 
besten anfängt! Um nur erst in Gang zu kommen — meint 
Tater — soll ich so anfangen: „Guten Tag, viele Grüsse 
von zu Hause, und ich komme hier mit einem Topf Butter I" 
Den Vers habe ich gestern, als ich das Vieh abfütterte, noch 
hundertmal aufgesagt, den kann ich fein aus dem Kopf I Und 
dann — meint Vater — geht das Weitere von selber. Aber 
da kommt Jemand — ich zittere so, kein Glied kann ich still 
halten — ich kenne doch meinen Lex. (Er spricht stotternd vor 
sich hin.) „Guten Tag, ich komme . . . nein, so war es nicht 
. . ich habe . . na, was denn noch? . . ach ja, Butter habe ich! 



Fünfter Auftritt. 
Hennerk und Maaren. 

Maaren, (spricht langsam und dusselig.) Guten Tag, 
willkommen, setz Dich was. 

Hen. Guten Tag — viele Grüsse . . . (für sich.) 
Das ist wohl die Haushälterin, (laut.) Was ist das doch 
heute für eine Kälte! 

Maaren. O danke, danke! es geht uns ganz gut. 

Hen. Wa — as? (f. s.) Das alte gute Mensch hat 
mich nicht so recht verstanden, (laut.) Ich soll vielmals 
grüssen von Hause, und ich komme . . . 

Maaren. Danke, danke, grüsse sie vielmals wieder! 

Hen. Ich habe hier einen Topf Butter für Euch! 

Maaren. Ja — a — , und sehr kalt ist es draussen. 

Hen. Wa — a — s? 

Maaren. Du bist wohl von Morsum? 

Hen. Ja, kenntihr mich nicht? Bin ja Hennerk, Maans' 
Neffe, undihr nehmt mich doch als seines Bruders Kind auf? 

Maaren. Zur Kindtauf? Maans zur Kindtaufe in 
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hur dach? bi sin bröfer hö s' dach nin litj jungen 
moa. 

Hen. nön, nön! Mönsom es jö min föfers 
brörer! 

Mören. nö so — 6! bi din förers brörer, dat es 
wat ürers. 

Hen. (b. h. s.) nü ger mi bal di mur wech! dit 
oal mensk es noch kinsk. 

Mören. (bi hoer salef.) Möns tö gom ön Moasum, 
hur ken dit dach wis? (gurtum.) hoken best du da, wan 
ik fröge mai. 

Hen. ik sen jö Mönsom sin brörers dreng, 
Henerk ! 

Mören. 6 — 6! nö so — 6, du best Henerk! nön, 
wat best du gurt üren, sent ik di sen hö! da lerst 
jit ön wog, da weest en litj ünoaselk jungen. du 
best di bandich kernen, sent di tir! best da al befrit, 
aur dat' Möns noerichst tö gom? 

Hen. tö gom? (b. h. s.) hui* kumt jü dach bi 
di dee gomsnak? dit 's rin en grtil! dit oal mensk 
es noch ek sa rocht wis, of ürers ken s' noch ek 
gut hir. (gurtum.) i hö mi noch ek sa rocht forstönen: 
fan gom hö ik nönt nemt, man ik hö en pot böter 
tö jü! 

Mören. du kumst tö ys om böter? da kumst 
tö 'n forkirt ster! wü mut salef kope, ys bir kin 
sen gest. man wis sa gur en set en ogenblek om; 
di särel koeket dölkenst, da kenst jest en kop 
kofi fo, en da kumt ys föfer uk noch äp fan sin 
medaislip. 

Hen. dangke, dangke! (hi set höm om.) 

Mören. (bi hoer salef, ys jü fürtger:) aparte! 
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Morsum! Wie ist das nur möglich? Bei seinem Bruder 
haben sie doch kein kleines Kind mehr bekommen. 

Hen. Nein, nein! Onkel Maans ist ja meines 
Vaters Bruder. 

Maaren. Na so — o! Bei Deines Vaters Bruder, 
das ist was Anderes. 

Hen. (für sich.) Nun geht mir bald der Verstand 
weg! Die alte Frau ist wohl kindisch 1 

Maaren, (f. s.) Maans zur Taufe in Morsum, wie 
ist das möglich? (laut.) Wer bist Du denn, wenn ich 
fragen darf? 

Hen. Ich bin ja Ohm Maans seines Bruders Sohn, 
Hennerk ! 

Maaren, A — a, naso — o! Du bist Hennerk! Nein, wie 
gross Du geworden bist, seit ich Dich zuletzt sah. Da lagst Du 
noch in der Wiege und warst ein kleiner dummer Junge. Da 
hast Du dich aber verdammt herausgemacht seitdem. Hast 
Du denn schon eine Frau, dass Du Maans zur Taufe nötigst? 

Hen. Zur Taufe? (f. s.) Wie kommt sie nur zu dem 
Schnack von der Taufe? Das ist ja greulich! Die alte 
Frau ist nicht ganz richtig; oder sie kann wohl nicht gut 
hören, (laut.) Thr habt mich wohl nicht recht verstanden. 
Von Taufe habe ich Nichts gesagt; aber ich komme mit 
einem Topf Butter zu Euch! 

Maaren. Du kommst zu uns um Butter? Da kommst 
Du verkehrt! Wir müssen selbst kaufen, unsere beiden 
Kühe geben keine Milch. Aber, bitte, setz Dich doch einen 
Augenblick; der Kessel ist im vollen Kochen, da kannst Du 
gerade eine Tasse Kaffee kriegen, und dann kommt Vater 
auch wohl hoch von seinem Mittagschlaf. 

Hen. Danke, danke! (setzt sich.) 

Maaren, (für sich, indem sie abgeht.) Sonderbart 
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fan Möasum tö Eefem om böter, en Möds tö göin 
nö Moasum! wat ür di wärel dach wunerk! (of nö 
tokenO 



Sokst äptrer. 
Henerk (alining). 

U gotedachen, ik sen rin wunerk üren; dit wee 
di begen, da got troest foa dit jen. eu oal kinsk 
mensk, wat mut dit en höskrüts wis. ys ik snaket 
fan Mönsom, da ment jü, ik kam en noericht höm 
tö göm; en ys ik ser, dat ik jam en pot böter 
bröcht, da ment jü, ik kam om böter tö jam. nön 
nön, sok es — me forlof tö sien — en grül! wat 
her s' wel sei*, wan ik nü hoer fortelt hei*, dat ik 
hen tö frien wee? da hei* s', bi got, ment, dat ik 
hoer fri wül. nön, ik wel hoepe, dat et beter ger 
me dit frien ys me di böter. her ark karming 
sok toegenslachen, om en brir tö fon, da möt öm 
man wenske, dat et nin wüfhaur jöf üp di wärel. 



Sowenst aptrer. 

Henerk en Ingborich. (Jü kumt me en öal slontich 
kledös me kaks föa, hir om haut, sürt ön gesteht, me en boesom 
ön hun; jü der ys wan s' Henerk ek sjocht en begent mal tö 
ögiu; jü snaket mal skrap en waker.) 

Ingb. sjocht et nü ek al wefer üt, ys wan di 
dywel jir brölep möket her? Ik ken en ik wel sok 
ünaküröther ek hö, ik sen di renelkher salef! (jü föget 
me di boesom äp üp stöl en Henerk sin skirm, pip en slöphönsken, 
wat hl dee henler her, deel.) 
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Kommt von Morsum nach Keituni um Butter; und Maans 
zur Taufe nach Morsum! Die Welt wird doch zu wunder- 
lich! (ab nach der Küche.) 



Sechster Auftritt. 
Hennerk (allein). 

Gatt, Gott doch, ich bin ganz verrückt geworden, 
das war der Anfang, Gott bewahre mich vor dem Ende! 
So ein altes kindisches Mensch, was muss das für ein Kreuz 
sein. Als ich von Morsum sprach, meinte sie, ich bäte sie 
zur Taufe; und als ich sagte, ich brächte einen Topf Butter, 
da meinte sie, ich wollte welche holen. Nee nee, das ist — 
mit Erlaubnis zu sagen — greulich ! Was sie wohl gesagt 
hätte, wenn ich ihr erzählt hätte, dass ich zu freien käme? 
Da hätte sie, weiss Gott, geglaubt, ich wollte sie heiraten. 
Sein, hofifentlich geht es besser mit dem Freien als mit 
der Butter. Wenn alle Männer so was erleben müssten, 
um eine Braut zu kriegen, da möchte man wünschen, es 
gäbe keine Frauenzimmer auf der Welt. 



Siebenter Auftritt. 

Hennerk und Ingeborg. (Sie kommt in alten zer- 
rissenen Kleidern, mit Schmutzschürze vor, das Haar wild um den 
Kopf, schwarz im Gesicht, mit einem Besen; sie tut als sähe 
sie ihn nicht und fegt drauf los. Schnell und ohne Pausen:) 

Ing. Sieht es hier nun nicht schon wieder aus, als 
wenn der Teufel Hochzeit gehalten hat.? Ich kann und 
will solche Unordnung nicht haben, ich bin die Reinlichkeit 
selbst! (fegt mit dem Besen auf den Tisch hinauf und Hennerks 
Schirm, Pfeife und Fausthandschuhe, die er dahin gelegt, herunter.) 
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Hea. bewörijen dachen, min pip, min pip, o 
min dälk pip öntau! (hl nemt dl steken ap.) dee stön uk 
jit sa'n dälk sprüch üp, nie gul bokstewer „up ewig 
ungedeelt"; en kostet tri en en hoalef grosken! ü min 
dälk haut! 

Ingb. (stötet dl jeremer ön sir.) haur? huns haur? 

Hen. min piphaur! 

Ingb. Ach piphaur, ürers nönt. man hur kumst 
du jir? wat wet du jir? hur kumst du fan? hoken 
best du? herst jir wat forlefen? (jü föget.) öm ken di 
hile doerije dai nönt ürers dö ys föge! 

Hen. (bi hörn salef) dit es noch di tinstfömen! jü 
sjocht uk man fül — jö apskailich fül sjocht s' üt! jü 
glifet en glindert fan fülichher. 

Ingb. kum dee instampin me jö gurt fül besketen 
fet en drai sa fül strunt in. ik wel't ek sa hö en ik 
mai 't ek sa hö, ik sen di renelkher salef! 

Hen. (b. h. s.) jü snaket fan renelkher! en ik sen 
ark lop benauet, wan s' sa nai bi di wuch kumt, dat s' 
dach man ek klüwin bleft. 

Ingb. (föget.) nön, nü se dach Jens hoken sa 'n 
boert; öra skul si, di wee ön jören ek ütföget! (jü sler 
höm nie di bcesom äur fut.) wech dee! 

Hen. (grept erer sin fut.) au, audachen! (bi höm 
salef.) jamen nön, dit 's jö en grül, dit 's jö en mal 
wüfhaur! dee her hoer noch hoken fortörnt, dat s' 
sa ärich es. (gurtum.) wat ik si wül . . . 

Ingb. (föget.) öm ken ek spute föa lieren, deling! 
di Jen es ek fölich üt, da her öm di ürer jir al 
werer! man nü luke dach Jens hoken sok stewel 
ön, da ken di koew uk al min dög ek riu ür! hil 
ys wan 'er lim jäld her! metjens di stewel üt! 
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Hen. Oje oje, meine Pfeife, meine schöne Pfeife 
entzwei! (er nimmt die Stücke auf.) Und da stand so ein 
hübscher Spruch drauf, mit goldnen Buchstaben, „upewig 
ungedeelt". Und hat 3^2 droschen gekostet! der 
schöne Kopf! 

Ing. (stemmtdieArmelndieSeiten.)Kopf? Wessen Kopf? 

Hen. Mein Pfeifenkopf! 

Ing. Ach Pfeifenkopf, weiter Nichts ! Wie kommst Du 
Jiierher? was willst Du hier? wo bist Du her? wer bist Du 
überhaupt? hast Du hier was verloren? (fegt.) Man kann 
den lieben langen Tag nichts Anderes tun als fegen! 

Hen. (für sich.) Das ist wohl das Dienstmädchen! 
Sie sieht auch so dreckig — ja abscheulich dreckig sieht 
sie aus! die glänzt und schillert ja ordentlich von Schmutz! 

Ing. Komm du da nur hereingetrampelt mit deinen 
grossen dreckigen Füssen und bringe all den Schmutz mit! 
Ich w^ill das nicht leiden, ich bin die Reinlichkeit selber! 

Hen. (für sich.) Die spricht von Reinlichkeit! Und 
ich bin immer bange, wenn sie zu nahe an die Wand 
kommt, dass sie mal kleben bleibt. 

Ing. (fegt weiter.) Nein, nun sieh doch mal so einen 
P^ussboden! Man sollte meinen, der w^äre in Jahren nicht 
gefegt! (schlägt ihn mit dem Besen auf den Fuss.) Weg da! 

Hen. (greift nach seinem Fuss.) au, au, au! (f. s.) Ja 
man, nee, das ist ja greulich, das ist ja ein verrücktes 
Frauenzimmer! Die hat wohl einer geärgert, dass sie 
so wütig ist. (laut.) Was ich sagen wollte . . . 

Ing. (fegt.) Man kann kaum ausspucken, so viel 
Menschen heute! Der eine ist kaum draussen, da hat man 
hier schon wieder einen anderen drin! Und nun sieh einer 
solche Stiefel an, da kann die Stube nie rein werden! Wie 
von so einem Lehmpetter! Sofort die Stiefel aus! 

Siebs, Syltor Lustspiele. 4 



50 



Heil, jamen, iiöii, ik wül jö man . . . 

Ingb. üp ster stel! stewel fan fet! jir es en 
stewelkneeht ! 

Hen. nem dach söcht snakin ön, ja gung sa swör 
werer ön! 

Ingb. helpt nönt! üt 'er me! 

Hen. (b. h. s.) ik knm 'er rin tö, om man frer 
tö hoalen. 

Ingb. nö ür 't bal, of skel ik help? 

Hen. nön nön, belewend ek! hat ür, hat ür! 
(hi ter s' üt.) 

Ingb. (jü smet s' hen ön töl.) so, nü si, wat wet! 
ürers mökest du di salef rais ys din klaijalders! 

Hen. ik raöt noch wet . . . 

Ingb. wat möst noch wet? 

Hen. of jü förer it hys wee! 

Ingb. du skinjst mal nisgerich tö wifen! 

Hen. min lef fömen . . . 

Ingb. lef fömen? ik sen ek din lef fömen en wel 
't uk ek wis! 

Hen. ö, nem 't mi söcht ek foa üngur, ik hö 
en pot böter tö jü. 

Ingb. stalböter? 

Hen. jö wes! stalböter! 

Ingb. nön, nü luke dach erer sa 'n nötjebin! 
nü bringt di mensk ys stalböter! — somerböter hö 
w^ü bestellt, en somerböter wel wü hö! hefst et järt? 
(prölet.) so m erböter ! ! 

Hen. jö — ö, jö wes! ik hir 't noch: somer- 
böter ! 

Ingb. man nin stalböter!! 

Hen. (me en benauet moal.) jamen, wan . . . ik 
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Heil. Ja mau, iiee, ich wollte ja nur . . . 

Ing. Sofort still! Stiefel von den Füssen! Hier 
ist ein Stiefelknecht! 

Hen. So höre doch nur, bitte! Die gehen ja so 
schwer wieder an! 

Ing. Hilft nichts! 'runter damit! 

Hen. (f. s.) Das niuss ich wahrhaftig noch tun, 
bloss um des Friedens willen. 

Ing. Na, wird's bald, oder soll ich helfen? 

Hen. Nein nein, beileibe nicht! wird schon, wird 
schon! (zieht sie aus.) 

Ing. (schmeisst sie hinaus.) So, nun sage: was willst 
Du? Sonst machst Du dieselbe Fahrt wie Deine Kleipetter! 

Hen. Ich möchte gern wissen . . . 

Ing. Was möchtest Du gern wissen? 

Hen. Ob Euer Vater zu Hause ist! 

Ing. Da scheinst Du aber sehr neugierig zu sein! 

Hen. Mein liebes Kind . . . 

Ing. Liebes Kind? Ich bin nicht Dein liebes Kind 
und will es auch nicht sein! 

Hen. Ach, nimm das doch nicht gleich für ungut; 
ich habe ja auch einen Topf Butter für Euch. 

Ing. Stallbutter? 

Hen. Ja gewiss! Stallbutter! 

Ing. Nein, nun sieh doch mal so einen neugeborenen 
Kalbsknochen au! Bringt der Mensch uns Stallbutter! — 
Sommerbutter haben wir bestellt! Sommerbutter wollen 
wir haben! Hast Du's gehört? (schreit.) Sommerbutter!! 

Hen. Ja — a, jawohl! ich höre es wohl: Sommer- 
butter! 

Ing. Aber keine Stallbutter! 

Hen. (mit ängstlicher Stimme.) Ja aber, wenn ... ich 

1* 
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fröge inöst . . . hur wül i nü wel ürer böter öd desjirem 
jörstir fo? 

Ingb. dit es wat, wat ek diu sök es en di uk 
gor nönt öuger. herst et forstöiien? 

Hen. jö jö, wes en sekers, ik hö 't noch forstöuen, 
hat ger mi ek en bore betgen ön . . . man stalböter . . . 

Ingb. ken öm ek klem; of raenst, dat öm dit 
broa ön di Jen hun neni ken en en knol böter ön di 
ürer hun, om öftöbiten? 

Hen. nön nön, belewend ek! dit wee — nie 
forlof tö sien — fülfätichher; mar . . . 

Ingb. mar ... wat mar? herst jit wat moa üp 
din geweten, da stnn 'er ek sa lung üp tö knibin! 
man üt 'er me. 

Hen. metjens . . . ik her . . . 

Ingb. wat herst? — diu böter hol löas weseu. 
jö, dit lif ik. 

Hen. nön nöu, ik hei* . . . ik wül ... 

Ingb. wat wüt? 

Hen. ik skul . . . 

Ingb. wat skut? 

Hen. (b. h. s.) ü gotedachen, mi rent di swet deel 
längs di rechknök! (gurtum.) ik hö . . . 

Ingb. nö? wat herst? 

Hen. en waref. 

Ingb. en waref? 

Hen. jö, en waref. . . en aparte waref! 

Ingb. nö? en dit es? 

Hen. forsekere mi, dat jit nönt serst, aui* ik skul 
bal jest min 6m röke of sin fömen. 

Ingb. si 't man, ik sen stum ys en fesk. meskiu, 
kür ik di jit wat behelpelk wis! 
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fragen darf . . . wie wollt Ihr denn nni diese Jahreszeit 
andere Butter kriegen? 

Ing. Das geht doch Dich nichts an und ist nicht 
Deine Sache! Hast Du das verstanden? 

Hen. Ja ja, sicher, sicher, ich hab es wohl verstanden, 
68 geht mich garnichts an . . . aber Stallbutter . . . 

Ing. Kann man nicht schmieren; oder meinst Du, 
man kann das Brod in die eine Hand nehmen und einen 
Knollen Butter in die andere und abbeissen? 

Hen. Nein nein, beileibe nicht! Das wäre — mit 
Erlaubniss zu sagen — unverschämte Völlerei! Aber . . . 

Ing. Aber ... was aber? Hast Du noch sonst 
was auf dem Gewissen? dann kaue nicht so lange drauf 
herum! Nur heraus damit! 

Hen. Sofort. Ich möchte . . . 

Ing. Was möchtest Du? — Deine Butter gern los 
sein, ja, das glaube ich. 

Hen. Nein nein, ich möchte . . . ich will . . . 

Ing. Was willst Du? 

Hen. Ich sollte ... 

Ing. Was solltest Du? 

Hen. (f. s.) O Gott, o Gott, mir rinnt der Schweiss 
nur so den Rücken herunter! (laut.) Ich habe . . . 

Ing. Na, was hast Du? 

Hen. Ich habe hier was zu tun. 

Ing. .Was zu tun? 

Hen. Ja, was ganz Besonderes zu tun! 

Ing. Na, und was ist das? 

Hen. Versprich mir, dass Du noch nichts sagst, denn 
erst muss ich meinen Onkel sprechen oder seine Tochter! 

Ing. Sag es nur, ich bin stumm w^ie ein Fisch. 
Vielleicht kann ich Dir behülflich sein! 
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Heil, jö, wan dit jit wüt! (kumt lioer temelk nai en 
wesket.) ik skel lügborich, dit fömen jir fan 't hüs, tö 
wüf hö, en ik seil nü henkemen om dit jöürt. 

lugb. ho ho hö, herst hoer da al jar sen? 

Hen. nön, al min dög ek! 

Ingb. da glyre s' man Jens rocht ön: sa se ik 
fan foaren üt (drait hoer.)? sa fan sir, en sa fan achtern; 
herst et nü sen? 

Hen. jö wes, man wat skel dit? 

Ingb. dat ik dit fömen sen. (ja trarapet toegeii 
hörn ön.) ik! ik! ik! 

Hen. wa — at? du . . . best . . . 

Ingb. Ingborich, dit fömen, wat du fri wüt 
Mar dit möt ik di ek wenske, da kürst man 
langsen gung me hünke in bi rech, (jü Jäpt hom 
erer en höfket me di fest.) jö, ik wül di stalbötere . .. 
du ... du ... du .. . 



Ochst aptrer. 
Henerk 

(falt ön en stcel.) ü götedachen . . . jü wee Ingborich 
. . . min 6ms döchter ... dit fömen, wat min wüf ür 
skul . . . nön, hemel, nön! wan ark wüf haut sa es. 
da got troest om befrit karming tö spölin! jü weer 
"er äp tö 1er en dö jen klops! ik men, hat es di 
tinstfömen, en da wee 't hcBr salef. ys förer skelert 
hoer ys sa 'n litj mal net skekelk, akuröt wüfhaui* — 
mar dee hö ik gröchelk litjet fan tö sen en tö 
hiren fingen! fül en slontich wee s' mal, en wat dit 
skekelkher önbelengt — nö, ys ik fan di böter begent. 
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Hen. Ja, wenn Du das willst! (geht nahe auf sie zu und 
tlüstert.) Ich soll Ingeborg, die Tochter hier vom Hause, 
heiraten, und ich bin nun hier um das Jawort. 

Ing. Ha ha ha, hast Du sie denn schon gesehen? 

Hen. Nein, mein Lebtag nicht! 

Ing. Da sieh sie Dir nur recht an: so sehe ich von 
vorne aus (dreht sich um.), so von der Seite und so von 
hinten; hast Du mich nun gesehn .^ 

Hen. Ja gewiss; aber was soll das? 

Ing. Dass ich das Mädchen bin! (sie geht auf ihn 
los.) Ja ich, ich, ich! 

Hen. Wa — as? Du . . . bist . . . 

Ing. Ingeborg, das Mädchen, das Du heiraten wolltest. 
Aber das möchte ich Dir doch nicht wünschen, da könntest 
Du Dir nur ein Kissen hinten aufbinden! (sie läuft ihm nach 
und droht ilim mit der Faust.) Jawohl, ich will Dich stall- 
buttern ... Du ... Du ... Du .. . (geht ab.) 



Achter Auftritt. 
Hennerk 

(fällt auf den Stuhl.) O Gott, o Gott . . . das war Inge- 
l)org . . . die Tochter vom Ohm . . . dasMädchen, dasichzur 
Frau haben sollte . . . nein,Himmel,nein! Wenn alle Frauen- 
zimmer so sind, dann behüte Gott einen davor, den Ehemann 
s])ieleri zu wollen. Die wäre im Stande und haute einen ; Ich 
«:laubte, das sei das Dienstmädchen, und da ist sie es selbst! 
Vater schilderte sie wie so ein kleines, nettes, manierliches, 
sauberes Prauenzimmerchen — aber davon habe ich ver- 
dammt wenig zu sehen und zu hören gekriegt! Dreckig und 
schlampig war sie; und was die Manierlichkeit anlangt — als 
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da her s' mi bal cli ogen üt' haur klauet, aur dat et 
stalböter wee! nön, sok es erer min mening «in 
skekelkher — nön, sok es en grulü 



Nigenst aptrer. 
Henerk en Goricli. 

Gorich. (kumt nie pusüntje en stormboks öd, me en stek 
rop ön hun, eu hi der ys wan 'er wat sjukt.) müs, müs, 
müs! — di fordraite kat! hur es dit dywelse best 
öfblefen! hinget sket du raker wis! sa möke wü 
't aldert üp skep! 

Hen. (b. h. s.) li götedachen! di deerem niensk 
wel wes en kat äphinge! (gurtum.) gurdai, me forlof tö 
frögin, du sjukst wel en kat? 

Gor. (laket hörn ön.) gurdai, jö . . . hö . . . ys giirt 
gre hikat! dit dywelse dirt es närijen tö finjen! 

Hen. jü skel wel hinget of doa möket wis? 

Gor. doamöket? nön, bewöre! ik wül blöat en 
forsjuk möke, hurlung sa 'n dirt hinge ken, söner tö 
kräpeerin — sa möke wü 't aldert üp skep! 

Hen. jamen jefes dachen, dit es jö, me forlof tö 
sien, clirtkweleri! 

Gor. dirtkweleri? — nin töchten! sa möke 
wü 't aldert üp skep! ik hö jüsterinj weret me ys 
naiber; hi wel aldert sa klök wis ön sok dilen, hi ment. 
dee kür 't nin mensk, nin dirt, aurhaur nin kreötür 
üthoal, füf minüten bi boalk tö hingen; mar ik hö dee 
toegen weret om füf dölers jil. 

Hen. bi boalk hinge ... füf minüten? bewörijen 
dachen, dit lif ik salef ek, dat dit hoken üthalt! 
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ich von der Butter anfing, da hätte sie mir beinahe die Augen 
ausgekratzt, weil es Stallbutter war! Nein, das ist nun nach 
meiner Meinung nicht gerade manierlich — das ist greulich ! ! 



Neunter Auftritt. 
H e n n e r k und Georg. 

Georg, (kommt mit leinenem Kittel und Sturmhosen, ein 
Stück Tau in der Hand; tut, als ob er etwas sucht.) Musch — 
musch — musch! Die verdammte Katze! Wo ist das ver- 
teufelte Biest nur hingekommen? Gehängt werden sollst 
Du Racker! So machen wir das immer an Bord! 

Hen. (f. s.) O Gott, o Gott! Der Mensch will gewiss 
eine Katze aufhängen, (laut.) Guten Tag, darf ich vielleicht 
fragen: Du suchst wohl eine Katze? 

Georg, (sieht ihn an.) Guten Tag, ja .. ha .. unseren 
grossen grauen Kater! Das Tier ist nirgends zu finden! 

Hen. Sie soll wohl aufgehängt oder getötet werden? 

Georg. Getötet? Nein, bewahre! Ich wollte nur einen 
Versuch machen, wie lange so ein Tier hängen kann, 
ohne zu krepieren — so machen wir das immer an Bord ! 

Hen. Ja aber, o Jeses ja, das ist ja, mit Erlaubnis 
zu sagen, Tierquälerei! 

Georg. Tierquälerei? — Kein Gedanke! So machen 
wir das immer an Bord! Gestern Abend habe ich mit 
unserem Nachbar gewettet; der will immer so klug sein 
in solchen Sachen; er meint, kein Mensch und kein Tier, 
überhaupt heine Kreatur könnte es vertragen, fünf Minuten 
zu hängen ; ich habe aber dagegen gewettet, um 5 Taler. 

Hen. Hängen . . . fünf Minuten? Gott bewahre uns, 
das glaube ich auch nicht, dass einer das aushält! 
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Gor. ek? da kura, ik wel di bewis loewere! (hi 
springt üp liöm loas en der ys wau 'er höm hinge wel.) sa 
möke wü 't aldert üp skep! 

Heil, (belket.) help, help, ü hi es tumpich! ö, let 
dach söcht, ik sen dach jö nin kat! 

Gor. möket nönt! ik wel di jö bloat en bewis 
loewere! sa möke wü 't aldert üp skep! 

Heu. (b. h. s.) di lieren jir ön hüs sen aldermöl 
ek rocht ön haur. (gurtum.) om henielswelen, min lef 
mensk, fan sok forstün ik ek dit menste bet. (b. h. s.) 
wan ik dach man fan höm of wee! 

Gor. ö snak, dee es nönt tö forstünen! ys ik 
di lest rais dö, her wü en kok ön bürt, di 
hinget di hile nacht ön di marsrö; en ys wü 'n da di 
leter meeren deel nom, ser 'er ek en ürt, dat et höm 
sir dön her. 

Hen. ek en ürt? 

Gor. ek dit menste bet, — aui* hi wee doa. 

Hen. ö . . . so — 6! hm hm! 

Gor. jö jö; sa möke wü 't aldert üp skep! 

Hen. her di mensk sik da filecht salef tö 
kort dön? 

Gor. wes en sekers! di koptain meshänelt höm, 
hi sloch höm tri oaren üp jen lop of! 

Hen. wa — a — t? tri oaren? 

Gor. ja w^ee jit al sa gurt ys dinen; mar sa möke 
wü *t aldert üp skep! 

Heu. (b. h. s.) nön, dee es nin twiwel ön, hi es 
rin tumpich! ik mut se en kum längs! hi wee äpler 
en hinge jen äp bi lewendicli lif. (gurtum.) nö, ik mut 
se en kum firer! 
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Georg. Nicht? Dann komm her, ich will es Dir 
beweisen ! (springt auf ihn los und tut, als wollte er ihn hängen.) 
So machen wir das immer an Bord! 

Hen. (macht Hailoh.) Hülfe, Hülfe, o, der ist verrückt! 
lass mich doch nur, ich bin ja keine Katze! 

Georg. Tut nichts! Ich will Dir ja bloss den 
Beweis liefern! So machen wir das immer an Bord! 

Hen. (f. s.) Die Leute hier im Hause sind alle nicht 
recht bei Verstand, (laut.) Um Himmelswillen, lieber Mann, 
von so etw^as verstehe ich rein garnichts! (f. s.) Wenn 
ich doch nur von ihm los wäre! 

Georg. Dummes Zeug, da ist nichts zu verstehen! Auf 
meiner letzten Reise hatten wir einen Koch an Bord, der hat 
die ganze Nacht an der Marsraa gehangen ; als wir ihn den 
anderen Morgen abnahmen, sagte er kein Wort davon, 
dass es ihm wehgetan hätte. 

Hen. Kein Wort? 

Georg. Rein garnichts — er war ja tot. 

Hen. Ach so — o! hm hm! 

Georg. Ja ja; so machen wir das immer an Bord! 

Hen. Hatte der Mensch sich denn vielleicht selber 
was angetan? 

Georg. Ja natürlich, der Kapitän hatte ihn miss- 
handelt und ihm drei Ohren auf einmal abgeschlagen! 

Hen. Wa — a — s? Drei Ohren? 

Georg. Die waren wohl ebenso gross wie deine; 
aber so machen wir das immer an Bord! 

Hen. (f. s.) Nein, das ist zweifellos, der ist ganz ver- 
rückt! ich muss sehen, wie ich wegkomme! Der könnte 
einen bei lebendigem Leibe aufhängen, (laut.) Na, ich 
nuiss machen, dass ich weiter komme! 
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Gor. ö wat, blif man, ik hö jit fül tö forteleii, du 
kenst jit fül fan mi lir! 

Hen. (b. h. s.) filecht äphingen — uöu, ik dangke. 
(gurtum.) nön, ik mut färer, ik hö jit moa tö warefin. 
(b. h. s.) nü ür 't rin mal, dee kumt di Jen tumpich uk 
al werer. 



Tinst äptrer. 
Henerk, Goricli en Ingborich, wat fan koekeii kumt. 

Ing. wat? — best jit ek laug? 

Hen. nön . . . man ik gung . . . metjens, üp stef! 

Ing. (prölet hörn in ön oar.) löp man lefer, - 
aur pas man üp föa min brörer, hi es ek sa rocht 
wis. 

Hen. wa — at? wat? jö, dee hö wü U ik töclit 
et noch. 

Gor. (wesket hörn ön di ürer oar.) nü se man en 
kam of ster, anr min sester her wülmst sok tumpich 
skyren. 

Hen. w^a — at? es jü uk dösich? (b. h. s.) jö, ik 
töcht et noch, dat jam biring wat wönt. 

Ing. (wesket hörn.) hi her sa 'n inbiljing, hi wel 
ark bet äphinge. 

Hen. (b. h. s.) dee hö wü 't, dit wül "er itii 
uk! 

Gor. (wesket hörn.) jü her sa n aparteher bi hcx^r, 
jü ment aldert, di kcew es fül. 

Hen. jö wes, dit hö ik uk noch merken, (b b. s.) 
dee sen ik jö rin ön en irenhüs inkemen. (gurtum.) ad- 
jys, ik mut farter, adjys! (hi lapt.) 
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Georg. Ach was, bleib nur hier; ich kann Dir noch 
viel erzählen, Du kannst noch viel von mir lernen! 

Hen. (f. s.) Aufhängen wohl . . . nein, danke schön! 
(laut.) Nein, ich muss fort, ich habe noch was Anderes zu 
besorgen, (f. s.) Nun wird es aber ganz schlimm, da kommt 
die verrückte Person auch schon wieder! 



Zehnter Auftritt. 
HeiiDerk, Georg und Ingeborg, die aus der Küche kommt. 

Ing. Was? — Bist Du noch nicht fort? 

Hen. Nein . . . aber ich gehe . . . sofort, auf der Stelle! 

Ing. (schreit ihm ins Ohr.) Lauf nur tüchtig zu, — aber 
nimm Dich vor meinem Bruder in Acht, der ist nicht so 
ganz bei Sinnen. 

Hen. Wa — as? was? Ja, da haben wir's, ich dachte 
rair's wohl. 

Georg, (flüstert ihm ins andre Ohr.) Nim sieh nur 
zu, dass Du weg kommst, denn meine Schwester hat oft 
ganz verrückte Einfälle. 

Hen. Wa — as? ist sie auch von Sinnen? (f. s.) Ja, 
ich dachte mir es wohl, dass ihnen beiden etwas abgeht. 

Ino-. (flüstert ihm zu.) Er hat so eine Einbildung, 
er müsse Alles aufhängen. 

Hen. (f. s.) Da haben wir es, das wollte er auch 
bei mir tun. 

Georg, (flüstert ihm zu.) Sie hat so eine Sonderbar- 
keit an sich, sie meint immer, die Stube sei schmutzig. 

Hen. Ja gewiss, das habe ich auch wohl gemerkt. 
(f. s.) Da bin ich ja in ein wahres Irrenhaus gekommen, 
(laut.) Adieu, ich muss fort! (er läuft weg.) 
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Gor. tef tef, din möts! (hi stölpot liom di boterpot 
aur haut.) 

Heil, (öndit ys hi ütlapt.) au . . . ü . . . ö min 
haiir . . . au! 



Elefst aptrer. 
Gorich en Ingborich. 

Biriug (lache.) ho, ho, hö . . . 

Gor. hurö, ale man ön dek! di frier fau Moasum 
sen wü loas, mesamt sin böter! jö, sa möke wü *t 
aldert üp skep! 

Ingb. höm wee wü lekelk loas! dee her 'er sin 
lewenstir gur fan; man wat skel ik uQ ys förer wis- 
möke? 

Gor. wismöke? dit kumt iiü ales fan salef. 
di haursök wee, dat wü Henerk di friertöchten 
üt haur bröcht hö. nü kumt 'er noch jest des 
döges en bref fan Moasum tö jü förer, dat fan dit 
frien ine Henerk en di nönt ür ken! en da hö wat 
wonen spöl! 

Ingb. förer ken nü tö ark tir üt ber kuni. 
wan hi ungk ön ditjirem kloarer sog, da weer 'er 
nin rer. 

Gor. du herst rocht, min hartjen, dit ger ek; man 
jest en tödj, deefoa dat du din part sa gur spölet herst. 
(hi tötljct hoer, jii ger fürt.) 

Twelefst äptrei*. 
Goricli alining. 

En nü wee *t man, di oal Möiisom uk wat 
winj föatömökin; wan en hudeling, dit wet ik 
jit salef ek. man en na^s wel ik höm drai 
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Georg. Warte, warte, deine Mütze! (er stülpt ihm 
den Buttertopf über deu Kopf.) 

Hen. (indem er hinausläuft.) Au, o weh, o weh, 
mein Kopf, au! 



Elfter Auftritt. 
Georg und Ingeborg. 

Beide (lachen.) ha ha ha ... . 

Georg. Hurra, alle Mann auf Deck! Den Freier 
von Morsum sind wir los, mitsammt seiner Butter! ja, 
so machen wir das immer an Bord! 

Ing. Den wären wir glücklich los! Da hat er sein 
Leben lang genug daran; aber was soll ich Vater nun 
weismachen? 

Georg. Weismachen? Das geht Alles vou selber. 
Die Hauptsache ist, dass wir Hennerk seine Heiratsge- 
danken aus dem Kopf geschlagen haben. Heute am Tage 
kommt nun noch ein Brief von Morsum an Deinen Vater, 
aus der Freierei mit Hennerk und Dir könne nichts 
werden. Und dann haben wir beide gewonnenes Spiel! 

Ing. Vater kann jetzt jederzeit aus dem Bett 
kommen. Sieht er uns beide in diesen Kleidern, dann 
ist guter Eat teuer. 

Georg. Da hast Du recht, mein Herz, das geht 
nicht; aber erst einen Kuss dafür, dass Du Deine Rolle 
so gut gespielt hast, (er küsst sie, sie geht fort.) 



Zwölfter Auftritt. 
Georg allein. 

Und nun gilt es, auch dem alten Onkel Maäns ein 
bischen Wind vorzumachen; wann und wie, das weiss 
ich selbst noch nicht. Aber eine Nase will ich ihm doch 
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eil dit eil lüngen! eii je jar, je lefer! ek seil 

ek tö bögen, nön! wü Sölring let ys ek me 

fet trape! hoch di fläg, hiiröiier ys oalen silt — 

dit, wat ja me gul bokstewer ön jör hart droch, 

dit ilrt „lefer doa ys slöf!" en wan uk ale 

mester knak! en sa ys 't ön ys „Sölring söng" 

jit: (hi äjuDgt.) 

Ys föaförn weer en stolt tai röt, 
ja kür nin trüloas död; 
en fulk, wat swakher fan jani stöt 
en üntöfreren höt. 
trii stön di jen di ürer bi, 
mar foa nin fint sik jöf. 
„wü Sölring al hoal fast," rept hi, 
„üp lefer doa ys slöf!" 

Üp Hörnum kam serowers ön, 
wilj, reher ön jör brest; 
ja sog en fömen äp üp lön, 
forfölicht hoer me lest, 
mar jü, dälk, jung en rask tö bin, 
stört dristich, jar s' hoer jöf, 
ön se, hoer jär tö hoalen rin: 
dee „lefer doa ys slöf!" 

En Sölring skep üp Westersir 
wör fangt fan rowerpak; 
di Sölring sloch jam waker jir 
en skoret jam fan nak. 
en grep jam ön en Sjileft ek: 
hoch hitset s' jam tö ströf 
äp ön di rö, hil söner skrek, 
ra^p „lefer doa ys slöf!" 
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drehen, und zwar eine lange! Und je eher, je lieber! 
Ich lasse mich nicht unterkriegen, nein! Wir Sylter lassen 
uns nicht unter die Füsse treten ! Hoch die Flagge, unter 
der unsere Vorfahren segelten; hoch das Wort „lieber 
tot als Sklav," das mit goldnen Buchstaben in ihrem 
Herzen geschrieben stand. Wenn auch alle Mäste brechen, 
hochdasWort,wieesinunsrem„SylterLied"heis8t: (singt:) 

Heil unsrer Väter starkem Stamm, 
Kraftvoll und ohne List! 
Ein Volk, so treu und stolz und stramm, 
Da gab's nicht Neid noch Zwist. 
Und Mut und Einheit hielt uns frei, 
Denn wenn der Feind uns traf, 
ScholFs laut „Ihr Sylter all herbei!" 
Und „lieber tot als Sklav!" 

Piraten nahmen Hörnums Strand; 
Da schaun in wilder Gier 
Sie droben eine Maid am Land. 
„Drauf los! Die holen wir!" 
Doch sie, so schnell und schlank und jung, 
— Dass sie nicht Schande traf — , 
Stürzt kühn ins Meer mit jähem Sprung: 
„Nein, lieber tot als Sklav!" 

Ein Sylter Schiff fährt fern im Meer, 
Seeräubervolk greift an; 
Die Sylter, kühn in Gegenwehr, 
Sie streiten Mann an Mann. 
Da ward im Kampf nach kurzer Frist 
Den Räubern rechte Straf: 
„Hoch bis zur Raa sie aufgehisst!" 
Und „lieber tot als Sklav!" 

Siobs, Sylter Lustspiele. 5 
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Kumt ys dütsk förerlöu öii noa, 
wel ys di fint forskrek, 
wü Sölring öwre ys deeföa: 
„frisk, ale man üp dek!'' 
wü gung da murich ön di doa, 
hoal fast ys föaförns göf, 
blif trü di farweii „sürt, wit, roa," 
aur „lefer doa ys slöf!" 



(Öm jäxt Möns achter röpen: „üt me di, üt me dil") 
Gor. wat hir ik dee! jör förer es wöken; eii 

sa ys 't skinj, ek mal gur äpstönen. hat es nii noch 

beter en möke di dyr faii büten tö en spöle hüre. 

mar harke wel ik dach, hur deling dit öflapt. (of «r. 

skinkömer.) 



Trötainst aptrer. 
Möus. 

(Kumt in en es rin üt tjüch.) nön, hö ik iiü min 
dög jenmöls säwat belefet: me en böterpot auf häuf, 
üp hoefsokeu kumt Henerk önlöpen! ik stün jüst 
äp fan min medaislip en wel nö koeken ffung: 
kumt hi dee önrenen, al wat 'er küf, fan koe^v üt 
ön töl, dat ik möst man gau om achter di giirt 
Hüfumer kest spring, wat wü dee stünen hö nie 
kürn ön; üfers hef 'er mi auf 'en dam löpeu! 
ik roep, wat 'er höm aufkam; mar hi skrielr 
man langsen: „Mönsom, ik ken jü fömeti ek hö. 
ik ken jü fömen ek hö!" ik fröge: ,hufom da ek?- 
mar dee wee nin frögin ön, hi blef man aldert bi 
„ik ken s' ek hö, ik ken s' ek hö!" en snaket 
en kwäket dee wat fan stalböter en somerbötor 
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Kommt unser Deiitscliland je in Not, 
Dräut uns der Feinde Schreck, 
Dann heisst das Syiter Aufgebot: 
„Frisch, alle Mann auf Deck!" 
Wir gehen mutig in den Tod, 
Wie unsre Yäter brav: 
Hoch unsre Farben schwarz, weiss, rot. 
Und „lieber tot als Sklav!" 



(Man hört Haans hinten rufen: „hinaus mit Dir, hinaus!") 
Georg. Was höre ich denn da? Ihr Vater ist 
wach; und ist, scheint es, nicht gnädig aufgestanden. 
Jetzt mache ich wohl besser die Tür von aussen zu und 
spiele Verstecken; ich will aber doch zuhören, wie das 
heute abläuft, (ab nach der Scheunenkammer.) 



Dreizehnter Auftritt. 
Haans. 

(Kommt herein, ganz ausser sich.) Nein, habe ich meiner 
Tage je so was erlebt! Mit einem Buttertopf auf dem 
Kopf, auf Strümpfen kommt Hennerk angelaufen! Eben 
stehe ich auf von meinem Mittagsehlaf und will in die 
Küche gehen: kommt er da, was er nur konnte, angerannt 
aus der Stube auf die Diele, so dass ich nur schnell 
machen musste, um noch hinter die grosse Hufumer Kiste 
zu springen, die wir da mit Korn stehen haben! Sonst 
hätte er mich über den Haufen gerannt! Ich rief, was ihm 
denn ankäme; aber er schrie nur immer: „Onkel Maaus, 
ich kann, ich kann Eure Tochter nicht heiraten!" Ich 
frage ihn, warum denn nicht. Aber da half kein Fragen, 
er rief nur immer: „ich kann, ich kann sie nicht 
nehmen!" und schnackte und k wackelte da was von Stall- 
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en kätäphingen en oarenofslön, mi wör 't gren 
en gyl foa ogen. dee kür nin mensk üt klok 
üf. ik möst 'en tölest bütenfoa set, hat wee jö 
ek ys en wis mensk — nön, rin ys en tümpijen. 
dit ür min döchters man ek! sa 'n dösich jenfoalich 
man ken Ingborich en skel jü ek hö, dee üf 
nönt fan! 



Fjürtainst aptrer. 
Möns en Mören. 

Mören (kumt fan koeken me en kop kofi en wat 
böterskif üp 'en teler.) hat wöret wat lenger, di sarel 
wül gör ek koeke; ik hö man bloefet me Ijung, 
aur ys förer her irner nin holt klowet fingen, man 
nü mut ik höm uk wek, ürers ur 'er knorich. 
wan 'er tö lung slept, ken öm höm ek en 
bet rocht möke. (jü set di kofi en böterskif äp üp 
stöl en ür wis, det et Möns es.) jamen nön, heri- 
götendachen, ik men jö, hat es Henerk, en da es 't 
di, ys förer! 

Möns. jö, Mören, Henerk es al lung wech. 

Mören. al werer löpen, ö nön dachen, hi wee jö 
heü en noericht di tö gom, ys förer. 

Möns. wat? — tö gom, — (b. h. s.) nü üf 't al- 
dert beter! 

Mören. jö, wes en wör, hön tö sin förers bröfer, 
sef 'er. 

Möns. (b. h. s.) se se, det es jö 'n bewis, dat 'er 
ek wüst, wat 'er snaket! jö jö, hi wee lin wilj .... 
hen tö gom!! 

Mören. en hi hef uk rocht sa 'n fölich gurt pot 
me, hi wül noch wat böter bi ys kobe! 
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butter und Sommerbutter und Katzenauf hängen und Ohren- 
abhauen, mir ward es grün und gelb vor den Augen. Da 
konnte kein Mensch draus klug werden ! Ich musste ihn zuletzt 
hinaussetzen, denn er war ja nicht wie ein vernünftiger 
Mensch — nein, rein wie ein Verrückter. Das wird mein 
Schwiegersohn nicht! So einen dusseligen, einfaltigen Mann 
kann und soll Ingeborg nicht haben, daraus wird nichts! 



Vierzehnter Auftritt. 
Maans und Maaren. 

Maaren (kommt aus der Küche mit einer Tasse Kaffee 
und einem Teller Butterbrot.) Es hat etwas länger gedauert, 
der Kessel wollte gar nicht kochen; ich hatte das Feuer 
nur mit Heidekraut angemacht, denn Vater hatte heute 
Vormittag kein Holz klein gemacht; aber jetzt muss ich ihn 
auch wecken, sonst wird er knurrig. Wenn der zu lange 
schläft, kann man ihm gar Nichts mehr recht machen. (Sie 
setzt Kaffee nnd Butterbrot auf den Tisch und merkt, dass es 
Maans ist.) Ja, aber nein, Herr Gott doch, ich meine ja, 
es ist Hennerk, und da bist Du es, Vater Maans! 

Maans. Ja, Maaren, Hennerk ist schon lange fort. 

Maaren. Schon wieder weg? nein, nein, er war 
doch hier und hat Dich zur Taufe eingeladen, Vater Maans. 

Maans. Was? — zur Taufe? — (f. s.) Nun wird 
es immer besser! 

Maaren. Ja, ganz sicher, seines Vaters Bruder, 
sagte er. 

Maans. (f. s.) Sieh, sieh, das ist doch ein Beweis, 
dass er nicht gewusst hat, was er schwatzte! Ja, ja, er 
war rein wild . . . zur Taufe!! 

Maaren. Und er hatte auch so einen netten grossen 
Topf mit; er wollte wohl Butter bei uns kaufen. 
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Möns. böter bi ys kobe? (b. h. s.) dee hö wü 
't, hat lit klör üp 'e hun, jö öm ken 't üp 
'eil wuch foel: pötjerich es 'er weseii, rin pöt- 
jerich! 

Mören. du herst Heiierk dach jölt, förer; da west 
dach wel beskir. 

Möns. tö gögeii ho 'k eii jölt, man snake ek inöa 
fan di deerem histori; ik mai 'er nönt en wel er nönt 
moa fan hir, ek en ürt moa! 

Mören. (öndit ys jü fürt ger, bi hcer salef.) nön 
nön, wat en mirökel! tö gern noericht un da sa ärich 
ys söt; mar sa es sin more, wan 'er üt bei* kumt. 
(of nö koeken.) 



Füftainst aptrei*. 
Möns alining. 

Könstich sök! hur ken di dee dreng sa tunipich 
nr? hi stamet dach ek fan sa 'n tenhauret slach 
lieren of! hi mut jö rin üt de örd slain wis. 
nochwerer bi min brörer of sin wüf hö sik jenniöls 
sok gaistesstoernngen mark leten. nön, üt de sök 
nie 't befrien — ken ek oni tö tengken wis. hat es 
noch en gur ster, man wan di forstant wönt, dee 
mai 'k ek om tengk! 



Sokstainst aptrer. 
Möns en Ingborich. 

Ingb. (kumt ön hoer rocht kldarer: jü iir forfirt, ys 
jü Möns sjocht.) förer! 

Möns. nö, wat Avet? 
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Maans, Butter bei uns kaufen? (f. s.) Da haben 
wir's, es liegt ganz klar auf der Hand, und das sieht 
ein Blinder ein: übergeschnappt ist er gewesen, rein 
übergeschnappt! 

Maaren. Du hast doch mit Hennerk gesprochen, 
Vater; da weist Du doch Bescheid. 

Maans. Jawohl habe ich ihn gesprochen; aber sage 
doch nur ja nichts mehr von der Geschichte: ich mag und 
will nichts mehr davon hören, kein Wort mehr! 

Maaren, (im Fortgehen, für sich.) Nein nein, was 
für eine wunderbare Sachet Zur Taufe genötigt, und darum 
so wütig, so bitter wie Galle; aber das ist so seine Mode, 
wenn er aus dem Bett kommt, (ab nach der Küche.) 



Fünfzehnter Auftritt. 
Maaus allein. 

Sonderbare Geschichte! wie kann der Junge nur so ver- 
rückt werden! Er stammt doch nicht von so einer dünn- 
köpfigen Sorte Menschen ab! Der muss ja rein aus der 
Art geschlagen sein. Weder bei meinem Bruder noch 
seiner Frau haben sich je solche Geistesstörungen gezeigt. 
Nein, aus der Sache mit dem Heiraten — daran ist nicht 
zu denken! Es ist wohl eine gute Hofstelle; aber wenn 
es am Verstand hapert, — daran mag ich nicht denken! 



Sechzehnter Auftritt. 
Maans und Ingeborg. 

lug. (kommt in ihren richtigen Kleidern; erscinickt, 
als sie Maans sieht.) Vater! 

Maans. Na, was willst Du? 
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Ingb. (b. h. s.) hi es ek gur äpstönen. (gurtum.) 
Henerk es weseii! 

Möns. ik wet et, ik wet et! (b. h. s.) wat mun jü 
nü föa en ünklokher tö berochten her. 

Ingb. hi gefel mi beter ys ik töcht her, sa net 
eil sa skekelk en deebi sa fri en sa blir . . . 

Möns. hoken? 

Ingb. hoken? — Henerk! 

Möns. wa — at? 

Ingb. jö, dit ken i gör ek lif, wat hi net fan 
omgang wee! hi kür sa net «et en fortel, dat hat wee 
rin de mait wert. 

Möns. (b. h. s.) nü ür 't jit beter! jü es wel klör 
en wel di deer tunipich keerel hö; mar dee ur nönt 
fan! hurfoa sen ik förer? 

Gor. (set di haut doer di poester.) om bi noes tö 
hön! (lii ter di haut weter töbek.) 

Ingb. hi fortelt en set mi dit ütarkürer, hudeling 
di böter üp dit best en erer di nist more . . . 

Möns. (halt sik biring oaren tö.) ek en ürt moa, ek 
en ürt moa! 

Ingb. jö, man förer . . . 

Möns. swüge, si ik! du nemst Henerk ek moa, 
dit es nin man foa di. 

Ingb. (b. h. s.) wat mun höm äurkemen es! hi 
her noch en gröehelk drom her. man ik wel höm 
dach wat pire. (gurtum.) förer, wan i sa wel, da fo ik 
jö al min dög nin man, en da tengk dach om dit gut 
stet, hut i eter medai fan snaket. 

Möns. och wat, gut stet, gut stet! wet da 'ii 
tümpijen fri? 

Ingb. en tümpijen? 
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Ing. (f. s.) Er ist mit dem linken Bein aus dem 
Bett gekommen, (laut.) Hennerk ist dagewesen. 

Maans. Weiss ich, weiss ich! (f. s.) was wird sie 
nun wohl für Unsinn erzählen! 

Ing. Er hat mir besser gefallen, als ich dachte; so 
nett und so anständig und dabei so frei und fröhlich . . . 

Maans. Wer? 

Ing. Wer? — Hennerk! 

Maans. Wa — as? 

Ing. Ja, das glaubt Ihr gar nicht, wie uett er im 
Umgang ist; er konnte so uett da sitzen und erzählen, 
es war wirklich der Mühe wert! 

Maans. (f. s.) Nun wird es noch besser! Sie ist 
noch im Stande und will den verrückten Kerl heiraten; 
aber daraus wird nichts! wofür bin ich Vater! 

Georg, (steckt den Kopf durch die Tür.) Um an der 
Nase herum geführt zu werden, (zieht den Kopf wieder zurück.) 

Ing. Er hat mir erzählt -und erklärt, wie die Butter 
auf die beste und neueste Art . . . 

Maans. (hält sich beide Ohren zu.) Kein Wort mehr, 
kein Wort mehr! 

Ing. Nein, aber Vater . . . 

Maans. Schweig still, sage ich! Du nimmst Hennerk 
nicht, das ist kein Mann für Dich. 

Ing. (f. s.) Was ist ihm nur angekommen ! Er hat wohl 
einen bösen Traum gehabt. Aber ich will ihn doch ein bischen 
aufziehen, (laut.) Vater, wenn Ihr so wollt, dann kriege ich ja 
mein Lebtag keinen Mann; und dann denkt doch auch an die 
gute Stelle, von der Ihr heute Nachmittag gesprochen habt. 

Maans. Ach was, gute Stelle hin, gute Stelle her! 
willst Du denn oinen Verrückten zum Manu? 

Ing. Einen Verrückten? 
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Möns. jö, eil hil üiiklöken! 

[ugb. ik hö gör nin üiiklokher bi hörn morkeii. 

Möns. mar ik sa fül niöa! Henerk es rip, iiö 'n 
irenliüs tö spatseerin; wan di befri wet, da sjuk hur 
ürers jen, wat klör fan forstant es! en wat dit hart 
üp di rocht plak seten her. en wan 'er uk nin sjurt 
tö lewend her! dit ser nönt. 

Ingb. ö förer, olerbest förer, es dit jü äprochtich 
nieniiig? 

Möns. jö, min fömen. wan dach jen hö wet, man 
bloat ek Ilenerk! 

Ingb. ik her uk jit noch smül üp jen. wan 
ik höni jit fo kür! i hö uk dach nönt toegen? hur, 
federchen ? 

Möns. nö, en hoken es dach di lekelk mensk? 

Ingb. Gorich Knuten, förer; wan ik hörn ek fo 
niiit, da befri ik mi al min dög ek. 

Möns. (lorich? hm hm! (b. h. s.) dit wee snorich! 
(jrurtum.) ik hö 'er nönt toegen, hi es en bröf, flitich en 
neerich mensk en es uk jö al stjyrman. 

Ingb. (ju töcljet Möus.) dangk, ü fnl dangk, förer! 



Sowentainst äptrer. 

Möns 011 Inghorich. (Jorich kumt on sin döj<lichs 

tjüch. 

Gor. ytö Möns.) nö, i sen dach it hys? ik wül man 
aur en si jü forwel. 

Möns en Ingb. ;l>iriiijj:.) wat? wet fan Ion of? 
ifor. jö, ik skel jit anrner me di fereman. 
Möns. jit auröner? 
Ingb. h. ]\, s.' wat Ijucht er nü! 
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Maans. Ja, einen ganz Unklugen! 

Ing. Unklugheit habe ich gar nicht an ihm bemerkt 

Maans. Ich aber umsomehr! Heniierk ist reif, in& 
Irrenhaus zu spazieren; wenn Du heiraten willst, dann suche 
Dir einen anderen, der klar von Verstand ist, und der da& 
Herz auf den rechten Fleck hat. Und wenn er auch 
kein Hemd auf dem Leib hat! Das ist Nebensache. 

Ing. Ach Vater, allerbester Vater, ist das Eure 
aufrichtige Meinung? 

Maans. Ja, liebes Kind. Willst Du heiraten, — 
bloss nicht Hennerk! 

Ing. Ich hätte auch wohl noch Lust zu einem anderen. 
Ja, wenn ich den kriegen könnte! Ihr habt doch nichts 
dagegen? nicht wahr, Väterchen? 

Maans. Na, und wer ist denn der Glückliche? 

Ing. Georg Knuten, Vater; Venu ich den nicht 
haben soll, denn heirate ich mein Leben lang nicht. 

Maans. Georg? hm hm! (f. s.) Sonderbar! (laut.) Ich 
habe nichts dagegen, er ist ein braver und fleissiger Mensch, 
der sich Mühe giebt; und er ist ja auch schon Steuermann 1 

Ing. (küsst Maans.) Dank, o Dank Euch, Vater! 



Siebzehnter Auftritt. 

Maans und Ingeborg. Georg kommt in seinem täglichen 

Anzüge. 

Georg, (zu Maans.) Na, Ihr seid doch zu Hause? 
Ich wollte nur mal herüberkommen und Lebewohl sagen. 
Maans und Ing. (beide.) Was? Willst Du auf See? 
Georg. Ja, ich soll noch heute Nachmittag nach Hoyer. 
Maans. Noch heute Nachmittag? 
Ing. (f. s.) Was der sich zusammenlügt! 
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Gor. jö, ys ik üt ön jü goard löp en jöget di 
.•sjip üt di koal, da roep ys lieren, of ik ek Jens t' hüs 
kum wül; dee weer en bref kernen. 

Möns en Ingb. (biting.) en bref? 

Gor. dit wee fau min morers brörer, fan Nesom. 
hi her skep fingen en hi skref, ik kür metjens ys Stjyr- 
man me hörn kum, man ik skul üp ster fan lön. (tö Ingb.) 
hat es ales lain en winj! 

Ingb. (b. h. s.) gotlof. 

Möns. so, so — 6, hm hm! dit wee skör, en 
da metjens fan lön of! ik töeht, dee wee jest en 
ütb ringen üren. 

Gor. ütbringen? me hoken naiber? 

Möns. du west dach noch, min dreng, dat . . . 

Gor. wat? 

Möns. dat ... nö jö — wan jit nin brir hefst, 
da . . . (b. h. s.) nü wel 'er gör ek jens. 

Gor. ik her jit noch hai it jen, man hoer 
förer . . . 

Möns. her 'er nönt toegen, min dreng! nem ar- 
kürer hen. du best jö ön dit jäler en tö di jören kernen, 
hur en mensk sik wat ains fer . . . 

Gor. en Ingb. (wat arkürer bi hun höal.) fül dangk, 
förer, fül dangk! 

Ingb. man min lef Gorich, du gerst dach deling 
ek fan lön of? 

Gor. nön, min pumelge, nü let ik stjyrmanshyr 
gung. nü jest ütbringen, da brölep, en da ofster! 
{hl tödjet hoer; tö di töskausters :) jö lieren, hoken 
fan jü Jens sa ön di knip kumt, dat 'er en 
fömen ek fo mut, hur 'er sin ogen üp rocht 
her, di dö ik dit aptekermerel: trake di förer 
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Gor. Ja, als ich in Euren Garten lief und die Schafe^ 
aus dem Kohl jagte, da riefen sie mich von Hause, ob 
ich nicht schnell hereinkommen wolle; es sei ein Brief da. 

Maans und Ingb. (beide.) Ein Brief? 

Georg. Der war von meinem Oheim Niss, Mutters 
Bruder. Er hat ein SchiflF bekommen und schrieb, ich 
könnte gleich als Steuermann mit ihm gehen, aber ich 
müsste sofort auf See. (zu Ing.) Alles Wind und Lügen! 

Ing. (f. s.) Gott sei Dank! 

Maans. So, so — o; hm hm! Das wäre schade, und 
nun sofort von Land! Ich dachte, das hätte noch erst 
eine Verlobung gegeben. 

Georg. Verlobung? Bei einem Nachbar? Bei wem? 

Maans. Du weisst doch wohl, mein Junge, dass . . . 

Georg. Was? 

Maans. Dass ... na ja — wenn Du noch keine 
Braut hast, denn ... (f. s.) Jetzt will er gar nicht einmal! 

Georg. Ich hätte wohl gerade Sinn für eine, aber 
ihr Vater ... 

Maans. Hat nichts dagegen, mein Junge! Da habt 
Ihr Euch! Du bist ja in dem Alter und bist in die Jahre 
gekommen, wo der Mensch sich was zu eigen nimmt . . . 

Georg und Ing. (haben sich die Hand gegeben.) 
Dank Euch, Dank Euch Vater! 

Ing.* Aber lieber Georg, Du gehst doch heute noch 
nicht auf See? 

Georg. Nein, mein Liebchen, jetzt lasse ich die 
Steuermannsheuer laufen. Erst Verlobung, dann Hochzeit, 
und dann fort! (küsst sie; zu den Zuschauern:) Ja liebe 
Leute, wer von Euch mal in die Klemme kommt, und 
das Mädchen nicht haben soll, auf das er sein Auge 
geworfen hat, dem gebe ich dieses Rezept: Zieh den 
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«a lung om bi iioes, dat 'er sik aurtjyt, dat et ek ürers 
ür ken; eii möke 't, ys wat et möket hö deling. 
Henerk, di frier fan Moasum lefe fifat hoch! 

Aldermöl sjung: 
Nu seil wü tö Jen, en dit stek, dit es üt! 

töm trälala, töm trälala, töm trüdidelidelum. 
fan di „frier fan Moasum" wee dit djirem di slüt! 

töm trälala etc. 
bi kumedispölin, dee mut öm sik kwelen; 
wü hoebe, dit djirem her jü noch gefeleu. 
töm trälala etc. 
Möns. (äjungt alining:) 
Dit hei* mi äpreget, ik fornem 't ön min rech; 
dit ger nü di jest fjürtain dögen ek wech. 
mar aur Henerk, ik ärije mi dach aui* sin nöken; 
man dee helpt nin graien, en dee helpt nin flöken. 
_ Mören. (kumt fan koeken en sjungt:) 
O Ingborich, du mäist ek nö koeken Jens kum? 
ik her nais di särel sa fölich ön brum. 
dit jöl ging mi üt en hi kam ek tö koekin, 
du west jö, me sä wat sa rör omtöstoekin. 

Henerk. (kumt alining in en sjungt:) 
Dee kam ik Jens werer, gurdai aldermöl! 
ik dort jest knap firer iukum ys ön töl, 
mar ik möst jö: aar ik her jö min skirm jir auriten, 
en bring ik 'en ek t' hüs nie, da fo 'k nönt tö iten! 
Ingborich en Gorich. (Sjung bihng:) 
Sa 'n litj Sölring düntje, dit ger 'er dach me; 
Sölring sprök ea maneeren, dit mai öm hol se. 
dat wül ys mal früge, wan i uk Jens klapet, 
me fet en me haken en me toanen trapet! 
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Vater so lange an der Nase herum, bis er einsieht, dass 
er nicht anders kann; und dann macht es, wie wir beide. 
Uüd Hennerk, der „Freier von Morsum", lebe hoch! 

Alle singen; 
Das Stück ist zu Ende, Ihr habt es gesehn! 

Zum tralala, zum tralala, zum trudidelidelum! 
So musst es dem „Freier von Morsum" ergehn ! 

Zum tralala etc. 
Theater zu spielen, fürwahr, das ist schwer; 
Doch hat's Euch gefallen, so freut es uns sehr. 
Zum tralala etc. 
Maans. (singt allem.) 
Das hat mich gepackt, ja, ich spür 's in den Knochen; 
Das fühl ich im Rücken noch einige Wochen! 
Die Nucken von Hennerk, die sind zu verrucht! 
Da hilft Nichts, soviel man auch schimpfet und flucht! 
Maaren, (kommt aus der Küche und singt:) 
Ach, Ingeborg, komm doch zur Küche mal her! 
Der Kessel, der summte; nun tut er 's nicht mehr. 
Das Feuer ist aus, imd das tut mir so leid! 
Ach, hilf doch, Du weisst ja mit so was Bescheid! 
Hennerk. (kommt allein herein und singt:) 
Da bin ich nun auch! Guten Tag, lieben Leute; 
Ich wage mich kaum in die Tür hinein heute, 
Doch den Regenschirm hab ich hier leider vergessen. 
Und ohne den krieg ich zu Haus nichts zu essen! 
Ingeborg und Georg, (singen zusammen:) 
So Sylter Geschichten, das ist doch mal was! 
So lustige Stücke, die machen noch Spass! 
Nun zeigt es und klappt mal: wir werden erst froh, 
Macht Ihr mit den Händen und Füssen Hailoh! 




HÄLFJÜNGKEN- 
DRENGER. 



Siebs, Sylter Lustspiele 
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|6a 't taust lop, töcht ik, dort ik 't wöge, 
aur dat dit jest sa gut gefel; 
ik wenske, uk det stek möt jü böge, 
en lif noch, deerüp ken ik tel. 
fiil tir en örper hert mi möket, 
blak en popir es ek sa jyr; 
ik men, ik hö 't sa temelk röket, 
dit oaling frien üt foa dyr. 
hat es wat jarnst, man uk dach spösich, 
rocht üt dit lewend, ys 't sik järt; 
sa maning tengk, ö wat dach bösich, 
en fülen ger 't uk noch tö hart, 
da gung, min stek, gung nü fan heling 
en let mi se, wat s' fan di hoal! 
fan oaling tiren skelre deling 
en dö 't jam me en krafkich moal! 
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Btrost will ich es noch mal wagen: 
Mein erstes Stück, das sprach ja an; 
Auch diesmal, hoff ich, sollt Ihr sagen: 
„Wir haben unsre Freude dran." 
Papier und Tinte sind ja billig, 
Doch Zeit und Arbeit nahm es viel. 
Nun hört mir zu, erzählen will ich 
Ein altes Sylter Liebesspiel. 
Ernst ist es, doch gewürzt mit Scherzen, 
Wie es des Lebens Wechsel giebt. 
Und Manchem geht 's vielleicht zu Herzen, 
Der nicht allein das Lust'ge liebt. 
So magst du flott vom Stapel gleiten. 
Mein Stück! erzähle frisch der Welt 
Von unserm Sylt aus alten Zeiten; 
Ich will doch sehn, wie das gefällt. 



6* 
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BN INJ ÜT DIT LßWEND SÖLRING 
HäLFJUNGKENDRENGER. 

Ledjespöl üp Sölring rim öu jen äptoch. 

DU stek spölet tö slüt fan 't foarije jörhönert. Die dracht 
mut eter dit tir besköben wis. 

Lieren wat ön dit stek foakum: 
An Mariken; aurdorich, man dach 

rocht Jen fan di Sölring slach. 
Fririch (Sem an); mal skalü, 

her hoer lef en bleft hcer trü. 
Soeren (Bürknecht); wee sa jen, 

wat bloat breken Sölring ken. 
Met, wat Soeren 's sester wee, 

her büreri en ünet dee. 



An Mari drait wit fin lenen skort en rump, 
om hunen snap töhöp; deetö dit roa tjüch aur 
skoler en om lif, wat deebi paset; nöken 
haur; roa hoefen, ütskeeren skür. Jäler achtaia 
jör. 

Fririch drait JanMöt's kloarer; jäler füf en tuntich jör. 

Soeren drait bürenkloarer: Jungk kürt knebinboksen, 
blö hoefen, ütskeeren skür; en broket west; ön Sjürt- 
sliwen. Möts me en temelk gurt skör. en pip me en 
meerskümen haut. Jäler dörtich jör. 

Met drait sloutich büsomkloarer; hölskür aur fet; üp 
haut en oal broket fotrefen dok. Jäler fettich jör. 
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EIN ABEND AUS DEM LEBEN 
VERLIEBTER SYLTER BURSCHEN. 

Gereimtes Sylter Liederspiel in einem Aufzug. 

Das Stück spielt zu Ende des vorigen Jahrhunderts. Die 
Tracht muss dieser Zeit entsprechen. 

Personen: 
Anne Marie; ein junges Blut, — 

Sylter Schlag, voll Übermut. 
Friedrich (Seemann); eifersüchtig, 

Liebt sie sehr, ist treu und tüchtig. 
Sören (Burknecht); ist ein Mann, 

Der nur halbwegs Syltersch kann. 
Mett, Sören's Schwester, wohnt ganz nah; 

Führt ihre kleine Wirtschaft da. 



Annemarie trägt einen feinen weissleinenen Boek 
und einen Rumpf mit Ärmeln, die an den Händen eng 
anschliessen; über die Schultern und um den Leib ge- 
schlungen ein rotes Tuch; blosser Kopf; rote Strümpfe, 
ausgeschnittene Schuhe. Alter 18 Jahre. 

Friedrich trägt Matrosenkleider. Alter 25 Jahre- 

Sören trägt Bauerntracfat: dunkle kurze Kniehosen, 
blaue Strümpfe, ausgeschnittene Schuhe; bunte Weste; 
ist in Hemdsärmeln. Mütze mit einem ^emlich grossen 
Schirm; Pfeife mit Meerechaumkopf; Alter 30 Jahre. 

Mett trägt unordentliche Stallkleider; Holzschuhe; 
altes zerrissenes i^oatesTuch um den Kopf; Alter 40 Jahre. 
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Ster, hur 't spölet: en fri plöts inön Kerem; üp di 
left sir fan di töskausters stönt en litj Sölring fesker- 
hüske me en oal boat foa dyr, wat omstölpet lit. rechts 
ger di terpswai längs achter 'n dik; ön di achtergrün 
stönt en sweng. 



Je st aptrer. 

Anmari alining. 

(jü set bi 't äpgungen fan di foahang üp en litj böngk üt 

foa dyr en skelet järdapels öf.) 

Wan öm sa set en tengk sa bi Jens salef — 
wat mut et net wis, hokeu jil noch her! 
aur Jen, wat nönt her, lefet dach man hoalef; 
foa nöringsörich her hi gör nin frer. 
sa kum 'er mi uk maning möl sok töchten, 
wan ik om Frirerich min brirraan tengk: 
wü fömner sen dach aldert „di geplögten", 
wü hinge langsen foa arkjen üp klengk! 
ik sen blörarm en hö nönt fan tö prölin, 
en Fririch, — nö, hi es uk luug ek rik; 
man dit es likert nönt, om aur tö skroalin: 
sen tau blörarm, da sen jat jam jö glik. 
hi es matros, mar ken 't jit bring tö skeper, 
jö jit tö rerer, wan dit lek man wel; 
hi es jö sün en stark, es rocht en kieper 
en kan en bandich klöchtich grap fortel. 
dälk es 'er uk en frai hil bandich — 
dit mut bi karming uk sa wis — , 
es skekelk, örpersöm en mandich 
en hüfelk, set misttir it hys. 
me Frirerich doer 't lewend hentögungen, 
dit ür en früger, ür pläsir. 
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Das Stück spielt in Keitum, auf einem freien Platze 
vor einem kleinen Sylter Pischerhause, das links vom 
Zuschauer liegt. Vor der Tür liegt umgestülpt ein altes 
Boot. Rechts, hinter dem Steinwall, läuft die Dorf- 
strasse; im Hintergrunde ein Ziehbrunnen. 



Erster Auftritt. 

Annemarie allein. 

(sie sitzt, wann der Vorhang aufgeht, auf einer kleinen Bank 

vor der Tür und schält Kartoffeln.) 

Sitzt man so da, dem Sinnen hingegeben. 
Da wünscht man oft: ach hätte ich doch Geld! 
Denn ohne das ist's nur ein halbes Leben: 
Viel Sorgen, keine Ruh in aller Welt. 
Das ist es auch, was ich so oft empfunden, 
Wenn ich an Friedrich, meinen Liebsten, dacht': 
Wir Frauen sind geplagt stets und gebunden. 
Und, wie 's die Männer wollen, wird 's gemacht — 
Ich bin blutarm, kann von Besitz nicht sagen, 
Und Friedrich — na, der ist gerad so reich; 
Doch, das ist gar kein Grund, mich zu beklagen: 
Sind beide arm, dann sind sie sich ja gleich. 
Er ist Matros, kann zum Kap tau es bringen, 
Zum Rheder gar, hat er nur etwa« Glück; 
Er ist gesund und stark, gewant in allen Dingen, 
Dabei voll Ulk und kann manch lustig Stück, 
Hübsch ist er auch, und gut — das weiss ich! 
Das muss bei Männern auch so sein! 
Anständig, arbeitsam und fleissig; 
Ins Wirtshaus gehn? fällt ihm nicht ein! 
Mit Friederich mein Leben hinzubringen, 
Das giebt mir Lust und frohen Mut, 
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gef me müsik, me klöcht eo $juugen, — 
4mr wat hi gor es, dit ger fir. 

mi tiugkt,, hat skintj al sa tö juoglda; 
hi wül jö kum — ja koer noch düng, 
Peer Fürman kam forbi jir hungkin 
nais me en les — mi ür di tir sa lüng! 
(jü stönt äp.) 
si so, di järdapels sen skelet, 
fleskdöp en moster ön di pon, 
di jering hö ik uk al feiet, 
nü wül ik — kam ys förer man! 

(jü ger me hoer fat järdapels In on H hüske.) 



Taust äptrer. 
Fririch (on Jan Möfs kloarer, trat äp en luket lund ombi.) 
God dem! ik sog hoer dach jit nais jir seten, 
en nü — rin wech, ys wan di se hoer n6m! 
nö, tef man, deerüp stönt en swait en sweten, 
jü kumt noch werer driwen me di ström, 
jü her 't mi öndön, ik sen hil beseten 
üp dit lef fömen; jö, en jü üf min! 
jü es noch arm en her uk nin muneten; 
man fo ik hoer ek, da blif ik ek sün! 
fordam mi, wat het jü hok ögen, 
sa blö, sa trü, sa fri, sa blir, 
jö klör en blangk ys wederwogen — 
nön, söner hoer ... dit hau:, dit der mi Ar. 
man jü es jöf en her sa maning drenger: 
Hanspeter, Jens, uk Soern en Martin Bim; 
dit mut ik si, bi dyr, stönt s' oler lenger 
ys 't noerich der, en dit es dach ek slim. 
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Eio Leben voll Musik und Klingen — 

Mein Friedrich, o, Du bist so gut! 

Längst sah ich schon die Sonne sinken 
Wo bleibt er? — Ach, vor kurzer Frist 
Sah man vorbei noch Fuhrmann Peter hinken; 
Es dauert lange heut: sie fahren Mist! 
(sie steht auf.) 
Specksauce brät; Nichts ist vergessen, 
Senf ist schon dran! Kartoffeln sind geschält; 
Der Hering ist bereit — das Essen 
Ist fertig. Aber Vater fehlt. 

(Sie geht mit ihrer Schössel Kartoffeln ins Haus.) 



Zweiter Auftritt. 
Friedrich (in Matrosenkleid eru, tritt auf; sieht sich rings um.) 
Goddam! Sie sass doch vor der Tür noch eben, 
Und nun — wie einer, den die See verschlang — 
Rein weg! Dafür niusst Du 'nen Kuss mir geben. 
Der Strom bringt Dich zurück, ich bin nicht bang. 
Sie tat mir 's an! Auf sie bin ich versessen, 
Dem Mädchen reich fürs Leben ich die Hand! 
Ist sie auch arm, ich kann sie nie vergessen! 
Wird sie nicht mein, — ich bleib nicht bei Verstand! 
Wie leuchten ihre Augen helle. 
So blau, so treu, so froh und frei. 
So klar und blank wie Meeres Welle! 
Nein, ohne sie bricht mir das Herz entzwei. 
Sie ist begehrt, es kommen Manche werben: 
Hans Peter, Jens, auch Sörn und Martin Bim. 
Doch dieses Türenstehn — ich lass mir nichts verderben — 
Das hört nun auf! und dann wird's nicht so schlimm. 
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jam skul 't uk man ön sen kum, hoer tö höen, 

tö smakin fing s', tö dönsin fing s' min fest! 

Jan Möt es lung ek swak, wan 't kumt tö slöen - 

fan frien skul forgung jam bal di lest. 

dit mut ik si, sok ken ik ek gur feie, 

dat jü sa fri en blir es tö arkjen; 

ik wel 't hoer si, jit injung, mainer sele! 

halfjungkenstüneu es fan nü tö jen. 

jit Jen litj rais, en da ger 't üt ys stjyrmau, 

da kum ik t' hüs, en üp min brölepdai 

da jit et: „nü di särel üp fyr man", 

jüchhäi, da dönse wel wü, da jüchhai. 

jüchhäi, min Söl! jö, min lef Kerem, 

dit es en ster, dit es en terp . . . 

dee sog ik hoer töjest, en deerem 

wensk' ik, dat ik dee aldert wee. 

Ledje. 
Ark lön hei* sin gebrük en skek, 
her früger, kemer, sörich, lek — 
en hur en mensk sin wog jest stön, 
dit nemt hi aldert förerlön. 
nü ür hi gurt, hi ger fan hüs, 
dach aldert leugt 'er om sin tüs; 
foaral wü 8ölring mut beken, 
dat wü wat fan ys ailöu men. 

Min Kerem ön di oastkant Söl, 

du best min höchst, let s' si wat s' wel! 

en wan ik noch sa fir uk wee, 

töcht ik, wee ik man dee! 

Uk Westerlön es gurt en net, 
wan s' uk äp öner dünum set: 



91 



Dnd fällt es Einem ein, nach ihr zu schauen — 
Auf seinem Buckel tanzt dann meine Faust! 
Jan Maat ist auch nicht faul, wenn 's gilt zu hauen]: 
Passt auf, wie Euch noch vor dem Werben graust! 
Ich muss gestehn, ich kann es nicht vertragen, 
Dass sie so freundlich tut mit Jedermann ! 
Ja, meiner Seele, gleich will ich 's ihr sagen: 
Das Türenstehu des Abends geht nicht an! 
Nur eine Reise noch, dann bin ich Steuermann, 
Dann geht es heim; und kommt der Hochzeitstag 
Endlich herbei, den Kessel rasch aufs Feuer dann, 
Juchhei, bei Punsch und Tanz und beim Gelag! 
Juchhei, mein Sylt, mein liebes Keitum, 
Mein Heimatsdorf, du liebes Nest! 
Da sah ich sie! Im Lande weitum 
Säss ich doch hier am liebsten fest! 

Lied. 
Ein jedes Land hat seinen Brauch, 

Hat Freude, Glück und Sorgen auch — 

Und wo einst unsre Wiege stand, 

Das ehren wir als Vaterland. 

Dann wird man gross, man zieht hinaus; 

Doch immer sehnt man sich nach Haus: 

Wohin es auch uns Sylter trieb, 

Uns bleibt doch unser Eiland lieb. 

Mein Keitum, Du im Ost von Sylt, 
Mein Dorf, das mir als Höchstes gilt; 
Bin noch so weit ich von Dir fort, 
Ich wünsche mir: o war ich dort! 

Gar hübsch und nett ist Westerland, 
Steckt es auch tief im Dünensand. 
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wat bok dälk bechnings üf dee becht! 
ja ken dit dö, fortine lecht. 
en wat en weder, wat an ßtrön, 
sa fent öm 't närijen jir ön 't lön! 
dach wat min Ketera foatocb bet, 
dit wet atkjeD, tört nemeD rer. 

Min Kefem öa di öastkaut Söl etc. 

En wat bok fömner jeft et ek 
ön Kerem, blit en net fan skek! 
uk wüfhaur jöf et, buf ik wee, 
man ek sa dälk, sa gut ys dee. 
dee groet s' jit aldert üp 'en wai, 
wan s' arküter röke, me gut dai; 
ja fretelk lefe wü töböp 
ön Kerem, me plasir en grap. 

Min Ketem ön di oastkant Söl etc. 

ü lekelk gur balfjungkentit, 
best bal forbi, ik guug fan jir. 
bi storm en rin en peksurt nacbt 
üp skep teiigk ik om di üp wacbt. 
man es di rais me guren dön, 
kum söner üulek wü tö lön, 
da ger 't nö Söl, nö Kerem ben, 
bur wü di wunter öftef ken. 

Min Kerem ön di öastkaut Söl etc. 



Nu kik, d^e kumt s', ik wel boer pire 
fan dit, wat Peer mi nais fortelt; 
da wel s' beer noch ek fölicb tire, 
auf dat ik mi 3a äricb stelt. 
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Was stehn für stolze Häuser da! 
Stets baut Ihr mehr: Ihr habt es ja! 
Und was für Wellen, welch ein Strand! 
So sieht man 's nirgends hier zu Land. 
Doch lieber ist mein Keitum mir; 
Warum? Wir Alle wissen's hier! 

Mein Keitum Du im Ost von Sylt etc. 

Nein, solche Mädchen sah ich nie. 
So lustig und so schön wie die; 
Und wo ich auch noch Frauen sah, 
Sie waren nie so brav wie da. 
Und wer uns hier begegnen mag, 
Sagt uns noch freundlich guten Tag; 
In Keitum lebt ein froher Sinn, 
Und freudig fliesst das Leben hin. 

Mein Keitum Du im Ost von Sylt etc. 

Ihr Dämmerstunden, nehmt von mir 
Ein Lebewohl — muss fort von hier; 
Auf hoher See, in Sturm und Nacht — 
Ich denk an Dich, steh ich auf Wacht! 
Und kommen glücklich wir an Land, 
Dann schnell zum lieben Heimatstrand, 
Dann auf nach Sylt, nach Keitum hin. 
Wo ich im sichern Hafen bin ! 

Mein Keitum Du im Ost von Sylt etc. 



Da kommt sie ja; ich will sie necken 
Mit dem, was Peter mir erzählt. 
Ich stell mich bös, sie soll erschrecken! 
Ich weiss, dass sie das tüchtig quält. 
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Tretst äptrer. 
Fritich en Anmariken (wat fan hüs utkumt.) 
F. Gurdäi, gudinj! nö, min lef dödjen? 
A. dinjgür, min Fririch, set di om! 
F. jö hartlich hol, man jest hok tödjen, 

en da fortel ik di dit som. (hi tödjet hoer.) 
A. hurm kämst ek? ik hö mal lung löret 

üp di, mi wör di tir sa lüng. 
F. jö jö, ik hei" di tir forslüret, 

du west, wü koert jö deling düng. 

en da . . Peer Fürman, di oal graier, 

di skel mal lung bi nöchdert set. 
A. nö, wat fortelt da di oal skraier? 

dit wee uk wes ek older swet. 
F. nön, fir fan swet! man hat es loegen, 

ik ken sok oler lif fan di! 
A. fan mi? 
F. jö, herst 'er jit wat toegen? 

lif seker: sok, dit äricht mi! 
A. (benauet.) min got en förer, si dach waker, 

lef Fririch, wat fortelt hi jü? 
F. (b. h. s.) jü üf al roa ys sa 'n raker 

(gurtum.) herst du nin tir en tef? nanu? 

dit ferst söcht titsenoch tö weten! 
A. nö, si 't dach man! 
F. ik mai 't knap si. 

A. min god, ik kum foa ungst tö sweten, 

löp dach ek ys di kat om bri! 
F. lik üt — dat west du — es min more, 

sen aldert fan di kürter slach: 

deerom fortel ik di histore; 

man lif mi, unfrei* jeft et dach. 
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Dritter Auftritt. 
F,riedrich und Annemarie (die aus dem Hause kommt.) 
F. Sieh, guten Abend, liebes Kindehen! 
A. Guten Abend, Friedrieh, setz Dich was! 
F. Erst einen Kuss aufs rote Mündchen, 

Und dann erzähl ich dies und das! (küsst sie.) 
A. Warum bist Du so spät gekommen? 

Wo bliebst Du denn so lange nur? 
F. Heut hat die Arbeit Zeit genommen; 

Du weisst ja, dass ich Dünger fuhr. 

und Peter Fuhrmann, dieser Schwätzer, 

Der sitzt so lang beim Abendschmaus . . . 
A. Na, was erzählt der alte Hetzer? 

Viel Gutes kommt da nie heraus! 
F. Gewiss nicht, nein! Doch war 's gelogen. 

Denn so was glaub ich nicht von Dir! 
A. Von mir? 
F. Ja, bleib mir nur gewogen. 

Gar nichts als Ärger machst Du mir! 
A. (ängstlich.) Ach lieber Gott, willst Du 's nicht sagen? 

Mein Friedrich, was erzählte der? 
F. (für sich.) Der Schelm wird rot, kann 's nicht vertragen! 

(laut.) Warum denn eilt es Dir so sehr? 

Zu bald noch hörst Du 's! (f. s.) Das wird sitzen! 
A. So sag es doch! 
F. Nein, einerlei . . . 

A. Mein Gott, ich komm vor Angst ins Schwitzen! 

Läufst wie die Katze um den Brei! 
F. In diesen Sachen bin ich eigen. 

Bin immer für die OfiFenheit; 

Sonst würde ich doch lieber schweigen. 

Denn glaube mir: es giebt nur Streit. 
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A. wat hetst tö grain? huraut best arich? 
hö ik di wat öntoegen döu? 

F. öntoegen dön? — en hile bärich! 
en arkjen wet aut 't hile lön: 
rin klumerieh hö ik fan di holen 
en dö 't uk jit, dit lif mi man! 
mar herst du me mi föa sok spölen, 
dit es apskailich, es en skan! 

A. nü serst et mi, ik ür benauet, 
kröngk ui* ik, mi forget di mur. 
hur lung herst dee nü al üp kauet? 

F. üp kau't? üp kauet? nö, dit 's guf ! 
öm ken uk söner di, wan 't napet: 
bi arken finger hö ik jen, 
sen fül tö lung ön di fofgapet, 
for när herst mi! dit hö wü sen. 

A. for när? nön, nü ür 't aldert beter; 
ik di fot när? hut kumst deetö? 

F. nö, dit fortelt ys fürman Peter, 
du törst uk oler man sa dö. 
hi sei", lest üp 'en inj föa Pingster 
stönst du en fraehtest du me jen; 
hi wee tö Tinum-mark me hingster, 
da het 'er Jungk noch stünen sen. 

A. herjemine, nön, di oal stumel, 
her hi sin ogen ibem dön! 
fan sok kumt aldert safül skrumel: 
dit wee jö förers brörer Swen; 
ik let 6m üt, wat stön tö snakin, 
jir üt foa dyr, fan dit en dat, 
en Piter kam me hingster trakin; 
nö, best jit ärieh? si dach wat! 



97 



A. Du bist ja, um davonzulaufen! 

Was tat ich Dir denn Schlimmes an? 
F. Mir Schlimmes an? — 'nen ganzen Haufen! 

Im ganzen Land weiss Jedermann: 

Von Dir hab ich soviel gehalten. 

Und halt es noch, das glaube mir; 

Doch willst Du so jetzt mit mir schalten? 

Das ist ein schändlich Spiel von Dir! 
A. Nun sprich doch nur, ich werde bange. 

Krank werd ich, mir wird schlecht zu Mut! 

Du kaust darauf herum so lange . . . 
F. Herumkau'n? ich? nein, das ist gut! 

Ich kann auch ohne Dich noch leben, 

An jeder Hand hab ich 'ne Braut! 

Zu lange hab ich nachgegeben, 

Ein Narr, wer Dir noch länger traut! 
A. Ein Narr? Mein Narr Du? Was noch weiter? 

Mein Narr? Wie kommst Du nur darauf? 
F. Der Peter sagt 's! Ja, es ist heiter; 

Nun spiel Dich nur nicht auch noch auf! 

Abends vor Pfingsten ist 's geschehen, 

Der Peter kam von Tinnum an 

Mit Pferden; da hat er 's gesehen: 

Du tatest schön mit einem Mann! 
A. Herrjemine, der Quasselpeter, 

Der war wohl blind? W^as will er denn? 

Was soll der Klatsch und das Gezeter? 

Es war ja Yaters Bruder Swenu! 

Wir haben Abschied da genommen 

Und schwatzten noch so dies und das. 

Und Peter ist dazu gekommen! 

Na, bist Du bös noch? Sag doch was! 

SiobB, Sylter Lustspiele. 7 
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F. hm hm, jö wes, dit ken paseere, 

dat sa 'n öal mensk sik ire ken. 

öm mut dach toegen sok sik weere; 

mar da es 't gur, — da wee 't man Swen? 
A. jö, Swenom wee 't; man gotbiwöre, 

hur kürst uk tengk . . .? best sa skalu? 

öm kür jö knap moa bi di bore! 

du west dach noch, ik sen di trü. 
F. sen ik et ek? 
A. jö wes, man swüge 

dach man metjens fan di dee teel. 
F. ik ken ek söner di mi früge, 

ik let di ek doer slarers steel. — 

ik ken 't ek hö, wan du nie ürern 

bi dyr moa stönst, jir büten föa; 

ja löp uk bir fan nur en sürern 

jir tö jü hüs, hat 's rin min doa. 
A. ken ik et help? wat skel öm möke? 
F. du törst ek me jam stün bi dyr! 

got troest, wan ik dit werer röke — 

rin könstich ür ik, flam en fyr! 

foaral Soern Bürknecht, di dee dywel, 

höm hö ik bandich üp 'en strich! 
A. Soern Bürknecht? — ik lif söner twiwel, 

du best ek klok, min Frirerich! 

hi w^et jö ek Jens wat tö snakin, 

ys fan di müu, dat di dälk skintj, 

fan kin- en koalfer-, nötjintrakin, 

wan 't gur werer ür of uk wan 't rintj. 
F. (üDseker.) en da . . . en da . . . di deerem stjungker . 

wat jit 'er nü? . . Jens Süterpek! 
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F. Hm hm, gewiss, dass lässt sich hören, 

Der Alte irrte sich; doch denn 

Musst' ich mich auch dagegen wehren! 

Na gut! es war bloss Onkel Swenn? 
A. Ja, Swenn — Ohm Swenn! doch ich muss sagen. 

Die Eifersucht, die ist mir neu! 

Mein Gott, wie soll man das ertragen? 

Du weisst es doch, ich bin Dir treu! 
F. Bin ich das nicht? 
A. Nun musst Du schweigen 

Von all dem Streit; der ist vorbei! 
F. Du bist mein Glück und bleibst mein Eigen 

Trotz all der dummen Klatscherei! — 

Doch merke Dir, dass ich's nicht leide. 

Stehst Du mit Andern hier herum! 

Von Nord und Süden laufen Beide 

Die Tür Dir ein — Das bringt mich um! 
A. Kann ich dafür? Was soll ich machen? 
F. Sollst Abends nicht hier draussen stehn! 
^ Hör wieder ich von solchen Sachen, 

Dann sollst Du mich mal rasend sehn! 

Und Sören Burknecht, diesen Teufel, 

Hab ich vor Allen auf dem Strich! 
A. Sören? Jetzt bleibt für mich kein Zweifel: 

Du bist nicht klug, mein Friederich! 

Wo sollte ich mit dem wohl bleiben? 

Der redet nur vom Mondenschein, 

Von Kuh- und Kalb- und Juugviehtreiben, 

Ob's Wetter schlecht wird oder fein! 

F. (unsicher.) Und dann . . . und dann . . . der dumme Bengel . 
Wie heisst er noch? Jens Schusterpech! 
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A. heregot, wat dach en flungker, 

du ürst rin klatsk! 
F. dit ür ik ek! 

A. Jens lapt jö erer Trinö Matsen, 

jat röket mi jit jüsterinj! 

hur kumst dach aldert bi sok fratsen? 

sok grepst dach rin mau üt di winj. 

ik sen di trü en blif 't uk färter, 

salung ys iifem ön rai es; 

foelt ik mi skiljich, da wee 't härter. 

dit sen ik ek, dit es hil wes! 
F. du menst, ik ken me diu gier ürten 

uk arkbet man sa ön mi dringk; 

hat 's ek man sa ys set föa 'n sürten, 

goddem! nöu, sok ger ek sa flingk. 
A. nü es 't bal noch, nü ür ik bister; 

du menst, du kenst uk si, wat wet! 
F. dit ken ik uk, ön min register, 

dee es jit ful, wat jit hir sket. 
A. wan ürers uönt kenst ys man regire 

üp mi, nö, da es 't üt me ungk! 
F. ühä, du törst di ek sa tire, 

dee möke ik mi nönt üt diu stjungk! 
A. (spidelk.) gotlöf, hat jeft jit ürer drenger! 
F. (aliksa ys jü.) uk ürer fömner jeft et jir. 
A. (ys bowen.) deerom guug ik me di ek lenger. 
F. (ys bowen.) sa dälk ys du fo 'k söcht en brif . 
A. fan dälkher kenst du gör ek snake, 

diu ken öm jö üp broa äpit! 

mar kürst ek jit wat moa äpdake? 

du must bilewend nönt aurit! 
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A. Ach, dies Geflunker und Gequengel! 

Du bist verrückt! 
F. Nein, das ist frech! 

A. Jens läuft ja nach der Trina Matsen, 

Ich sah sie gestern Abend draus; 

Wie kannst Du solches Zeug doch schwatzen? 

Rein aus der Jjuft greifst Du 's heraus! 

Ich bin Dir gut und bleib es immer, 

So lang ich mich des Lebens freu; 

Nein, schuldig bin ich nun und nimmer, 

Gewiss nicht, nein! ich bin Dir treu. 
P. Du glaubst wohl. Deine glatten Worte, 

Die schlürfe ich nur so hinein, 

Wie Kaffeepunsch? Nein, diese Sorte — 

Goddam! so schnell läuft die nicht ein! 
A. Jetzt werd ich bös! Willst Du nicht schweigen. 

Vergeht mir wirklich alle Lust! 
F. Soll ich Dir mein Register zeigen? 

Na warte, was Du hören musst! 
A. Willst Du nur immer räsonnieren 

Auf mich, — na gut, mit uns ist 's aus! 
F. Oho, Du brauchst Dich gar nicht zieren, 

Ich mache mir 'nen Dreck daraus! 
A. (giftig.) Gottlob! es giebt mehr junge Leute! 
F. (wie sie.) Auch andre Mädchen sind im Ort. 
A. (ebenso.) Zu Ende ist 's mit uns von heute! 
F. (ebenso.) 'ne schön're Braut hab ich sofort! 
A. Sprichst Du von Schönheit? Meinst wohl deine! 

Die schmier ich auf ein Brötchen mir! 

Sonst Nichts von Stichelreden? keine? 

Vergiss nur Nichts, das rat ich Dir! 
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F. (b. h. s.) dee hö wü 't du, nü wel s' jit 

jü her en hart alkys en stin. 
A. (b. h. s.) hi ser iiönt moa? hi tengkt, ik dempe 

dit me 'n gur ürt; falt ini ek in! 
F. (b. h. s.) jü ser nönt moa? — nö, ik ken swüge, 

sok let ik mi dach oler mark. 
A. (b. h. s., skroalich.) öm kür binäi ön ogeu drüge, 

sa 'n ifen haur her uk ek ark. 
F. (b. h. s.) wat mun s' im tengkt? 
A. (b. h. s.) wat mun 'er spikeleeret? 

F. (trampet me di fat; b. h. s.) forflökt, ik löp, nü sen 

ik tred! 
A. (b. h. s.) ik lif . . . mi tingkt . . . hi stönt en fleeret. 
F. (b. h. s.) wan ik nü gung, da es 't tö let. 

(gurtum.) sik me en fömen öftöiwen, 

wat blir es tö Jan Rap en Möt, 

me ürern sik ombitödriweD 

ön koew, bi dyr en üt üp ströt — 

nön, brr! fan danen fent öm noegen, 

dee skel ik ek min finger bren! 
A. (äpbröcht.) nü jir Jens, Fririch, dit es loegen, 

ik blif jit aldert, wat ik sen ! 
F. wat du best? — 
A. ik let mi ek forkobe. 

F. (spidelk.) dee wee uk nemen, wat üp di boa! 
A. skandeere mi man üt en tobe, 

du ferst 'er ek en betgen föa. 
F. (b. h. s.) tö fet föl, dit wfll hoer noch früge, 

man dit wee dach min jär tönäi! 

da let s' man jens ön ogen drüge . . . 

ik wel nü gung . . . wat wel s' noch grai! 

(gurtum.) da maist gur nacht hö, en di skeke 
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F. (f. s.) Nun will sie mich auch noch verhöhnen! 

Ihr Herz ist doch so hart wie Stein. 
A. (f. s.) Er schweigt? — ich soll ihn wohl versöhnen? 

Ich sag kein Wort — fällt mir nicht ein! 
F. (f. s.) Sie bleibt jetzt stumm? — sie soll nur wähnen, 

Mir war' es gleich; ich hüt mich sehr. 
A. (f. s., weinerlich) Die Augen stehen ihm voll Tränen — 

Der Hartkopf! So was giebt 's nicht mehr. 
F. (f. s.) Was sie wohl denkt? 
A. (f. s.) Was mag ihm sein doch? 

F. (stampft mit dem Fuss; f. s.) Jetzt hab ich 's satt! 

Ich geh nach Haus! 
A. (f. s.) Ich glaube . . . ja . . . er spottet mein noch! 
F. (f. s.) Geh ich jetzt fort, dann ist es aus! 

(laut.) Mich mit 'nem Mädchen einzulassen. 

Die Freund mit Jan und alle Mann, 

Die vor der Tür und auf den Gassen 

Mit Anderen ich treffen kann — 

Nein, solche giebt es zur Genüge, 

Nach denen steht mir nicht der Sinn! 
A. (aufgebracht.) Hör, Friedrich, das ist eine Lüge! 

Ich bleibe immer, was ich bin! 
F. Das heisst? — 

A. Ich lass mich nicht verkaufen! 

F. (giftig.) Wer böte denn auch was auf Dich? 
A. Magst Du vor Wut auch noch so schnaufen, 

'nen Eindruck macht das nicht auf mich. 
F. (f. s.) Ein Fussfall — ja, das würd' sie freuen. 

Doch war 's zu nahe meiner Ehr! 

Ich gehe fort ... sie soll 's bereuen, 

Sie wird noch weinen hinterher! 

(laut.) Gut' Nacht denn, lerne nur Dich fügen, 
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me ürern beter ys me mi. 
ik wenske di, hat möt di leke! 
gur nacht, — me ungk ... es 't du forbi! 
(hi ger wech.) 



Fjörst aptref. 
Anmari (wat hörn ererluket) 

Hi ger . . . hi lapt . . . her mi forleten 
Frirerich! Prirerich! . . . hi järt ek moa! 
forbi me ungk — forbi! blif seteu, 
fan mi öf, fan mi 6f . . . hat es min doa! 
hen es min gur! — ön hok minüteu 
stönt lek en lefher oft üp spöl! 
swak sler miu hart . . . alining büten . . . 
di swüm ön mi . . . hi ger fan Söl! 

Ledje. 
Wat es üp wärel di früger kürt, 
hur bal es öm forleten! 
„hat es forbi", wee sin lest ürt; 
her hi foa fet mi smeten 
di frinjskep, wat ungk jören böan, 
jö wat en ster ön 't hart al föan — 
nü her hi mi forleten . . . forleten! 

Höm, hui" ik dach sa fül fan hol — 
hi wee min lek, min lewen; 
foa höm ging ik doer fyr en jöl — 
min hart her hi begreweu. 
man tengk 'er om, dee kamt en tir, 
da gung di ürter üt din mür: 
„jö, ik hei" hoer forleten . . . forleten!" 
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Mit Andern besser umzugehn! 
Du wirst Dich, hoflf ich, nicht betrügen . 
Gut' Nacht . . . auf Nimmerwiedersehn! 
(geht fort.) 



Vierter Auftritt. 
Annemarie (sieht ihm nach.) 

Er geht! ... ist fort . . . hat mich verlassen . . 
Friederich! Friederich! ... er hört nicht mehr! 
Nun ist es aus mit uns! — ich kann's nicht fassen. 
Ich trag es nicht, es ist zu schwer! 
Dahin das Glück! ... In einem Augenblicke 
Ward unser höchstes Lebensglück verspielt . . . 
Mir bricht das Herz . . . o wehe dem Geschicke . . 
Ich bin allein, und er geht fort von Sylt! 

Lied. 
Wie karg ist auf der Welt das Glück, 
Wie kurz des Glückes Grüsse! 
„Mit uns ist's aus!" rief er zurück; 
Er warf mir vor die Füsse 
Die Freundschaft, die so lang uns band 
Und tief im Herzen Heimat fand — 
Nun hat er mich verlassen . . . verlassen! 

Er war mein Leben und mein Gut, 
Mein Alles, was ich habe; 
Für ihn ging ich durch Feuers Glut — 
Er trug mein Herz zu Grabe. 
Doch denke dran, einst kommt die Stund, 
Da sprichst mit schuldbewusstem Mund: 
„Weh, dass ich sie verlassen . . . verlassen!" 
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En wan filecht, jeus leterhen, 
dit skeksal her 't besloeden — 
aur wan ik 'er Jens ek moa sen, 
kumt noch sin hart tö bleden. 
da wenske ik, dat s' üp min gref 
nönt ürers ys dit jirem skref : 
„jü wör fan höm forleten . . . forleten!" 



Füfst äptrer. 

Anmari (stönt me foalicht hunen); Soern (kumt ön büren 

klöarer, me pip ön raür, fan di rocht sir). 

S. Gudin, wa — sen du sa alining? 
A. dit Sjochst jö, Soern, dit kenst jö se! 
S. nais her ik sen — ik set ön wining — , 

da Fririch Seraan stön wi de. 
A. sa dör 'er uk, dit es ek loegen; 

mar dit ger di dach gör nönt ön. 

of möst 'er ek? wat herst 'er toegen? 

her Fririch di filecht wat dön? 
S. wat dön? hur ken du mi jit fröge? 

di sen en swinjak, sen en best! 
A. ark kui* man föa sin ain dyr föge, 

föaral bi ürern dach tölept! 
S. di sen noch wör, di her du röket; 

man wan i di fan ham fortel, 

wat han lest üp en dönsin möket, 

da sei" du nönt, da sen du stel. 

lest üp en in — di wör jarjüster; 

den mün, den skint so blangk, so rin — 

i kum en gung t' hüs tö min süster. 

den klok, den wör tentoegeu tin. 

üp jenmöl her mi jen wi krögen; 
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Ihm werden einst, in später Zeit, 
(Will Gott es so beschliessen), 
um mich, die frei von Erdenleid, 
Noch Reuetränen fliessen. 
Er find' auf meinem Grabe dort 
Geschrieben nur das kurze Wort: 
„Sie ward von ihm verlassen . . . verlassen!" 



Fünfter Auftritt. 

Annemarie (steht mit gefaltenen Händen da); Sören (kommt 

in Bauemkleidung, eine Pfeife im Munde, von rechts). 

S. Sieh, guten Abend! — So alleine? 

A, Das siehst Du, Söm! — Kannst Du nicht sehn? 

8. Am Fenster sass ich; und ich meine, 

Den Friedrich sah ich bei Dir stehn! 
A. Ja, wahr ist's! Was ist dran gelegen? 

Ja, er war hier; was geht 's Dich an? 

Darf er das nicht? Hast was dagegen? 

Hat Friedrich Dir was angetan? 
S. Mir was getan? — Der Schandgeselle! 

Was fragst Du nur? Ein Schuft wie der! 
A. Ein jeder feg' vor seiner Schwelle, 

Vor fremder Tür erst hinterher! 
S. Dagegen lässt sich gar nichts sagen; 

Doch wenn ich mal erzählen will, 

Wie nach dem Tanz er sich betragen, 

Dann schämst Du Dich und schweigest still. 

Ja, neulich Abends — ehegestern. 

Der Mond, der schien so hell und rein — 

Geh ich nach Haus zu meinen Schwestern. 

Zehn Uhr wohl mochte es da sein. 

Auf einmal packt mich wer beim Kragen. 
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i luke oni, i ür foif irt — 

perdauts, dee flog i üt ön bögen, 

üp haur, me bin nö bowen kirt! 
A. nön, Soern, wat kämst da wuk tö lien! 
S. di ken du lif; en so roep hi: 

„gung du me ürerliers fömner frien, 

da ken du se, so möke wü di!" 
A. wat döfst du da? wörst ek mal bister? 
S. wa jolp mi di? hau ken mi aur, 

sefulk, di sen so 'n stark filister, 

i wör en erel fau fet tö häuf. 
A. dat hi sok sköngkhef her begingen, 

dee her ik wat forweret üp. 
S. jö, di sen wör, man (luket rund ombi) sen hau gingen? 

Ufers küf i jit Jens efel süp! 
A. hi ging nais wech, kumt uk ek wefer. 
S. di sen man guf, da skei du hir — 

du west, i gung indj rund me slafer — 

han sen en swinjak, di gef fir! 

(b. h. s.) dum sen hun bandich, di hö i mofken; 

man wan hun jit min wüf kun üf, 

da sen i ek omsonst ön bögen spofken. 

auf lif mi wes, di wör en tür. 

(gurtum.) min lit lef fömen, du sen tö bedürin. 
A. huffoa dach, Soern, hurom menst dit? 
S. huffoa, hurom? du gef st ombi tö lürin 

üp ham, han möke di sürt föa wit! 
A. mensk, es dit wör? huf kenst du 't wöge, 

min Prifich sawat üptösin? 

du küfst man föa din ain dyr föge, 

du hefst tö dön en fo dit rin. 
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Der Schreck! ich will noch sehn, wer's ist -^ 

Da hab ich Purzelbaum geschlagen! 

Ich flog kopfüber auf den Mist. 
A. Na, Sörn, da kamst Du weich zu liegen! 
S. Das kannst Du glauben! und er rief: 

„Such Du 'nen andern Schatz zu kriegen! 

Du siehst es ja, sonst geht es schief!" 
A. Und Du? fingst Du nicht an zu toben? 
S. Er zwingt mich, da hat's keinen Zweck. 

Seeleute, das sind starke Kloben! 

Von Kopf bis Puss war ich voll Dreck. 
A. Nein, solche Sachen anzufangen, 

Das hätt' ich ihm nicht zugetraut. [gangen? 

S. Ja! . . doch . . (sieht sich um) er ist doch fortge- 

Wie mir vor Mist und Jauche graut! 
A. Grad ging er weg; er kommt nicht wieder. 
S. Das ist nur gut. Nun komm mal her — 

Du weisst, Geklatsch ist mir zuwider . . . 

Doch so ein Schweinehund wie der . . . 

(f. s.) Dumm ist sie, das ist nicht gelogen; 

Doch wenn ich sie zum Weib mir frei'. 

Bin ich doch nicht umsonst geflogen 

Da auf den Mist! Die Schweinerei! 

(laut.) Mein liebes Kind, bist zu bedauern! 
A. Warum denn, Sörn, was meinest Du? 
S. Den ganzen Tag auf ihn nur lauern, — 

Und er macht Dir ein X für 'n ü. 
A. Mensch! Priedrich so was aufzumutzen, 

Das wagst Du? Solchen Lug und Trug? 

Du sollst vor eigner Tür nur putzen. 

Da giebt 's zu fegen noch genug. 
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S. en fo di rin? jö du ken snake, 

du her wel lirt tö afiköt! 

man i ken lechtens di äpdake, 

wat din lef Fririch es föa 'n jnöt. 

(b. h. s.) om boken hartsir öntömökin, 

di hö i lirt, di ken i fain! 

i wet di spiker üp haut tö rökin, 

fortel hun luter win en lain! [min Soeren! 

(gurtum.) du her ek wüst ... (b. h. s.) nü ek bong, 

(gurtum.) du sen tö gur, tö frai for ham! 

di si hil terp, si ale Heren, 

aur wat han der, dit sen en skan! 
A. (b. h. s.) wat mut ik hir? 6 got, nü prywe 

mi ek tö swör, sen sä sir slain. 
S. (b. h. s.) nü skel ik hun huns hart äpskrywe. 

(gurtum.) nü skel du hir, di sen nin lain. 

lest kum i t' hüs fan mark fan röken — 

di wör den auten so en win, 

wus plangkwark wait wus jit i stüken, 

i fönt min dau ek den der in! — 

ys i nü in ön terp kum gungen 

en kum dee achter Kaikens huk, 

hir bi Nils Kroeger i nau sjungen: 

da set di dee bi win en kuk! 
A. bi win en kuk? man si dach, hoken? 
S. kan du 't ek rer? och, di der mi lir! 

ik also äp, i ging üp soken 

äp öner wining — di kun mi ek hir. 

jö, her du 't sen, so wee du swümet! 

dee set den Fririch ombi stöl 

un her et so uk ek forsümet: 

om hals en fömen — en skandöl! 
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S. Vor meiner Tür? Na, die kann schwätzen! 

Gerade wie ein Advokat! 

Ich will Dir auseinandersetzen, 

Was Friedrich für ein Kamerad. 

(f. s.) Jemand das Herze schwer zu machen, 

Das wird mir leicht, das kann ich fein; 

Nie treflf ich fehl in solchen Sachen — 

Und mag's auch lauter Lüge sein. [Sören! . . . 

(laut.) Du weisst wohl nicht ... (f. s.) nun feste, 

(laut.) Du bist zu lieb für ihn, zu gut! 

Im Dorf von Allen kannst Du 's hören: 

Ganz schändlich ist es, was er tut! 
A. (f. 8.) Wie? Ich bin ja so hart geschlagen. 

Mein Gott! Prüf mich nicht allzu schwer! 
S. (f. s.) Die will ich mal in Schrecken jagen! 

(laut.) Hör nur, ich lüge nimmermehr! 

Ich kam da neulich spät nach Hause 

Vom Feld. Es ging ein böser Wind, 

Weht Alles um! Ein Sturmgebrause — 

Dran denk ich ewig, liebes Kind! 

Kaum kann ins Dorf ich vorwärts dringen. 

Bei Kaikens Ecke bieg ich ein: 

Da hör im Krug bei Nils ich singen. 

Bei Kuchen sitzt er da und Wein! 
A. Beim Wein? — Wen hast Du da gesehen? 
8. Rätst Du das nicht? Ach, das ist schad; 

Ganz leise schlich ich auf den Zehen 

(Und Keiner hört's), ans Fenster grad. 

Weg wärst Du, hätt'st Du sehen müssen 

Wie Friedrich da sass an der Wand: 

Und ich sah ihn ein Mädchen küssen, 

Das er im Arm hielt — diese Schand! 
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A. (äpbröcht.) pfui, Soem, nü sköme di, sok loegen 

benst du en ürern üp, ek mi! 

dee strir ik lif en lewend toegen . . . 
S. (spidelk.) da wee di wech, di si ik di! 
A. (me hewen stem.) tengkst du rae slüfer mi tö roeren? 

da must du jit wat jär äpstün! 

nön, lif mi seker, min lef Soeren, 

foa sawat hö ik stark kalün. 

jö wan hil terp uk ring höm möket, 

bi es ek falsk — let s' si wat s' wel; 

got troest di, wan bi di Jens röket: 

da möt ik uk ek ön din fei! 

ön sin bok best du ek önskrefen 

ys Jen, hur bi sa fül fan böl; 

en wee bi jir aur wunter blefen, 

da skut du mark, bi wee üp Söl! 
S. so so, du ken jö bandicb snake. 

i sen indj bong, aur i sen stark; 

tef kunts, i skel bam nocb falake, 

grip i bam ön, di skel nocb wark. 

jö du ken lif, i bö bok knöken, 

di set al üp di rocbticb ster, 

en deetö sen i dücbtieb wöken, 

da skel du se, dat klops bau fer. 
A. (b. h. s., benauet.) min got, nü se, ön raifekloarer 

kumt Friricb üp ys hüs jir tö; 

wel wes fan lön of, wel nö Hoarer . . . 

mi brakt dit bart . . . wat mut ik se! 
S. mi tingkt, du snake man sa hoalef! 
A. jö, Friricb kumt jir üp ys tö. 
S. (me en beoauet moal.) wa — Friricb — wa — i fo en 

forbanj mi! wu forstek i me? [koalef — 
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A. (aufgebracht.) Pfui, magst Du solche Lügen weben? 

Die binde Andern auf, nicht mir! 

Dagegen setz' ich Leib und Leben . . . 
S. (spöttisch.) Dann sind die futsch, das sag ich Dir. 
A. (mit erliobener Stimme.) Willst Du mich mit dem 

Da rat ich Dir: steh früher auf! [Klatsch betören? 

Hierin bin ich, mein lieber Sören, 

Sehr eigen: gar Nichts geb ich drauf. 

Mag ihn das ganze Dorf verklagen — 

Er ist nicht falsch, ist nicht gemein! 

Weh Dir, kriegt er Dich mal beim Kragen - 

In Deiner Haut möcht ich nicht sein! 

Bei ihm stehst Du nicht angeschrieben 

Als Einer, der ihm sehr viel gilt; 

War er den Winter hier geblieben, 

Du merktest bald, dass er auf Sylt! 
S. So so, Du kannst ja riesig schnacken! 

Ich bin nicht bang, ich habe Kraft: 

Dem sollen noch die Knochen knacken, 

Ja den verhau ich schauderhaft! 

Ja; Knochen hab ich - kannst drauf bauen! — 

Das Alles sitzt, vvo's sitzen soll! 

Bin auch grad aufgelegt zum Hauen: 

Dem schlag ich noch die Jacke voll! 

A. (f. s., bedrückt.) Im Keisekleid — was muss ich sehen? — 
Kommt Friedrich auf das Haus hier zu; 

Er will auf See, nach Hoyer gehen . . . 
Mir bricht das Herz . . . mein (lott, hilf Du! 

B. Ach was. Du bist ja wohl nicht munter? 
A. tla, Friedrich kommt aufs Haus hier zu. 

S. (ängstlich.) W\a— s? Friedrich? Mir laufts kalt her- 
Sag, wo versteck ich mich? Sag, Du! [unter . . 

Siebs, Sylter Lustspiele. ^ 
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A. din mur faii iiais es gau forswünen, 
mar danen, wat poche, ken ek fecht! 
nü herst jö dach din maker fünen! 

S. (rae en skroalich moal.) me hani tö slöeii, er indj 

lecht! 

i seil . . . ü jelp mi dach . . . min gode . . . 

ü si kunts, wu forstek i me? 

ü, keil du mi ek hur forpöte, 

da hau mi dach man ek ken se? 
A. (b. h. s.) uü kumt bi höm dit ring geweten, 

man ale skraiers ger dit sa: 

ön noa, da kum s' föa ungst tö sweten! 
S. (lapt mal oinbi.) du jelp mi dach — wa si du — wa? 
A. föa klops wel ik di dit lop sköane, 

oflik dtt 't ek fortinet hefst! Qoane, 

S. (üp knebiner, äjileft.) min süster Met skel 't di noch 

du sen . . . uk frai . . ., wan du di derst. 
A. da kum man gau! (b. h. s.) hi fer tö markin, 

hurföa en sak uk gur föa es. 

ik let höm set sa lung tö sparkin, 

ys 'er man wel — jö, dit es wes. 

(jii nemt en sak, wat öner hüs ler; gurtura.) 

spring jir inön! 
S. du wel noch spöse? 

A. nö, wan ek wet, da let et blif! 
S. ü jö jö jö - nei, i kuu rose — 

in ön en sak! öm skul 't knap lif! 
A. dee es nin tir möa üp tö tpwen, 

en ür 't ek bal, da es 't tö let! 
S. i miit — i sjilefe for min lewen - 
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A. Dein Mut von erst ist bald verschwunden, 
Doch: wer da prahlt, der ficht nicht gut; 
Jetzt hast Du Deinen Mann gefunden! 

S. (mit weinerlicher Stimme.) Mit ihm mich haun? Mir 

fehlt der Mut! 

Ich bin . . . Du Gute . . . musst mich retten! 

Ist hier nicht ein Versteck? sag an! 

Ach, wenn wir einen Winkel hätten. 

In dem er mich nicht finden kann! 
A. (f. s,) Nun scheint die Reue anzufangen! 

Yerläumdern geht das immer so; 

Dann schwitzen sie vor Angst und Bangen! 
S. (läuft wie verrückt umher.) So hilf doch nur!— wo bleib 
A. Tor Prügeln will ich Dich verschonen, [ich? wo? 

Doch freilich — Du verdienst es nicht! 

S. (auf Knien; zitternd.) Und Schwester Mett soll es Dir 

Sei gut, und hilf mir armem Wicht! [lohnen^ 

A. Dann komm nur schnell! (f. s.) Er wird schon finden. 

Was solch ein Sack für Wunder tut. 

Drin mag er strampeln und sich winden. 

So lang er will — ja das ist gut! 
(sie nimmt einen Sack, der unterm Hause liegt; laut.) 

Spring hier hinein! 
8. Du willst wohl spassen? 

A. Na, willst Du nicht, dann lass es sein! 
S. O ja, jawohl! es ist zum Rasen! 

Nein so was! In 'nen Sack hinein! 
A. Du hast nicht Zeit, Dich zu besinnen, 

Und, wird's nicht bald, dann ist 's zu spät! 
S. Ich muss wohl . . . bin ich nicht gleich drinnen, 

8* 
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spring i iudj in, sa ger han mi tö kled! 
(hi springt inön dl sak, jü ter en hom auf haut 
en beut bowen foa; hi stat di liaui* üt en hol, wat 'er ön di 

sak wee.) 

wa sen di Jungk! di sen apskailich, 

i ken nin huu for ogeu se. 
A. di rer wee gur, jö di wee dailieh. 
S. (ön di sak.) nü fent han uk dach wis indj me. 
A. (b. h. s.) da es 't warentich sa fir keinen — 

hat es rin aur . . . me ungk forbi! 

ü wat ik iir, dit lift 'er nemen, 

Pririch . . . min ales . . . nü forlet lii mi. 

(jü ger omächler di böat, wat dee lit, en stönt me 
foalicht huneii.) 



S ö k s t ä p t r e r. 
Fririch kumt lungsöm öngungen; di spüler beiden dit foaspöl: 

hi sjungt: 

Porwel, forwel, ü boefije föa mi, 
me ungk es 't üt, me lest en mur forbi! 

aur wat sa 'n ärem menskenhart uk tengkt 
dee es Jen aur ys, wat dit ürers lengkt. 
Jar her ik töcht, hil Westersir löp drüch; 
hur kam 't? huröni? om wat wül ungk ek buch, 
jö, wat sa 'n etc. 
Ik gung fan jir, gung fan min Sölring lön, 
forlet min höger, dünum en min strön -- 
aur wat sa \\ etc. 
Porwel, forwel, ik wenske di fül lek; 
noch es 't forbi, min hart aurjet di ek, 

aur wat sa 'u ärem menskenhart uk tengkt, 
ys heregot alining bowen lengkt. 
(jü miisik spölot en tniricli wis.) 
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Ich glaub, dass mir's ans Leben geht! 
(er spingt in den Sack hinein; den zieht sie ihm über 
den Kopf und bindet oben zü; er steckt den Kopf aus einem 
Loclie, das in dem Sacke ist.) 

Na, der ist dunkel! niederträchtig! 

Ich seh nicht Hand vor Augen mehr. 
A. Mein Bat war gut, ja wirklich prächtig. 
S. (im Sack.) Er findet Nichts, kommt er hierher. 
A. (f. s.) Jetzt ist es wirklich eingetroffen, 

Es ist vorbei mit unserm Glück! 

O weh . . . mir bleibt Nichts mehr zu hoffen, 

Friedrich ... er geht . . . lässt mich allein zurück. 

(sie tritt hinter das Boot, das da liegt, und steht mit gefalteten 
Händen da.) 



Sechster Auftritt. 

Friedrich kommt langsam gegangen; die Musik beginnt ein 

Vorspiel; er singt: 

Fahrw^ohl, fahrwohl, denk meiner im Gebet f 
Das Glück ist hin, mein Hoffen all verweht. 

Was sich das arme Menschenherz auch denkt. 
Da droben ist ein Gott, der 's anders lenkt. 
Das Meer vertrockne, hätt' ich eher geglaubt. 
Als dass durch Trotz wir uns des Glücks beraubt. 
Ja, was das arme Menschenherz etc. 
Von meinem lieben Sylt nun soll ich gehn. 
Nicht Hoogen, Strand und Dünen wiedersehn! 
Was sich das arme etc. 
Lebwohl, lebwohl. Dir werde reiches Glück! 
Ich gehe fort, mein Herz bleibt hier zurück. 

Was sich das arme Menschenherz auch denkt, 
Gott ist's allein, der unser Schicksal lenkt. 
(Die Musik spielt eine schwermütige Weise.) 
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Miu lek, mia ales es mi üiitrü üren, 
min Kerem, hur ik dach sa fül fan hol; 
forbetert, eii töwerer syf en nüren, 
en al min dög betrer ik ek moa Söl. 
(hi lukct erer Anniaris hüs.) 
en du, wat herst du skanfol nie nii spölet! 
falsk wee din spöl, du herst et oler ment! 
dit lest tötruen herst du üt mi polet, 
fan gröchelkher her min gur hart nönt kent. 
ik sen forleten, forkent fan ale mensken, 
önlekelk sen ik, söner rü en frei*, 
nü lefe wel, blif sün, dit sen min wensken - 
forwel, min Söl, wat ik ek moa betrer. 
(hi der ys wan 'er öfger.) 



Sowenst aptref. 
Fririch. Anmari. Soeren (ön dl sak.) 

A. (kumt foa, rept.) Frirerich! — Frirerich! 
F. (luket om.) roep mi ek hoken? [letl 

A. (me swörmurich stem.) ü Frirerich, blif! jit es 't ek tö 
F. (b. h. s.) en klang, en stem, ys serkerkloken . . . 

(hi ür hoer wis.) 

jü es' t! — wat wel s'? — dit möt ik wet! 
A. lef Fririch, si mi, dör 'k di wat öntoegen? 

ü blif, ü blif . . . ik möke 't werer gut! 

da wel wat oler lif ön lieren's loegen — 

du blefst, min Fririch! nön, du gerst ek, hur? 
F. (me früger.) hemel! dee hö wü 't! wat hok ogeu, — 

dee ür en isberhart jö wuk — , 

sa locht, sa blangk ys wederwogen . . .- 

da let ys 't man jit Jens forSjuk! 
(hi falt hoer om 'en hals.) 
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Mein Glück, mein Alles ist mir untreu worden, 
Mein Keitum, das mich einst so ganz erfüllt; 
Vergällt ist mir, zuwider Süd und Norden, 
Und nimmer kehre je ich heim nach Sylt. 

(er sieht nach Annemarie's Haus.) 
Und Du, wie schlecht hast Du an mir gehandelt. 
Mit mir gespielt — Du meintest es nicht wahr! 
Hast Zuversicht in Misstraun mir gewandelt: 
Unschuldig war ich, jeder Arglist baar. 
Verkannt bin ich, vom Unheil schwer getroffen, 
Verlassen, friedlos — und mich flieht das Glück. 
Lebwohl, Dir geh es gut, das ist mein Hoffen — 
Lebwohl, mein Sylt, ich kehre nie zurück. 
(er will fortgehen.) 

Siebenter Auftritt. 
Friedrich. Annemarie. Sören (im Sack.) 

A. (tritt vor, ruft.) Friederich! — Friedrich! 
F. (sieht sich ura.) Was soll das bedeuten? 

A. (traurig.) Friedrich, bleibe ! noch ist's nicht geschehn ! 
F. (f. s.) Ein Klang so süss, wie Kirchenglockenläuten . . . 

(wird sie gewahr.) 

Sie ist's! — was will sie nur? Das möcht ich sehn! 
A. Mein Friedrich, sprich, was tat ich Dir zu Leide? 

O bleibe, gut wird Alles, glaube mir! 

Was schert der Leute Lügenklatsch uns beide? 

Friedrich, Du bleibst! Nein, Du gehst nicht von hier? 
F. (freudig.) Himmel! Nun ich wieder schaue 

Ins Aug' Dir, schwindet aller Schmerz! 

Dies Auge, ach! das klare, blaue . . . 

Der Blick — da schmilzt ein Eisbärherz! 
(fällt ihr um den Hals.) 
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lef Anmariken, kum, iiii wel wat hiiebe, 

dat wat dit lestlop ünsöcht wee! 
A. jö wes, en des dai wel wat doebe [hoer.; 

F. me 'n smökelk tödj — dee herst 'en — dee! (tödjet 
S. (ön di sak.) di stüii tö tödjeu — en i set tö sweten. 

for ungst, da han mi man indj sjoeht! 
A. en nü hö ik jit wat üp min geweten; 

min Fririch, hir — hat es ek moa ys rocht. 
F. godem, da si mi 't mau, min engel, 

man tö . . . frisk fan di lifer wech! 
A. (wesket hörn.) jir ön en sak hö ik en bengel, 

en skraier, en loeguer, stark fan rech! 

slö must 'en ek, dit sket mi loewe, 

hi es tö dum föa desjir wäfel; 

let höm man ön sin d umher doewe 

en let 'en löp, di gröchelk kjarel! 
F. (äpbrüfend.) hur es dit best? höm wel ik kwele, 

hi skel matrofen kenen lir! 
A. nön, Fririch, nön, sok ken 'k ek feie, 

en nebet 6a der ek sa sir. 

(jü weget heu üp di sak.) 



Ochst äptrer. 

Di foarijen. Met. jü es öntain ys en oal polwerheks: 

kaks föa, en oal slonticli dok deel aur liauf bünen; ger üp 

holskür; jü snaket sa waker ys en köfimeln läpt. 

M. Hur sen di dywelse sötanse Soeren, 

di best, di ös, di rakerse knecht? 

den trol, ik hei* ham uk jit so beeren; 

en kumt hi ek straks, da möke ik techt! 
S. (ön di sak.) di sen jö Met, di sen jö min süster? 

hur skel di gung? hun es rin mal! 
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Ach Aiinmarie, der Himmel möge geben, 

Dass uns das heut zum letzten Mal geschah! 
A. Wir taufen zur Erinnerung fürs Leben 
F. Den Tag mit einem süssen Kusse — da! (küsst sie.) 
S. (im Sack.) Die küssen sich — ich muss in Angst hier 

Sieht er mich nicht, bin ich noch froh! [braten; 
A. Doch Eines muss ich Dir nun noch verraten, 

Mein lieber Friedrich — das gehört sich so! 
F. Goddam, so sag 's doch nur, mein Engel, 

Sprich, wie es Dir von Herzen kommt! 
A. (flüstert.) Im Sack hier drinnen steckt ein Bengel, 

Der hetzt und lügt, dem gar Nichts frommt. 

Doch hau ihn nicht. Du musst 's versprechen! 

Für den Kerl sind wir zu gescheit. 

Lass ihn nur laufen, diesen Frechen: 

Der dumme Junge kommt nicht weit! 
F. (aufbrausend.) Wo ist das Biest? Der soll mal sehen. 

Was hier bei uns Matrosenbrauch! 
A. Nein nein, das lass ich nicht geschehen! 

Zupf ihm die Ohren, das tut 's auch! 
(sie deutet auf den Sack hin.) 



Achter Auftritt. 

Die Vorigen. Mett. sieht aus, wie eine alte Pulverhexe: 

hat eine Schürze vor, ein zerrissenes Tuch um den Kopf; trägt 

Holzschuhe; spricht unaufhörlich, wie wenn eine Kaffeemühle geht. 

M. Wo ist denn der Satan, der Racker, der Sören? 

Das Biest, das Aas, der verteufelte Knecht! 

Der Donner! Ich bat ihn, er wollte nicht hören: 

Ich schliesse die Tür zu, dann geht es ihm schlecht! 
S. (im Sack.) weh, da istMett, die beste der Schwestern — 

Wie soll mir das gehn? Sie ist ja in Wut! 
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nü fek i lik sa fül klops suni jüster: 

wan hun mi sjocht, da bly di gal. 
M. so 'n keldring, ken han ek kum tö rökeu? 

di dywelse kin stün tö brülin öii stal. 

den sötanse knecht, han her jö sok nöken, 

es erer di rakerse fömner riu mal. (jü ür jam wis.) 

dee stün wefer so en pör keldring tö frien . . . 

hoer! hö i den klots fan Soeren iiidj sen? 
F. aur Soeren sin klots wet wü gör nönt tö sieu. 
A. da mut i man lefer en lochter öntjen! 
M. (ärich.) ik men ek sin klots, i dum dösich lieren, 

ik men han jö salef, den tumpieh pastyr! 

ik sjuk aur en stün nü den rakerse Soeren, 

han wül jö man efents Jens ütgung föa dyr. 
F. (b. h. s.) godem, wat set dee dach en kek üp dit 

moebel, 

me hoer möt ik uk ek hol käsbeeren it! 
M. ik klope ham injung jit krum tö en kroebel, 

den swinjak fer nöchwerer drüeh of uk wit. 
S. dee hir i 't dach nü, hun e gal, hun e bister! 

hur wel di nü gung, hur wel di nü gung! 
M. den knewel skal sträks mark, han her jit en süster^ 

i skal ham noch rocht en skarp salem föasjung! 
A. (bent di sak ibem.) Met, luke, ys förer hei* deling 

wat fesket, 

ik lif noch, hat es en gurt fat kabeljau! 
S. forbauj me! hun her nü min süster nau^^wesket, 

hun her mi forrät en forkobet, au au! 

(di sak es hil ibem; Soem me en ünforskömet töbich gesiebt 
falt üp knebiner.) 

M. nai, jüses, nai! — spöle du me mi jir hüre? 
gliks komer du me, diu gurt skrobejak! 
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Da setzt es noch Schläge, gerade wie gestern: 

Wenn die mich hier findet, dann geht es nicht gut-^ 
M. Verteufelter Schwätzer! Vergisst mir die Kühe! 

Das Rindvieh, das brüllt ja nach Futter im Stall! 

Der Satan von Knecht, mit dem Lump hab ich Mühe ! 

Läuft den Mädchen nur nach, den verteufelten all. 

Da stehn wieder welche zu frei'n! Dies Gezanke! 

Habt Ihr die Schlafmütze von Sören gesehn! 
F. Wir Sören's Schlafmütze gesehn! Kein Gedanke! 
A. Da rat ich Euch, mit 'ner Laterne zu gehn. 
M. (böse.) Wie dumm! Nicht die Mütze! Ihr könnt wohl 

Ich meine ihn selber, das dumme Postür ! [nicht hören ? 

Schon Stunden lang such ich den Satan, den Sören, 

Er wollte nur schnell mal hinaus vor die Tür. 
F. (f. s.) Das Maul von dem Möbel! Ach, hör dies 

Geschrei doch! 

W^ohl dem, der mit ihr keine Kirschen je ass! 
M. Ich schlag ihm heut Abend die Knochen zu Brei noch, 

Dem Schweinehund geb ich nicht Trunk und nicht Frass ! 
S. Wie böse sie ist! nun, Ihr hört es doch eben! 

Wie soll mir das gehen? Wie soll mir das gehn? 
M. Der Lümmel! Noch ist seine Schwester am Leben! 

Dem sing ich 'nen Psalm vor, das soll er mal sehn! 
A. (bindet den Sack auf.) Mett, sieh mal, was heute der 

Vater gefangen: 

So fett und so gross! ja, ein Staats-Kabeljau! 
S. weh mir! Ich ahnt' es mit Angst und mit Bangen^ 

Sie hat mich verkauft und verraten, au au! 

(Der Sack ist ganz offen; Sören, mit seinem unverschämten, 
einfaltigen Gesicht, kommt heraus und fällt auf die Knie.) 

M. Herrjeses, nein ! — spielst Du mit mir hier Verstecken ? 
Nach Haus nun. Du Schubjack, du elendes Pack! 
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bin skel ik di moke, skel jem di füre . . 
^^ 110? kum du snär jit ek üt of di sak? 

ja sjung: 
F. (fer Soeni bi 6a föt.) 

Godem, dit wee en probätum rer, 

eu skraier, di järt öu 'en sak! 
A. ik hoebe, dat 'er sawat nü ek moa der, 

ombiter me slarer en snak! 
S. ik bef di, min süster, nu bly indj so gal, 

da i ek t' hus kam tö tir. 
M. din raker, di kraider — ja brüle öu stal; 

din slobert, nü hoal kuns di mür! 



tef du man, du skel se en du ferst tö weten, 

da i ek moa Iure wel, hö lungenoch nü seten! 

din fles! 
S. au! 

M. din tryn! 

S. au! 6 wä er hun gal! 

M. nu komer du snär, din rakerse käl, 

di kraider, di brüle ön stal! 

(jü sler hörn om öaren 
me di sak en jöget höm t' hüs.) 



Nigenst äptrer. 
Anmariken en Fririch. 
Jö, Anmariken, dit wee bi en hünomkire, 
dat tau, wat lef jam her, arkürer let! 
hur kam 't? aur erer slarer hiren: 
sa hoken sürt tö mökin es ek net! 
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Nach Haus nun! Ich will Dir die Beine schon recken! 
Na, kommst Du nun endlich heraus aus dem Sack? 

Sie singen: 
F. (kriegt Sören bei den Ohren zu fassen.) 

Goddam, fürwahr, dieser Rat war gut: 

Der Verläumder gehört in den Sack! 
A. Ich hoff, dass er so was nicht wieder tut, 

Sich abgiebt mit Klatschen und Schnack! 
8. Ich bitte Dich, Schwester, so sei doch nur still, 

Dass ich nicht nach Haus kam zur Stund! 
M. Du Racker, das Rindvieh — im Stall das Gebrüll! 

Du Lümmel, nun halt Deinen Mund! 



Wart Du nur. Du sollst sehn, ich wills nicht vergessen! 

Lauern will ich hier nicht mehr, hab Zeit genug versessen ! 

Du Lump! 
S. Au! 

M. Du Fratz! 

S. Au ! Was für ein Skandal ! 

M. Du Racker von Knecht! Nun, so komm doch einmal! 

Das Rindvieh, das brüllt ja im Stall! 

(sie schlägt ihm den Sack 
um die Ohren und jagt ilm nach Haus.) 



Neunter Auftritt. 
Annemarie und FriedricJi. 

Ja Annemarie, beinah . . . im Handumkehren . . . 
War 's aus mit zweien, die sich treu geliebt! 
Wie kam 's? Man soll nicht um den Klatsch sich 
Arg ist 's, dass es so böse Zungen giebt! [scheren. 
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mar tau, wat lef sik hö aur ale möten — 
lef hö ys wat, . . . let s' si wat s' wel, 
let s' laien sjit me bumben en granöten! 
dit der ungk nönt, ja ür fan salef stel. 

(jat dö arkürer di hun.) 
aur wat ys lefer got töhöp dön her, 
dit skel nin mensk üp desjir wärel skeef ! 
(di foahang falt.) 
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Doch wenn ein Paar sich liebt, wie wir es taten, 
Und treu wie wir, dann komme was da will! 
Und schiessen Lügen sie wie Bomben und Granaten, 
Was tut's? Die sind von selber wieder still. 
(sie reichen sich die Hand.) 
A. Der liebe Gott, der hat vereint uns Beiden, 

Und keine Macht der Welt soll je uns scheiden. 
(Der Vorhang fällt.) 






Die Sylter Sprache. 



Die Sylter Sprache wird heute von nahezu 3000 
Leuten auf der Insel gesprochen. Freilich werden manche 
Fremden; die Wochen lang dort gewesen sind, gar Nichts 
davon gemerkt haben, denn fast alle Sylter sind des 
Hoch- und Niederdeutschen, viele auch des Dänischen 
mächtig und reden ihre heimische Sprache nur, wenn 
sie mit ihren Landsleuten allein sind. Aber man kann 
doch mit gutem Rechte die Sylter Sprache (jü Sölring 
sprök) als das auf der Insel herrschende Idiom bezeichnen. 
Sieht man nämlich von den vielen Fremden ab, die als 
(xeschäftsleute oder als Badegäste nur während des 
Sommers dort weilen, so machen die Familien, die unter 
sich stets Syltisch reden, 72% der Bevölkerung aus, und 
dazu kommen noch etwa 13%, bei denen es gleichbe- 
rechtigt neben dem Dänischen oder Hochdeutschen oder 
Plattdeutschen steht; die nur Dänisch Redenden machen 
6%, die rein Hochdeutschen etwa 6%, die Platt- 
deutschen 3% aus. Während das dänische Element 
am stärksten in dem kleinen List vertreten ist und dem- 
nächst in Tinnum, Braderup und Kampen, dringt 
das Deutsche begreiflicherweise besonders dort vor, wo 
der Fremdenverkehr am grössten ist: in Westerland; 
daher ist die Sylter Sprache — abgesehen von dem nur 
aus sechs Häusern bestehenden Ran tum und dem kleinen 

Sioba, Sylter Lustspiele. 9 
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Wenningstedt — am reinsten im Osten bewahrt: in 
Keitum, Archsum und Morsum. 

Die Sylter Sprache ist nicht zur Schrift- und Druck- 
sprache entwickelt. Freilich hat J. P. Hansen, der 
einst Küster in Keitum war, ein Lustspiel „di Gitshals 
of di Sölring Pirersdai" (der Geizhals oder der Sylter 
Petritag) geschrieben und es 1809 (Flensburg) drucken 
lassen; in veränderter Schreibung und vermehrt um eine 
Erzählung und mehrere Gedichte ist das Stück in zweiter 
Auflage 1833 (Sonderburg) erschienen und vor Kurzem 
wieder abgedruckt worden. Auch hat der Sohn dieses 
Mannes, C. P. Hansen, der lange Jahre Lehrer in 
Keitum war, verschiedene Geschichten und Sagen auf 
Syltisch erzählt, und eine Sylter Sage in Versen ist von 
Johan Winkler in der niederländischen Zeitschrift „De 
vrije Fries" (XH, 83 ff., 1869) herausgegeben; aber die 
Bewohner der Insel schreiben und lesen ihre Sprache 
nicht. Trotzdem hat sie sich im Laufe dieses Jahr- 
hunderts wenig verändert. Wir sehen das deutlich aus 
der ersten Ausgabe des „Gitshals." 

Ich gebe nun die Sylter Sprache, die ich seit dem 
Jahre 1886 kenne, in einer ganz anderen Schreibung, 
als es bisher geschehen ist Auf Sylt werden vielleicht 
die Leute sagen, ich hätte die alte Weise übernehmen 
sollen; aber ich habe das deshalb nicht getan, weil ich 
der wirklichen Aussprache gerecht werden und mit meinen 
Texte einen für wissenschaftliche Zwecke und auf alle 
Zeit hinaus brauchbaren Stoff liefern wollte. Das tun 
die bisherigen Drucke nur in bedingtem Masse, denn sie 
richten sich in der Hauptsache nach der Orthographie 
einer lautlich ganz anderen Sprache, der hochdeutschen; 
sie lassen manche Unterschiede in der Aussprache nicht 
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hervortreten, und dann wieder machen sie, indem sie auf 
die Herkunft der Worte Rücksicht nehmen, Unterschiede 
in der Schreibung, wo die Aussprache keine zeigt. Ich 
hingegen habe alle Texte nach dem Gehör aufgezeichnet 
und glaube ein getreues Abbild des Gesprochenen zu 
geben, insoweit das unter möglichstem Anschluss an das 
übliche Typenmaterial und bei dem Streben, jedem Ge- 
bildeten verständlich zu sein, denkbar ist. Sicherlich 
werden* nun einige Leute auf Sylt sagen, meine Schrei- 
bung sei nicht richtig ; das können aber nur die tun, die 
meine Vorschriften nicht berücksichtigen. Sie sind 
ganz einfach und lauten folgendermassen. 

I. Vokale.*) 

Alle unbezeichneten Vokale sind kurz und oflfen; 
alle mit '^ bezeichneten sind lang und geschlossen; die 
mit einem Striche versehenen ä, e, ö bedeuten, dass der 
offene Vokal in die Länge gezogen werde. Also 
a ist helles a wie in hochdeutsch nass; ä ist helles a 

wie in hochd. Äal^ fahl, Vater (sehr hell zu sprechen). 
e wie in hochd. hell^ Männer; e ist dasselbe e, aber in 

die Länge gezogen, wie in englisch mew; e wie in 

*) Zu leichterem Verständniss meiner Schreibung der Sylter 
Texte wird die Umschrilt einiger Verse (nach guter deutscher 
Bühnenaussprache) beitragen: 

ich wais nicht, was fol es bedoiten, 

das ich fo traurig bin; 

ain merchen (merchen) aus alten tsaiten, 

das komt mir nicht aus dem fin. 

di luft ist kyl und es dungkelt, 

und ruhig fliset der rain; 

der gipfel des berges fungkelt 

im äbendfonensain. 

9* 
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hochd. See, heben, weh; e ist unbetontes e, wie in 

hochd. Base^ Hammel. 
i wie in hochd. Fisch; i wie in hochd. lAebe, ihn, mir. 
wie in hochd. Otter; ö ist dasselbe o, aber in die 

Länge gezogen, ähnlich wie im englischen water, aü 

und wie das plattdeutsche ä; 6 wie in hochd. Sohn, 

Moor^ holen. 
u wie in hochd. Hund; ü wie in hochd. Huhn^ du. 
ö wie in hochd. könnte; oe wie in hochd. hören, Söhne. 
ü wie in hochd. Sünde; j wie in hochd. Sühne. 
ai und au bestehen aus kurzem a mit folgendem kurzen i, u. 

II. Konsonanten. 

Die harten Verschlusslaute p, t, k sind ohne 
jenen starken Nachhauch zu sprechen, wie er in Nieder- 
deutschland mehr oder weniger üblich ist, also nicht wie 
in p'ech, t'ün, k'ete (= Pech^ tun, Kette)^ sondern mehr 
dem französischen p, t, c in pere, tailleur, cour ähnlich. 
Dem niederdeutschen Ohre scheinen sie deshalb den 
stimmhaften Lauten b, d, g nahe zu kommen. Im In- 
laute zwischen Vokalen, von denen der erste lang ist, 
habe ich geradezu b und d geschrieben, die freilich nur 
mit schwachem Stimmton zu sprechen sind, z. B. ibem 
offen (plattd. o;pen), skoeden geschossen (plattd. schoten). 
Das k liegt in solchen Fällen (z. B. möke machen^ auf 
der Grenze zwischen k und g. 

Die weichen Verschlusslaute b, d, g sind mit 
schwachem Stimmtone zu sprechen: also nicht wie im 
Italienischen (hello^ adesso, guanto)^ sondern mehr dem 
p, t, k sich nähernd. 

Der Reibelaut f ist mit schwacher Ausatmung 
(weich) zu sprechen, so dass er dem w nahe kommt, 
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z. B. skrif schreiben^ höalef halb. — Der Reibelaut s ist 
stimmlos (hart) wie iu das, FasSj essen^ und das gilt 
namentlich für den Wortanlaut; der entsprechende stimm- 
hafte (weiche) Laut (hochd. Hase^ lesen) ist durch f be- 
zeichnet. Im Inlaute zwischen Vokalen, von denen der 
erste lang ist, wird für f und s geradezu w und f ge- 
schrieben, z. B. tö skriwen zu schreiben^ wesen gewesen, les 
lesen^ aber tö lefen zu lesen. — Das S ist ähnlich dem hochd. 
seh zu sprechen, aber mit etwas breiterer Mundstellung 
eher dem englischen sh vergleichbar. — Der Reibelaut 
eh ist nach hellen Vokalen (e, i, ö, ü-Lauten) wie im 
hochd. ichy Löcher zu sprechen; nach dunklen Vokalen 
(a, o, u-Lauten) wie im hochd. ach, Loch, Tuch*) — 
Der Reibelaut j ist zu sprechen wie im hochd. ju7ig, ja. 

Von g ist, namentlich mit Rücksicht auf die wissen- 
schaftliche Benutzung der Texte, g (oben offen) streng 
geschieden. Dieses g ist der stimmhafte Reibelaut, wie 
er in Mitteldeutschland in den Worten Tage, Woge (tage 
gegenüber dem sonst üblichen tage) gesprochen wird. 

r bietet die schwierigste Lauterscheinung der Sylter 
Sprache. Es ist sowohl eine Reduktion des gerollten 
Zungen-r als auch des d, wie es im weichen englischen 
th (thatj brother) vorliegt. Am deutlichsten wird der 
r-Laut so erklärt: man bildet den Ansatz zum ge- 
rollten Zungen-r oder zum weichen englischen th; führt 
man das Rollen beim r oder das Reibungsgeräusch beim 
th nicht aus, so bleibt nur ein vokalischer Rest übrig, 
der eine Beimischung des r-Klanges hat. Dieser voka- 

*) Hier habe ich also, von meinen Grundsätzen abweichend, 
verschiedenartige Laute durch ein und dasselbe Zeichen fixiert, 
weil andere Zeichen durch ihre Fremdartigkeit allzusehr stören 
würden. Missverständnisse sind ja nicht zu befürchten. 
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lische Eest ist im Auslaute meistens geschwunden, 
z. B. wee für weer war^ dee für deef da (engl, xvere^ 
there). Folgt darauf ein Wort, das mit einem VokaJ an- 
fangt und mit dem vorhergehenden in besonders enger 
Verbindung steht, so hört man den r-Laut noch oft, z. 
B. weer en war ein; so auch deerom darum. Zum 
Verständnisse dies'^s r-Ijautes als eines vokalischen Bestes 
trägt die Beobachtung bei, dass auch umgekehrt ein e- 
Laut zwischen Vokalen bei schnellem Sprechen leicht in 
einen r-Laut übergeht: man spreche z. B. stö-e-isch oder 
stö-a-isch statt störrisch. 

ng und ngk haben volares n: also bring bringen^ 
tengk denken, wie im Hochdeutschen; aber in tenk 
Tönnchen (von ten Tonne)^ wird nk so gesprochen, als 
wenn man au hochd. denn ein k anhängen würde. 

Über die Betonung ist wenig zu bemerken. In der 
Regel trägt wie im Hochdeutschen die Stammsilbe des 
Wortes den Hauptton. In vereinzelten zweifelhaften 
Fällen ist durch gesperrten Dioick oder durch einen 
Accent auf die richtige Betonung hingewiesen. 

Nach diesen Gesichtspunkten habe ich die Sylter 
Sprache möglichst konsequent niedergeschrieben. Trotz 
allen Strebens nach Einheitlichkeit aber lassen sich ge- 
ringfügige Differenzen nicht ganz vermeiden; zumeist 
haben sie darin ihren Grund, dass die gleichen Worte 
nicht immer in der gleichen Umgebung und Betonung 
erscheinen. In „er las ohne Brille^ wird das s manch- 
mal nicht ganz so scharf gesprochen und ist dem weichen 
f ähnlicher als in „er las keine Bücher^ — im ersteren 
Falle wirkt der Stimmton des folgenden Vokals ein, im 
zweiten nicht; betone ich sehr stark „sein Herz nur*^^ 
oder schreie ich gar das Wort Herz laut, so kann das r 
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dadurch vor Reduktion bewahrt bleiben, während es bei 
der Betonung „sein Herz^ und gar bei leisem Sprechen 
vielleicht auf einen vokalischen Rest reduziert wird. Wir 
machen da in der hochdeutschen Schrift gar keinen Unter- 
schied, weil wir vennöge der Schreibgewohnheit die Worte 
als fertige Schriftbilder in unserer Erinnerung tragen; 
schreiben wir aber nach dem Gehör eine bisher nicht 
fixierte Sprache auf, so kommen solche — berechtigten — 
Differenzen zu Papier, und oft um so reichlicher, je 
feiner des Schreibers Ohr ausgebildet ist. Das gilt auch 
von meinen Sylter Aufzeichnungen. Freilich habe ich mehr 
und mehr ausgeglichen; aber einmal führt diese Aus- 
gleichung zu Schreibungen, die der Eine anerkennt, der 
Andre nicht; anderseits bleiben immer kleine Differenzen 
zurück. 

Die wichtigsten Punkte, die hier in Frage kommen, 
sind folgende: 

1) e und i in schwachtoniger Silbe sind oft schwer 
zu unterscheiden, z. B. ob möke oder möki machen. 
Ich habe stets e geschrieben, ausser im flektierten In- 
finitiv derjenigen schwachen Verba, die auf e auslauten: 
also skrif — tö skriwen 2'm schreiben; tengk — tö tengken 
zu denken; aber möke — tö mökin zu machen. — Auch 
sind silbebildende (sonantische) r, 1, m, n durch er, el, 
em, en bezeichnet, obschon hier, wie in den meisten 
deutschen Mundarten, eigentlich kein Vokal gesprochen 
wird: knepel Knüppel, bökster Bäcker j droebem Plur. 
Tropfen, löpem, löpen gelaufen. Auch in deutschen 
Mundarten spricht man vielfach gebm statt geben, knebl 
statt knebel. Ein dem u und o am nächsten stehender 
Laut wird in solchen Fällen namentlich zwischen s und 
m (wenn nicht Vokal folgt) gehört und ferner in Formen, 
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die wie unser zutveüen erstarrte Dative Pluralis sind 
und heute als Adverbia empfunden werden: daher boesom 
(Plur. boesmer) Besen; büfom Stall; Moasum Morsum; 
Arichsum Ärchsum (aber Röntem, Kerem Bantum, 
Keitum)] gurtum lauU ütjuni leise (eigentl. gross, kleirij 
zu gurt, litj). 

2) Der oben (S. 132) erwähnte Wechsel zwischen 
p — b, t — d, f— w, s — f ist so geregelt, dass im Auslaute 
stets und im Inlaute nach kurzen Vokalen und nach 
Konsonanten p, t, f, s geschrieben wird, im Inlaut nach 
langen Vokalen aber b, d, w, f, z. B. droep (Plur. 
droebem) Tropfen; knaper knappet'; koalfer Kälber; höt 
Hass; slöf Sklave; skoeden geschossen; loewe geloben; wesen 
gewesen; ifen Eisen» Völlige Konsequenz liegt hier aber 
nicht vor, einmal weil kleine Unterschiede in der weicheren 
oder härteren Aussprache (d. h. in der Stärke des Stimm- 
tons und der Exspiration) für die verschiedenen Mund- 
arten und Altersklassen gelten: z. B. neigt die Aussprache 
der östlichen Dialekte und auch der älteren liout« mehr 
dem p, t, f, s zu. Zweitens wirken nah verwante Wort- 
formen auf einander ein, z. B. heisst es meist tö weten 
2:u wissen statt weden, weil man sagt ik wet, und leter 
später in Anlehnung an let spät; aber in der Regel weder 
Wasser; ebenso boesom statt boefom Besen, nach dem 
Plur. boesmer. Drittens wirkt die Umgebung des Wortes 
ein: man hört ik wed al ich weiss schon, aber ik wet 
sekers ich weiss sicher. Endlich können auch andere 
Sprachen Einfluss üben, z. B. wird sehr oft doepe taufen 
statt doebe gesagt, weil es im Plattdeutscheu so heisst. 

3) Der sehr häufige Diphthong, der in unseren 
Texten als ee geschrieben ist, wird auch als ea, ia, jea 
gehört, und im Anlaute des Wortes habe ich ihn als ja, 
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je, ji verzeichnet, z. B. in jäler Alter^ järt hört^ jerem 
Arm^ jir hiei\ Schon J. P. Hansen schwankte, ob man 
besser ej oder ja schreibe, und C. P. Hansen schrieb ia. 
Nach langen Erwägungen habe ich für diesen Laut, der 
aus älteren e-Lauten hervorgegangen ist, ee gewählt, z. 
B. wee ivar, neere nähren^ steel stehlen. 

4) Die Lautverbindung, die ich tSj geschrieben habe 
(sie klingt ähnlich dem cci in italienisch Boccaccio, 
faceia, Pincio, pasticcia), hört man auch als tj, tsj, nament- 
lich bei älteren Leuten, z. B. tsjüch Zeug neben tejüch, 
tjüch. 

5) Man hört bisweilen Unterschiede der e-Laute: e 
neben e habe ich verzeichnet in ken und ken kennen^ 
best und best beste (letzteres, weil es beter heisst; so 
auch lest letzte nach let, leter), feien und feien gefallen 
Part, (letzteres nach fei fiel). Die Laute je und e 
kommen vor in kjemen neben kemen gekommen^ kjen 
neben ken können^ und zwar bevorzugen die jüngeren 
(jenerationen das e. Dieses kj liegt dem tj sehr nahe, 
und man fitidet daher auch vereinzelte Doppelformen wie 
tjen und kjen zünden. 

6) Dass zwischen r und dem oben erklärten r, be- 
. sonders wo dieses aus r und nicht aus d hervorgegangen 

ist, nicht mit unfehlbarer Konsequenz hat geschieden 
werden können, wird jedem Urteilsfähigen klar sein. 

Unsere Texte schliessen sich eng an die Mundart 
von Keitum an; aber von ihr weichen die übrigen Dia- 
lekte der Insel nur in wenigen und unbedeutenden Er- 
scheinungen ab. Im Westen (Westerland, Rantum, 
Tinnum) spricht man gers Oras, mersk Marsch^ fersk 
frisch, während die östlichen Mundarten ges, me^k, fesk 
(bzw. ges, mesk, fesk) zeigen ; im Westen wird f if fünf, 
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stif steif vor dem östlichen füf, stuf bevorzugt; in Morsum 
wird der a-Laut besonders hell, dem e sich nähernd, ge- 
sprochen. Dazu kommen kleine Unterschiede im Wort- 
schatze: in Morsum werden die Johannisbeeren nicht 
johänisbaien, sondern ribelsen genannt (lateinisch ribes)-, 
für das Holz, das die Schafe vor dem Kopf haben, wird 
hier haurklysk, anderwärts aber grüming gebraucht; 
Lackritzen heissen hier swet pek (süsses Pech)^ sonst aber 
drop u. a. m. — lauter unwesentliche Differenzen. — 
Auch die Sprache der verschiedenen Generationen*) 
unterscheidet sich nicht stark. Bei sehr alten Leuten 
ist mir aufgefallen, dass die Kürzung langer Vokale nicht 
so durchgedrungen ist wie bei den jungen, dass daher 
geschlossener Vokal unter stark gestossenem Tone er- 
scheint statt des kurzen Lautes, z. B. li'k statt des neaeren 
lik Leiche, kü'k Ktichen, statt kuk; ferner ist das er- 
wähnte ü statt i in füf, stuf mehr den Jüngeren eigen; 
bei sehr alten Leuten hört man seit sagt, feir fängt, le- 
kommt, geir geht, skeir geschieht, -heir -heit (renelkheir 
Beinlich'heit', J. P. Hansen schrieb aid' für dieses eir) 
statt des heute üblichen sef, fei* u. s. w. Auch haben die 
jungen Geschlechter verschiedene alte Sylter Worte zu 
Gunsten deutscher oder dänischer Wortbildungen auf- 
gegeben. 

Was ist nun die Sylter Sprache? Wie verhält sie 
sich zu den übrigen germanischen Sprachen, und was 
sind ihre wichtigsten Eigentümlichkeiten? Sehen wir von 
den dänischen, hoch- und niederdeutschen Lehn werten, 



*) Durch alle diese Differenzen, wie sie hier ausführlich 
besprochen sind, erklären sich leicht die Unterschiede der von 
mir bisher veröffentlichten Sylter Worte und dieser neueren 
Texte. 
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vielleicht auch von gewissen niederländischen Einflüssen 
ab, und fassen wir das altheimische Sylter Sprach- 
gut ins Auge, so fällt dem Kenner die grosse Ähnlich- 
keit mit der Sprache von Helgoland, demnächst der 
Inseln Amrum und Pöhr auf. Die Sylter verstehen 
sich mit den Helgoländem vollkommen, mit den Be- 
wohnern von Amrum und Pöhr notdürftig. Stark aber 
weicht von diesen Sprachen der nordfriesischen Inseln 
diejenige des nordfriesischen Festlandes ab. Sie 
wird an der Westküste Schleswigs zwischen Hatt- 
stedt (nördlich von Husum) und RuttebüU (südlich 
von Tondem), sowie auf den einst zum Festlande ge- 
hörigen HaUigen (Nordmarsch-Langeness, Gröde, Hooge, 
Oland, früher auch auf Nordstrand) gesprochen und hat 
verschiedene Dialekte entwickelt. Diese Sprache des 
nordfriesischen Festlandes hängt auf das engste 
mit der altostfriesischen Sprache zusammen, die uns 
schon aus Rechtsquellen des 12. Jahrhunderts bekannt 
ist. Sie war einst die Sprache Ostfrieslands und reichte 
nach Westen bis an die Weser, heute aber ist sie fast 
ganz durch das Plattdeutsche verdrängt und lebt nur 
noch im Munde einiger Wangerooger und in den drei 
Earchspielen des oldenburgischen Saterlandes, eines kleinen 
Moorgebietes an den Ufern der Leda. Zwar haben die 
nordfriesischen Küstenmundarten mancherlei Verände- 
rungen erfahren, aber ihre Abkunft ist klar: dass die 
schleswigsche Küste und die Halligen dereinst (vor dem 
12. Jahrhundert) von Einwanderern aus dem friesischen 
Stammlande besiedelt worden sind, wird von der Wissen- 
schaft nicht bezweifelt. Weil nun von dieser nordfriesi- 
schen Küstensprache die Sprache der nordfriesischen 
Inseln in wichtigen Punkten abweicht, hat man die 
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friesische Abkunft der Sylter, Helgoländer, 
Amrumer und Pöhrer bestritten und hat sie zu den 
Angeln und Sachsen, die Britannien im 5. Jahrhundert 
kolonisiert haben, in nähere Beziehung*) gesetzt. Hier 
ist nicht der Ort, auf wissenschaftliche Hypothesen ein- 
zugehen; ich bemerke nur, dass die Sprache der nord- 
friesischen Inseln in mehreren bedeutsamen Erscheinungen 
die Charakteristika der friesischen Sprachen im Gegen- 
satze zu den englischen und sächsischen Dialekten Bri- 
tanniens teilt, z. B. die Entwicklung des i zu iu in 
Wörtern wie sjung singen, stjungk stinken, tSjuk duk, 
u. a. m.**) 

Die friesische Abkunft' der Bewohner der nord- 
friesischen Inseln ist — wie wir gesehen haben — von der 
Wissenschaft angezweifelt worden; unbestritten aber ist, 
dass sie jener grossen Völkergruppe angehören, die einer- 
seits durch die Friesen (d. h. die genannten Nord- und 
Ostfriesen, sowie durch die Westfriesen der niederländi- 
schen Provinz Westfriesland), anderseits durch die ger- 
manischen Besiedler, die germanischen Elemente Bri- 
tanniens repraesentiert wird. Die angelsächsische oder 
altenglische Sprache, deren heute lebende Nachkommen 
die grosse Masse der germanischen Bestandteile des Eng- 

*) Natürlich ist damit nicht eine direkte lokale Beziehung 
gemeint; die wird nur in albernen spät erfandenen Lokalsagen 
behauptet, z. B. darin, dass Hengist und Horsa vom Königs- 
hafen in List nach England ausgefahren seien. Das und ähn- 
liches ist Unsinn. Wie denn überhaupt vor allen Erörterungen, 
die Laien über derartige Fragen sowie über die Sagen der 
Insel Sylt gegeben haben, in wissenschaftlichem Sinne gewarnt 
werden muss. 

**) Näheres hierüber sowie Literaturangaben s. Siebs, 
z. Gesch. der englisch-friesischen Sprache. Halle 1889. 
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lischen sind, und die altfriesische Sprache, deren heutige 
Nachkommen wir kennen gelernt haben, bilden gegen- 
über dem Deutschen (dem heutigen Hoch- und Platt- 
deutschen) eine engere Gemeinschaft*), und dieser eng- 
lisch-friesischen Sprachgruppe gehören auch die Sprachen 
von Sylt, Helgoland, Amrum und Föhr an. Sie stehen 
somit dem Englischen viel näher als dem Deutschen, 
und es ist begreiflich, dass die Leute auf diesen Inseln 
das Englische sehr leicht lernen. Die enge Verwantschaft 
wird sich durch Besprechung der Lauterscheinungen, in 
denen die Sylter Sprache von der hoch- und niederdeut- 
schen abweicht, besonders klar ergeben. 

Ich will das Wagestück unternehmen, diese Punkte, - 
in denen sich das Syltische vom Deutschen unter- 
scheidet, in einer Form mitzuteilen, die für Laien ver- 
ständlich und zugleich für Fachleute nutzbar ist. Das 
mag, in Zusammenhang mit einem Wörterbuche, als eine 
ganz kurze, nur die wesentlichsten Dinge behandelnde 
Sylter Sprachlehre gelten. 

Vokale. 

L Hochdeutsches kurzes a, das auch im Platt- 
deutschen**) als a erscheint, ist in der Sylter Sprache 
folgendermassen vertreten : 



*) Dass es Mundarten gegeben hat, die zwischen der 
englisch-friesischen und der deutschen Gruppe den Übergang 
bildeten, ist damit nicht geleugnet. 

**) Die hier folgende Darstellung war nur möglich, wenn 
neben dem Hochdeutschen (hochd.) auch das Plattdeutsche 
(plattd.) und bisweilen das Englische (engl.) herangezogen ward. 
— Offen ist jede Silbe, die auf Vokal auslautet, z. B. sa-ge; 
geschlossen jede, in der auf den Vokal ein Konsonant folgt, 
z. B. scU'hen, 
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1) Durch a in geschlossener Silbe vor hochd. rb, rg, 
rk; Im, Is; bisweilen vor cht; vor mm, insofern es 
nicht aus mb entstanden ist, vgl. unter 5); nn, iit. 
Beispiele: faref Farbe^ mark die Mark (Feldmark; 
Geldstück), marich das Marky arich arg^ halem Haltn^ 
hals -Safe, falsk falsch] macht Macht^ nacht Nacht 
[aber öcht acht s. unter 4)]; dam Damm; man 
Mann (aber 6a in Verbformen wie woan gewann^ 
spoan spann)] kant Kante. So auch vor t und k 
des Plattd., z. B. kat Katee (plattd. RaU), fat Fass 
(plattd. FaU), sak Sack (plattd. Sack), flak flach 
(plattd. flack). 

Inwieweit hier a aus e entstanden, also die Entwick^ 
lung mark aus merk anzunehmen ist, lehrt unten III, 2. 

2) durch 6a vor hochdeutsch Ib (= plattd. If), Ik, It 
(= plattd. Id, das ebenfalls Dehnung bewirkt hat), 
z. B. hoalef haU), koalef Kalb, boalk Balken, koalk 
Kalk, oal alt (plattd. oold), hoal halten-, vereinzelt 
auch vor hochd. rt (= plattd. rd, dänisch rd), z. B. 
goard Oarten, koarde Wolle karden (dän. gaard,karde). 

3) vor nd erscheint 6a in dem Worte p6an Pfand und 
in Verbformen wie foan fand, b6an band-, ö in 
lön Land, sön Sand, strön Strand, stönen gestanden-, 
u in hun Hand, (je in bjen Band erklärt sich 
durch Umlaut, vgl. Ende HI, 3). 

4) durch ö vor hochd. nk, Iz (== plattd. It) und 11, 
z. B. böngk Bank, kröngk krank (Ausnahmen bilden 
die Verbformen, s. unter 5); mölt MaU, sölt Sab; 
böl Ball, föl fallen (aber al all, stal stall). Femer 
in den Formen töcht dachte, bröcht brachte, öcht acht. 

5) durch u vor hochd. mm, wenn es (wie das Alt- 
deutsche und das heutige Englisch zeigen) aus mb 
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hervorgegangen ist, und vor hochd. ng, z. B. lum 
Lamm (engl, lamb)^ kum Kamm (engl. comb\ lung 
lang^ tung 1) Zange 2) Tang^ ungst Angst ^ g^ng 
Oang] aber Verbformen auf hochd. ng und nk haben 
6, z. B. song sang (auch Subst. Sang\ sprong sprang^ 
drongk trankt songk sank. Ein u-Laut erscheint 
auch in wuks Wachs und wükse wachsen. 

6) durch e-Laute (e, e, ferner e, e, je u. s. w. vergl. 
oben S. 136, 3), insoweit nicht die bisher erwähnten 
Fälle in Betracht kommen, z. B. bled Blatty eker 
Acker ^ gles Olas^ teerm Darm, jerem Arm^ seerne 
Butter kamen (auch sjame, s. oben 8. 136, 3). 

7) kurzes a vor hochd. ss (= plattd. t) und vor hochd. 
ch (= plattd. k) in lassen^ wachen u. s. w. ist wie langes 
hochd. a behandelt worden (plattd. laaten^ maaken\ 
vgl. II, A 1. 

8) über ag s. unten IV, 2. 

9) Bemerkenswert sind gus Oans (plattd. Ooos\ Plur. 
gös; ürer ander ^ engl. oth€r\ büfom Stally eig. Bansen^ 

n. Hochdeutsches langes a (geschrieben a, aa^ 
üh) ist verschiedenen Ursprunges: in sehr vielen Fällen 
war das a einst kurz und ist in offener Silbe erst im 15. 
Jahrhundert gedehnt worden, z. B. klagen, Tage, schaden, 
Hase wurden früher mit kurzem a gesprochen; in anderen 
Worten war es von jeher ein langer Vokal, und in 
diesen Fällen zeigen alle englischen und friesischen Mund- 
arten einen e- oder i-Laut (ausser wenn m oder n folgte), 
z. B. Saxit engl, seed^ waren engl, were, Drat engl, thread, 
Tat engl. deed. 
A. Hochd. langes a, das früher kurz war, ist so 

vertreten: 
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1) durch ö, z. B. klöge klagen, jöge jagen, sköre 
schaden, höfe Hase, mög Magen. Hierzu kommen 
verschiedene Formen, in denen das Hochd. ein kurzes 
a, das Plattd. aber regelmässige Länge zeigt, z. B. 
södel Sattel, wöke wachen, möke machen. 

2) durch 6a vor hochd. n in offener Silbe, z. B. hoan 
Hahn(e), 

3) durch 6 vor hochd. m in offener Silbe, z. B. hom 
Hamen, nom Name. 

4) durch a, indem die alte Kürze bewahrt ist, z. B. 
lam, lahm, tam zahm, 

5) durch lange e-Laute (vgl. I, 6 und Nachtrag), z. B. 
weder Wasser, del Tal u. a. m. 

B. Hochd. altes langes a ist so vertreten: 

1) durch ee bzw. je, ji, s. oben S. 136, 3 oder durch i, 
z. B. dee dar (engl, there)^ wee war (engl. were\ 
jil Äal (engl. eelX inj Abend (engl, evening), sjip 
Schaf (engl, sheep)^ slip schlafen (engl, sleep). 

2) durch e, wenn (z. B. vor t) gekürzt ist, wie in let 
lassen (engl. ht). 

3) ausnahmsweise durch ö in jör Jahr (engl. year\ 
wör wahr, bröre braten. 

4) durch ü vor m und n, z. B. spün Spahn (engl. 
spoon\ mün Jfowei (früher Maand; engl. moon). 

HL Hochdeutsches kurzes e, (geschrieben e, ö) 
in geschlossener Silbe, ist so vertreten: 

1) durch e vor hochd. t (plattd. d), z. B. ber Bett^ 
ster Stätte, her hätte, werer Wiener (über r s. S. 133). 

2) durch a vor hochd. r, 1, k, tz (plattd. t), z. B. hart 
HerZy mark merken, harefst Herbst, salef seZJer, 
falst fällst, rak recken, nat i\^e^^, vgl. I, 1. 
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3) durch ee (je, ji, i, s. o. 8. 136, 3) vor hochd. Id, z. 
B. jil Oeld; so auch in jen Ende (bjen Band). 

4) durch e vor hochd. nd, md, nk, ng, nn, st, z. B. 
wen u^ewdcn, tengk denken^ skengk schenken, lenger 
länger^ meng mengen, nem nennen^ fen Fenne, west 
Westen^ best beste. 

5) durch e vor hochd. ss und ch (vgl. oben I, 7), denn 
es wird wie langes e behandelt, z. B. eten gegessenj 
seien gesessen, brek brechen (plattd. eeten, u. s. w.). 
Wo i vorliegt, erklärt es sich durch Anlehnung an 
verwante i-Formen, z. B. it esse nach dem i der 2. 
Person. Auch kann e aus älteren i heiTorgegangen 
sein, s. unten 8. 148, VIII 1. 

6) durch o vor hochd. cht, z. B. rocht recht, Slocht 
schlecht; so auch söks sechs. Vgl. 8. 155, 3 b. 

rV. Hochdeutsches langes e (geschrieben e, ee, 
ehj ä, äh) ist verschiedenen Ursprunges. 

1) In vielen Fällen war das e einst kurz und ist in 
offener 8ilbe erst im 15. Jahrh. gedehnt worden, z. 
B. treten, stehlen^ nähren, lesen wurden früher mit 
kurzem e gesprochen. Dieser Laut ist auf 8ylt durch 
e vertreten, vor r und 1 durch ee, z. B. lefen ge- 
lesenf steel stehlen, weel wählen, neere nähren (s. 
auch seten, brek III, 5). 

2) Die Lautverbindungen eg und ag sind durch ai ver- 
treten (engl, ay, ey\ z. B. dai Tag (engl. day\ wai 
Weg (engl. way\ bai (Beere) engl, bay^ wain Wagen; 
so auch og in Participien wie flain geflogen, tain 
gezogen, lain gelogen; ferner ain eigen, kai (Schlüssel) 
engl, key, wai (Molken) engl, whey, u. a. m. 8o 
erklären sich auch die aus ai entstandenen Formen 
(s. oben 8. 138), lerst legst^ (engl, lägest), serst sagst 

Siebs, Sylter Lustspiele. 10 
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(engl, say^sf). Die Lautverbindung ig ist durch i 
vertreten, z. B. ti liegen (list, lit liegst, lieg()\ auch 
rin Regen (engl. rain\ hat rintj es regnet, erklärt 
sich durch i-Formen, und Worte wie si sagen, li 
legen sind durch Analogiebildungen zu erklären, s. 
S. 161. — ai auch ist wie im Plattd. in mehreren 
Fällen aus e-Laut mit folgendem i entwickelt, z. B. 
wait weht, drait dreht (darnach dann auch wai, drai 
wehen, drehen)-, über se s. V, 2. 

3) Altes langes ä in den umgelauteten Verbformen, 
rätst, schläfst u. a. (sowie auch in der 3. Pers. rät, 
schläft) ist durch die folgenden Konsonanten gekürzt 
worden und erscheint als a, e, z. B. rätst, slepst. 
So auch bei anderen Umlauten, z. B. lapst, lapt 
läufst, läuft; dremst träumst. 

4) über ein anderes langes e, s. V. 

V. Hochdeutsches ei (geschrieben ei, a^), das 
einem plattd. langen e entspricht (z. B. Bein, plattd. 
Been; heissen, plattd. heeten), und in einigen Fällen auch 
hochd. langes e (z. B. eher, erste, mehr, hehren, lehren, 
mehr, sehr, weh, See, Schnee, d. h. namentlich vor r- 
Lauten) ist so vertreten: 

1) durch i, ie und im Anlaut meistens durch je, ji, ja 
z. B. dil Teil, bin Bein, ir Eid, wi weh, lir lehren, 
sir Schmerz (vgl. versehren), jit heissen, jen ein, jar 
eher, jest erste, jart Erhse, jär Ehre (a ist durch 
das folgende r bedingt). Über ain eigen ^. IV, 2. 

2) e erscheint im Auslaut in sne Schnee (so auch in 
"se säen, s. IV, 2); se, sele sind deutsche Lehn- 
wörter; e in wet ich weiss ist Analogiebildung nach 
dem Plural-i in wissen, s. VIII, 1. 
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3) durch 6a, 6, u in seltenen Fällen, z. B. moa mehr 
(engl. more\ kloarer Kleider (vgl. engl, cloth), toan 
Zehe (engl. toe\ fdra Feim (engl. foam)\ so erklärt 
sich auch tau zwei (engl. two). 

VI. Hochdeutsches ei, das einem plattd. i ent- 
spricht, ist so vertreten: 

1) durch i vor hochd. Vokal, vor r, in offener Silbe 
vor hochd. b oder s, z. B. spi speien; skir rein, hell; 
skrif schreiben, tö driwen zu treiben, ifen Eisen, 
wife Weise. 

2) durch i in bi bei (man vergleiche die Pronomina 
mi, di, i = plattd. mtj eß, jt)] vor einfachen Kon- 
sonanten (s. aber 1), z. B. is Eis, wis weis(e), win 
Wein, rik reich, glir gleiten, sir Seite, tir ^*^, 
rip reif. 

3) durch ü (in der Nähe eines w oder f) in wüf Weib, 
stuf steif, swüge schweigen, wülem (bishüeilen, (so 
auch in füf fünf, plattd. ftf; wü wir plattd. wi), 

4) durch e vor kürzender Konsonantverbindung, z. B. 
blefst bleibst, dreft treibt, locht leicht, teksel Deichsel, 
smetst schmeiss(e)st^ bet beisst (auch das Plattd. hat 
hier Kürzung, z. B. licht, drift). 

Vn. Hochdeutsches kurzes 1 ist so vertreten: 

1) in der Regel durch e, z. B. stel still, fesk Fisch, 
hemel Himmel, benst bind(e)st, fent find(e)t, sei sitze, 
smeten geschmissen, beten gebissen, lep Lippe, skep 
Schiff, ler üd, serk Kirche; e in lecht ücä^. S. I, 1. 

2) durch ju vor hochd. ng^ nk, in den Wörtern sjung 
singen, stjungk stinken', ferner in tsjuk dick, mjuks 
Mist, Ähnlich sind zu beurteilen die Formen Jungk 
dunkel und Jungk euch beiden. 

10* 
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3) durch i vor hochd. ng^ ngk (ausser in den genannten 
Worten), z. B. driugk trinken, pingkster Ifingsten, 
ring 1) Bing, 2) schlecht^ gering^ ging ging, spring 
springen; in dem deutschen Lehnworte sik sich; 
ferner vor hochd. nd, z. B. finj finden^ binj binden^ 
winj Wind (aber benst, beut bind{e)st, bind(e)t wegen 
des auf nd folgenden Konsonanten). 

4) durch e, siehe VIII, 1 (bissen wie trieben). 

5) durch a in brakst brichstj brakt bricht u. ä. nach 
brechen^ s. IH, 2. 

6) durch u in wunter Winter^ durch ö in sölwer u. a. m. 

Vin. Hochdeutsches langes i (geschrieben i, iß, 
iÄ) ist so vertreten: 

1) in vielen Fällen war es einst kurzes i in offener 
Silbe und ist erst im 15. Jahrh. gedehnt ^worden, 
z. B. ward das ie in schrieben^ Friede, Spiel vordem 
kurz gesprochen. In verschiedenen solchen Formen 
ist es auf Sylt (wie kurzes i, s. VII, 1) zu kurzem 
e geworden, z. B. skrefen geschrieben, jefst gidsi 
Aber in der Kegel erscheint, wie auch im Platt- 
deutschen, langes e, z. B. frer Friede; so nament- 
lich in den vielen Verbformen wie skref schrieben, 
schrieb, dref trieb; so auch smet schmissj bet biss, 
grep griff. — , In der 2. und 3. Person Sing. Praes. 
last liesest, liest ist schon früh (nach „lesen") kurzes 
e eingeführt, das laut HI, 2 zu a ward. — In spöl 
Spiel und ähnlichen Wörtern erscheint auch ö. — 
Mit folgendem g, h verschmolzen, erscheint i, z. B. 
li liegen, s. IV, 2. 

2) durch i, ji (wie in V, 1) in Wörtern wie (sik) tire 
(sich) zieren; jir hier. Über Verbformen wie fd^ 
hielt, lief, rief, stiess s. S. 163 und das Wörterbuch. 
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3) hochd. ie, soweit es (ausser in den letztgenannten 
Formen) alter Doppellaut vor und noch heute in 
Oberdeutschland so gesprochen wird, erscheint als i, 
z. B. bir Bier (plattd. BeerX tif Diebj tine dienen, 
dip tief, ü ziehen; ji spricht man in jit giessen^ sjit 
schiessen; e (aus kurzem i entwickelt) in lef liebj 
jetst giess(e)st^ jet giesst; über ie in lieren Leute s. 
XVII, 3d. — Zu Verben wie Uegent fliegen etc. 
hiessen früher die 2. und 3. Pers. Sing. Praes. 
beugst, fleugst^ und darum sind diese unter eu be- 
sprochen. — vier heisst fjür, der vierte fjörst. 

IX. Hochdeutsches kurzes ist so vertreten: 

1) durch 0, z. B. holt Hoh^ frost Frost, dochter Tochter^ 
fol voll, wonen gewonnen, sponen gesponnen. 

2) durch ü vor hochd. r und folgendem Konsonanten, 
z. B. hüm Hörn, tum Dorn, kürn Korn, nüren 
Norden, urt Wort; durch u vor 1 in fulk Volk, gul 
Gold. 

3) durch oe in Partizipien wie skoeden geschossen, goeden 
gegossen; droebem Tropfen, Plur., hoebe hoffen — 
alles Formen, wo auch im Plattd. der Vokal in 
offener Silbe gedehnt ist, s. X, 1. 

4) durch 6a in Verbformen wie goat goss, skoat schoss, 
in denen hochd. o früher lang war, siehe X, 2. 

5) durch e- und i-Laute in ten Tonne, sen Sonne 
(plattd. Sunne, Sünne)^ sener sonder, ohne (auch 
söner); kernen, kjemeu gekommen; hreken gebrochen, 
wek Woche; ibem offen u. a. m., vgl. XII, 5. 

6) durch ü in ül Wolle (plattd. tvulle), ülen wollen Adj. 

7) durch ö in söner sonder (früher hochd. sundei') neben 
sener; töner Donner (engl, thunder). 
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X. Hochdeutsches langes (geschrieben o, oOj 
oh) ist so vertreten: 

1) in vielen Fällen ist es aus älterem kurzen o durch 
Dehnung in offener Silbe erst im 15. Jahrh. ent- 
standen. Auf Sylt erscheint dann (wie IX, 3) in 
der Regel oe, z. B. froefen gefroren^ hoefen Strümpfe 
(Hosen) y skoewen geschoben, beeren geboten, hoeler 
Löcher (zu hol), koelen Kohlen, hoef Hof, koef koew 
Sttibe (vgl. Koben), ü erscheint in bürem Boden^ 
Urem Odem. Alte Umlautsformen liegen vor in 
Partizipien wie steelen gestohlen, skeeren geschoren, 
sen Sohn; über flain geflogen, tain gezogen u. ä. s. 
oben IV, 2 ; XIV, 2. Eine u-Form liegt vor ia fügel 
Yogel; über aun Ofen, s. unten S. 156. 

2) in anderen Fällen ist es alte Länge (im Plattdeut- 
schen geschlossenes 6, im Englischen zumeist ein 
e-Laut), und dann ist es durch 6a vertreten, z. B. 
noa Not (engl, need)^ doa Tod, tot (engl, death, dead), 
soa Sot, Brünften^ böa bot (vgl. IX, 4), koal Kohl, 
boane Bohne, oast Ost, 6a Ohr. Vor hochd. ch, g, 
b, ist 6 üblich, z. B. h6ch hoch, tog zog, skof schob. 
Bemerkenswert ist durch Umstellung gurt gross und 
durch Umlaut stre Stroh. Siehe auch au, 8. 154. 
XL Hochdeutsches ö (kurz und lang, geschrieben 

ö, ÖÖ, öh), liegt fast nur in umgelauteten Formen vor, 
neben denen o-Formen bestehen, z. B. Vögel neben 
Vogel, zöge neben zog, höher neben hoch. In diesen ö- 
Formen erscheint auf Sylt der gleiche Vokal wie in den 
o-Formen, z. B. fügel Vogel, Plur. fügler; 16ane löhnen, 
loan Lohn; h6ger höher. Bemerkenswert sind die Worte 
hir höre (jarst hörst; jart hört, hörte, gehört) und stast 
stat stöss(e)st, stösst (s. S. 164 und IV, 3). — Deutsche 
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Lehnwörter haben natürlich ö-Laute, z. B. köning Königj 
noerich nötig; so auch (dänisch) möt begegnen^ aufhalten, 
engl, meet, 

XII. Hochdeutsches kurzes a ist so vertreten: 

1) durch ö in vielen Fällen, wo auch das Plattd. ö hat, 
z. B. törst Durst, böter Butter, öner unter, könst 
Kunst (auch sön Sand setzt älteres u voraus, vgl. hun 1, 3). 

2) regelmässig durch o in skoler Schulter, polwer 
Pulver, locht Luft, bocht Bucht; und in om um 
(vgl. XVI A, 2). 

3) durch u vor hochd. m (z. B. dum dumm) und vor 
ng in jung jung^ tung Zunge, lung Lunge; gedehnt 
vor hochd. nk in drüngken (ge)trunken (aber süngken 
gesunken). Ferner in kurt kur^; über mut muss^ 
müssen, dessen Vokal früher lang war, ebenso Futter, 
Mutter, s. XIII, 2. 

4) durch ü vor hochd. ng (aber nicht in den unter 3) 
genannten Fällen), z. B. süngen gesungen^ düng 
Dung, Sprüngen gesprungen u. s. w. Femer vor 
hochd. nd, z. B. sün gesund, hün Hundy grün Grund, 
pün Pfund, fünen gefunden, bünen gebunden. Das 
plattd. hönert hundert macht eine Ausnahme. 

5) durch e in ümlautsformen wie lest Lust, brest Brust. 
Das ältere i, aus dem dieses e (s. VII, 1) entstanden 
ist, ist bewahrt in skilj Schuld, skiljich schuldig. 

6) durch y in ys uns, unsei* (plattd. uus). 

XIII. Hochdeutsches langes U (geschrieben te, 
uÄ) ist so vertreten: 

1) durch 6 vor hochd. m, n und r (z. B. foa fuhr^ 
blom Blum€)\ durch ö vor hochd. st und cht (z. B. 
söcht suchte, höst hinten, möst rnusste)-, durch o vor 
hochd. ch, g in geschlossener Silbe (z. B. dok Tuch, 
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bok Blich, droch trug, sloch schlug, ploch Pflug), 
80 auch skoch Schuh (früher Schlich). Über aur 
Ufer 8. 8. 156. 

2) durch u (namentlich in offener Silbe vor Sylter stimm- 
haften Lauten auch ü) in den meisten übrigen Fällen 
(ausgenommen auch die unter 3 und 4 besprochenen), 
z. B. fut Fuss^ gut gut^ luke lugen, mut muss, skur 
Schuhe. Hier seien auch genannt gus Gans, plattd- 
Ooos; büfom Stall^ eig. Bansen; grui wachsen (engl, 
grow); sjuk suchen. 

3) durch ö, oe in verschiedenen umgelauteten Formen, 
wo im Hochd. kein Umlaut gewirkt hat, z. B. dö 
tuny brörer Bruder, flök fluchen^ stoel Stuhl, roep 
rufe. Eigentlich wären hier e-Laute zu erwarten, 
doch scheinen diese durch Einwirkung benachbarter 
1 und r (b, f) zu ö-Lauten geworden zu sein; wie 
hochd. schöpfen^ Löffel aus älterem schepfen, Leffel 
entwickelt sind. 

4) während in den bisher genannten Fällen im Plattd. 
o-Laute vorliegen, entspricht plattd. u in Worten 
wie du du (plattd. du\ krük Kruke. Auch ist kü 
Kuh (Plur. kin) nach XVI zu beurteilen. 

XIV. Hochdeutsches kurzes fi ist so vertreten: 

1) wo noch verwandte Formen mit hochd. u vorliegen, 
hat die Sylter Sprache meistens für u und ü nur 
einen und denselben Vokal (s. oben XII), z. B. 
grüner Gründe neben grün Grund. 

2) in den sonstigen Fällen ist e der ümlautsvokal (aus 
älterem i entstanden, s. VII, 1), z. B. sen Sünde, lek 
Glück, ten dünn, stek Stück, rech Bücken^ knepel 
Knüppel. Diese Formen sind gerade wie die unter 
Xn, 5 besprochenen aufzufassen. 
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3) durch ö, das durch den Einfluss der benachbarten 
Laute aus e entstanden ist, z. B. stölp Deckel, 
Stülpe^ bröch Brücke; oe in kroebel Krüppel. Viel- 
leicht gehören hierher auch einige der unter XII, 1 
genannten Fälle. 

XV. Hochdeutsches langes ü (geschrieben ü, üh) 
ist so vertreten: 

1) wo Formen mit hochd. u als eng verwant empfunden 
werden, wird meistens nur ein Vokal, zumeist der 
unumgelautete, durchgeführt, z. B. bok Plur, boker 
BiJich Bücher; mut muss, müssen; toch Plur. tochen 
Zitg Züge; umgekehrt der umgelautete Vokal in brörer 
Plur. brörern Bruder Brüder. 

2) wo das hochd. lange ü aus kurzem ü erst im 15. 
Jahrh. gedehnt worden ist, erscheint ein e-Laut, 
z. B. mein Mühle, 

3) wo das hochd. lange ü aus einem Diphthong ent- 
standen ist (güete spricht man in Oberdeutschland 
noch heute), erscheint auf Sylt als ümlautsvokal e, 
das vor stimmhaften Lauten zu e, unter Einfluss von 
r, 1 oder Lippenlauten zu oe wird, z. B. fet Füsse, 
swet süss; gren grün; foel fühlen^ foer führen, roer 
rühren^ spoel spülen (wie XIII, 3 zu beurteilen). 

4) Süd heisst sür (bzw. sürern, engl, souihern). Ähn- 
lich sind zu beurteilen müf Mund (engl, mouth)^ 
ürer ander (engl, other), 

XVI. Hochdeutsches au ist zwiefachen Ursprunges: 
entweder ist es aus älterem u entwickelt, wie es noch 
im Plattdeutschen bewahrt ist (z. B. saiter^ plattd. sür; 
faul plattd. füT)] oder es ist alter Diphthong, und hier 
zeigt das Plattdeutsche 6, z. B. Auge, plattd. Ooge. 

A. Hochdeutsches au = plattd. ü ist so vertreten: 



154 



1) durch y, das vor r und vor s, g, f, w (wenn Yokal 
folgte) bewahrt, sonst aber meist zu ü gekürzt ist, 
z. B. syr 8at4£r, myr Mauer; hüs Haiis^ aber it hys 
aus hyse zu Hause^ snyf schnauberij syg saugent 
müs MauSj brün braufiy rüm Baum, tum Daumen^ 
süp saufen, brük (raiecAen, üt aus> Ausnahmen 
bilden plattd. Lehnwörter, wie bur Bauern plum 
Bßaume. 

2) durch o in Verbformen der 2. und 3. Person Prae- 
sentis vor Konsonantenverbindungen wie hochd. bst, 
bt, gst, gt, z. B. snofst schnaubstf socht saugt (siehe 
unten XVII, 3 a. 

3) durch i in umgelauteten Formen, z. B. brir Braut 
(engl, bride, s. oben VI, 2), hif Haut (engl, hide)-^ vor 
st ist dieses ursprünglich lange i früh gekürzt worden 
und in e übergegangen (VII, 1), z. B. fest Faust 

B. Hochdeutsches au = plattd. 6 (au) ist so ver- 
treten (vgl. oben X, 2): 

1) durch 6 vor hochd. m, g, b, f, z. B. drom Traum, 
bom Baum, 6g Äuge, dof taub, köbe kaufen (aber 
löp laufen, löpen gelaufen), 

2) durch u vor hochd. ch in uk aiAch. 

3) durch cß in plattd. Lehnworten, wie doebe taufen, 

4) durch i in der umgelauteten Form lif glauben (früher 
auch gleuben), 

5) durch au (bei Zusammenfluss mit folgenden w- 
Lauten) in hau hauen, mähen; haut Haupt (plattd. 
Hooivd). 

XVII. Hochdeutsches eu (geschrieben eu, äu) ist 
verschiedenen Ursprunges: 
1) Umlaut eines hochd. au, das aus ü entwickelt ist 
(s. XVI A), z. B. Häv^r plattd. Hüüs. Wenn nahe 
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verwante Formen, die keinen Umlaut zeigen, daneben 
vorliegen, so gilt für beide nur ein Vokal, z. B. 
nicht umgelauteter in müs Plur. müsen Maits Mäme; 
umgelauteter in brir Plur. brirer Braut Bräute. 

2) Umlaut eines hochd. alten au, z. B. Träume^ plattd. 
drööm. Auch in solchen Fällen gilt für die hochd. 
au- und äu-Formen auf Sylt der gleiche Vokal, z. B. 
bom PI. bomer Baum Bäume, Vereinzelt nur zeigt 
sich der alte Umlaut, z. B. drem (dremst, dremt) 
träumeUj dremt träumte (engl, dreamt); lapst läufst 

3) alter Doppellaut (s. VIII, 3), der im Hochd. aus 
in entwickelt ist und innerhalb der Wortverwant- 
schaft gern mit ie wechselt, z. B. biegej beugst; siech, 
Seuche. Dieses hochd. eu erscheint 

a) als ju, jo in sjucht Seuche; Ijuchst lügst^ flochst 
fleuchst, höchst beugst. 

b) als jü in tjüch Zeug, sjükling Küchlein. 

c) als jy vor r in stjyr steuerriy jyr teuer. 

d) als ü in trü treu; als ie in lier(en) Leute; als 
y iu den Lehnworten fyr Feuer, dywel Teufel. 

Konsonanten. 

Der Konsonantenstand der Sylter Sprache ent- 
spricht im Wesentlichen dem des Plattdeutschen. Ab- 
gesehen von den über die Aussprache gemachten Bemer- 
kungen, ist nur Folgendes zu erwähnen: 
1. Wo dem anlautenden hochdeutschen d im Englischen 
ein th entspricht, hat die Sylter Sprache t, z. B. 
tum Daumen engl, thumb, tengk denken engl, think, 
tenn dünn engl, thin. Nur wo im Englischen stimm- 
hafter (weicher) Keibelaut erscheint, spricht man 
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auf Sylt d, z. B. dat, du, di, dee = engl, that, thou, 
thcj there = hochd. dasy du, der, da. 

2) Englisches th und d im Inlaute (hochd. d, t) ist 
durch f vertreten; im Auslaute nach n, 1 und nach 
6a ist es geschwunden. Z. B. brörer Brudei' engl. 
brotheTj sürern südlich engl, southern, dör tat engl. 
didf her hatte engl, had, müi* Mund engl, mouth; 
aber lön Land engl, landy hun Hand, bjen Band, 
gul Ooldj jil Oeldy noa Not engl. need. 

3) g vor hellen Vokalen ist zu j geworden, z. B. jit 
giessen, jeft giebt; mit folgendem i ist es zusammen- 
geflossen, z. B. tö iwen zu geben. 

4) Anlautendes h ist vor einem folgenden j, das sich 
in der Sylter Sprache entwickelt hat, geschwunden, 
z. B. hir höre, aber jarst hörst aus hjarst; jir hier, 
s ist vor solchem j zu § geworden, z. B. sjucht aus 
sjucht Seuche; stj wird §tj, z. B, stjyr steuern; tj 
wird gern tsj gesprochen, z. B. tsjüch Zeug, 

5) Anlautendes k vor hellen Yokalen erscheint als s, 
z. B. serk Kirche engl, church. Hatte sich hinter 
diesem s ein j entwickelt, so ergiebt sich sj, z. B. 
neben seerne (Butter) harnen auch Sjame, sjerne 
engl, churn. So auch sj aus skj in Sjeren Scheere, 

6) Anlautendes w ist mit folgendem a, o, u öfters zu 
ü verschmolzen, z. B. ürtje Warze, Wärzchen; ürt 
Woi't'j man vergleiche auch ürs Frühling, ül Wolie; 
nach s in sürt schwarz. — Der w-Laut, der nach 
im Plattd. Oower Ufer, Owen Ofen, oower Hier, 
Hoowd Haupt erscheint, ist auf Sylt in einem Diph- 
thong aufgegangen, also aur, aun, aur, haut; ähnlich 
ist hau (hauen, mähen) zu beurteilen. 
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Zar Formenlehre. 
Für die SubstantlTa ist sehr wenig zu bemerken. 
Das Geschlecht schwankt häufig, und weder nach dem 
Artikel (dit gilt für den Singular des Neutrums, di für das 
Maskulinum und Femininum und alle Pluralformen) noch 
nach der Pluralbildung ist es zu bestimmen. Für diese 
gilt im Allgemeinen Folgendes: die häufigste Plural- 
endung der Maskulina und Neutra ist -er, der Feminina 
-en oder (bei vokalischem Auslaute auf e) -n, z. B. 
Mask. bosker Büsche^ bomer Bäume^ jiler Äale^ nailer 
Nägelj jeremer Arme, tiwer Diebe, stiner Steine, fügler 
Vögel; Neutra koalfer Kälber , aier Eier, lumer Lämmer, 
boker Bücher, brewer Briefe, terper Dörfer; Femin. 
sliwen Ärmel, baien Beeren, skiwen Scheiben^ mötsen 
Mützen, kopen Tassen, hoefen Strümpfe, möen Möven, 
röen Raaen, dyren Türen, järten Erbsen, tiren Zeiten. 
Doch giebt es mancherlei Ausnahmen, z. B. männliche 
und sächliche Plurale auf -en. Inwieweit hier alte Da- 
tive auf -n auf den Nominativ übertragen sind, inwieweit 
Einfluss des Plattdeutscheu (ausen Ochsen) oder Hoch- 
deutscheu anzunehmen ist, lässt sich schwer sagen : bölen 
Bälle, mensken Menschen, lieren Leute (man hört von 
alten Leuten noch die regelmässige Form lier), äptochen 
Aufzüge, jungen Jungen, poten Töpfe, skeken Sitten (eig. 
Schicke)^ jören Jahre, löneu Länder, steken Stücke, glefen 
Oläser. Bemerkenswert ist, dass sich solche Ausnahmen 
bisweilen durch Geschlechtswechsel erklären, z. B. wüfen 
Weiber, ursprünglich Neutrum, später Femininum; fömner 
neben fömnen (Plur. zu fömen Mädchen^ das eigentlich 
weiblich war); dirten Tiere (ursprünglich Femininum). 
Auch sonst kommen Doppelformen vor, z. B. ürter und 
ürten Worte, Bisweilen ist durch die Verlängerung des 
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Wortes im Plural der Vokal der Stammsilbe aus der ge- 
schlossenen in die offene Silbe getreten, und dadurch er- 
klären sich Vokalunterschiede wie knif Plur. kniwer 
Mßsser, stef— stewer Stab^ skep — skeben Schiff, apel— 
öpler Apfel, fat — föten Schüssel (Fass), man — möner 
Mann. — Wörter auf -r hängen ein -s an, z. B. 
boeiichsters die Beter, diksters Deicharbeiter, böksters 
Bäcker, telers Teller^ lifers LeSe^-n, skraiers (Schreier} 
Verläumder, rowers Räuber; vereinzelt haben dieses 
neuere -s auch Worte auf -1 und Fremdworte, z. B. 
sefels Zettel, järdapels Kartoffeln (Erdäpfel; aber öpler 
Äpfel), koptains Kapitäne. — Ganz vereinzelt zeigt sich 
dänischer Einfluss: hyfinger Häuser (zu hüs). — Ver- 
schiedene Worte sind im Singular und Plural gleich, z. 
B. jering Häring, wetling Schellfisch (Weissling), stewel 
Stiefel; bisweilen ist auch die Pluralform auf den Sin- 
gular übertragen, z. B. ter Zahn, jungen Junge. — Die 
Verkleinerungsworte auf -je bilden den Plural auf -n, 
z. B. ledjen Lieder ^ ürtjeu Warzen, nötjen junge Kälber, 
(zu noat Nutzvieh) u. s. w. — Besondere Erwähnung 
verdienen brörer Bruder — brörern, kü Kuh — kin, 
fut Fuss — fet; gus Gans — gös; skoch Schuh — skür; 
brir Braut — brirer; dai Tag — dögen und dör. 

Kasusunterschiede giebt es in der Sylter Sprache 
nicht mehr, nur sind Genitive auf s noch erhalten in 
der Komposition (warelsgur Weltgut, Pirersdai Peters- 
tag\ in Eigennamen (bi Kaikens bei Keikens) und bei 
adverbiellem Gebrauch (z. B. des döges eines schönen 
Tages, Jens einst); Dative Pluralis liegen vor in dem 
Sammelworte dünum Düne (Plural dünumer) und iö 
Adverbien: wülem (bis)weilen, gurtum laut, litjum feise, 
in ön wunterum im Winter, ön nachtem Nachts u. a. m. 
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Zu den A^joktiTOn ist bloss zu bemerken, dass sie 
wie im Deutsehen stark und sehwach gebraucht und bei 
attributiver Verwendung dem Hauptworte vorangestellt 
werden ; eine Ausnahme machen die eigenartigen Redens- 
arten, die als Antwort auf gudäi (guten Tag) und gudinj 
(guten Abend) dienen: dai gur und dinj gur. — Die Kom- 
parative werden wie im Deutschen und Englischen auf 
-er, die Superlative auf -(e)st gebildet; bisweilen aber 
wird die Steigerung durch verschiedene Wortstämme ge- 
geben, z. B. gur gut — beter — best; fül viel — moa 

— mist; auch sind beachtenswert die regelmässigen Formen 
erer früh — jer eher — jest erst^ lung (adv. lüng) lang 

— lenger — lengst. 

Unter den Pronomina nehmen die persönlichen 
und die besitzanzeigenden ein ganz besonderes Interesse 
dadurch in Anspruch, dass im Nordfriesischen die sonst 
in allen germanischen Sprachen längst ausgestorbene 
Zweizahl (Dual) noch lebendig ist. In bairisch-öster- 
reichischen Mundarten wird ja freilich die dualische 
Form noch gebraucht, aber in pluralischer Bedeutung: 
man sagt nehmfs enk „nehmt euch"; anders auf Sylt. 
Hier heisst es im Singular ik taue mi ich wasche mich; 
du tauest di; hi, jü, hat (öm man) tauet höm, hoer, 
höm (neuerdings auch sik); im Plural wü taue ys; 
i taue jü; ja taue jam; aber im Dual: wat taue ungk 
wir beide waschen uns (beide); at taue Jungk ihr beide 
wascht euch (beide) und dann noch eine hiemach und 
nach der 3. Person der Plural neu gebildete Form jat 
taue jam sie beide waschen sich. Auch ist es auf Sylt 
eine altertümliche (im Angelsächsischen und Altislän- 
dischen bezeugte) Verwendung der Zweizahl, wenn man 
z. B. sagt „wat en Henerk" ich und Heinrich (eigentlich: 
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tvir beide und jET.), at en Jark du und Erich (eigentlicb: 
ihr beide und E.). — Bisweilen wird biring beide oder 
tau ztoei zum Dual hinzugefügt. — Auch die Possessiva 
(min, din, sin — hoer — sin, ys, ju, jör) haben Dualformen: 
ungk unser beiderj Jungk euer beider; stehen diese Für- 
wörter allein (ohne folgendes Hauptwort), so wird -en 
angehängt, z. B. dit sen ys öpler; jüen sen beter dies 
sind unsere Äpfel: eure sind besser. — Bemerkenswert 
ist der dänische Gebrauch der Possessiva statt der 
Personalia in Wendungen wie din raker du Backer, diu 
stjungk du Dreck. 

Die Nomeralla sind in allen Sprachen besonders stark 
den fremden Einflüssen ausgesetzt, da sie in der Sprache 
des Handelsverkehrs und in der Geschäftssprache eine 
grosse Rolle spielen. So sind auf Sylt die Zahlen Ton 
13 bis 100 grösstenteils niederdeutsch. — Interessant ist 
die Bildung der Distributiya einmal, zweimal u. s. w. 
auf Sylt und überhaupt in Nordfriesland. Während man 
auf Pöhr und Ämrum sagt „fiw sis" fünfmal d. h. eigent- 
lich fünf Fahrten (das Wort steckt auch in unserem 
Gesinde)', während man auf Pöhr aach fer Fuhre, auf 
der Hallig Groede tuch Zug, in Ost- und Westfriesland 
— ebenfalls das Bild des Pflügens wählend — warf oder 
ker „Wendung" gebraucht, sagt man auf Sylt jen lop, 
tau lop „ein, zwei Läufe^^ oder man verwendet das 
deutsche möl „Mal" ; vereinzelt hört man „flok sis" oftmah 

Bei den Verben unterscheidet man wie im Englischen 
und Deutschen die starken (oder unregelmässigen, die 
im Präsens, Präteritum und Partizip Präteriti Vokal- 
wechsel zeigen, z. B. binden — band — gebunden) von den 
schwachen, die ihr Präteritum und Partizip durch -te, -t 
kennzeichnen (sagen — sagte — gesagt). Unter den starken 
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Verben scheiden sich mehrere Gruppen durch den 
Vokal der Stammsilbe:*) 

I. Praesens hochd. ei, Praet. ie oder i, Part, ie oder i, 
z. B. schreiben — schrieb — geschrieben; streichen ^strich 
— getrichen. Auf Sylt Praes. i oder i (2. u. 3. Pers. 
Sing e), Praet. e, Part, e; z. B. skrif schreiben 
(skrefst, skreft) — skref — skref en ; strik streichen 
(strekst) — strek — streken; glii* gleiten (gierst) — gier 
gieren. 

IL Praes. hochd. ie oder au, Praet. o (kurz oder lang), 
Part, ebenso ; z. B. schieben — schob — geschoben; 
schnauben — schnob — geschnoben ; schiessen — schoss — 
geschossen. Nach der für Sylt geltenden Vokalent- 
wickelung: z.B. skyf 5cA2e&en(skofst) — skof — skoewen; 
sjit schiessen (sjetst, sjet) — skoat — skoeden; flö fliegen 
(flochst) — flog — flain, vgl. blö blasen S. 163; ii ziehen 
(terst, ter) — tog — tain, vgl. si sagen S. 164 und li 
liegen^ legen \ forles verlieren (forlast, forlast) — forlos 
— forlefen, vgl. les unter V; buch beugen (höchst) — 
bog — boegen; bei* bieten (berst, bei*, vgl. ber bitten 
unter V) — boa — beeren; süp saufen (sopst) — sop — 
soeben; loeg lügen (Ijuchst) — log — lain, loegen. 



*) Zieht man die oben angegebenen Vokalverhältnisse in 
Rücksicht, so wird man die Sylter Formen verstehen. Für den 
Kundigen ist auf Analogiebildungen durch Verweise aufmerk- 
sam gemacht, freilich nur in aller Kürze. Wenn z. B. bei ti 
ziehen auf si sagen, li liegen, li legen hingewiesen ist, so heisst 
das: für *lai legen (lerst, ler) trat li liegen ein, und nach Ana- 
logie von li lerst ler legen ward nun auch statt *sai (serst ser) 
sagen ein si (serst sei") gebildet. Nach li legen und si sagen 
bildete dann auch ti ziehen statt des regelmässigen tsjochst 
tsjocht ein neues terst ter. 

Siebs, Syiter Lustspiele. 11 
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III. Praes. hochd. i oder e, Praet. a, Part, o oder u, 
z. B. binden — band — gebunden; spinnen — spann— 
gesponnen; helfen — half— geholfen. Beispiele: binj 
binden (benst, bent) — boan — bünen; dringk trinken 
(dringkst) — drongk — drüngken ; spring springen 
(springst)— sprong — Sprüngen; sjung singen (sjungst) 
— song — süngen ; spen spinnen (spenst) — spoan— 
sponen; help helfen (helpst) — holp — holpen; steref 
sterben (sterefst) — stöarf — stürfen; süngk sinken— 
songk — süngken. Hierher gehört auch bren brennen 
(brenst) — broan — bronen. 

lY. Praes. hochd. e (kurz oder lang; vereinzelt o), 
Praet. ä (6), Part, o (kurz oder lang), z. B. 
brechen— brach — gebrochen; stehlen — stahl — gestohlen: 
nehmen — nahm — genommen; kommen — kam — gekom- 
men. Beispiele: brek brechen (brakst, brakt) — brek 
breken; steel stehlen (ßteeht) — [steelt] — steelen; skeer 
scheeren (skeerst) — [skeert] — skeeren; kum kommen 
(kumst) — kam — kjemen, keinen; nem nehmen 
(nemst) — nom — nomen. 
V. Praes. hochd. e (kurz oder lang; vereinzelt i, ie). 
Praet. ä, Part, e (kurz oder lang), z. B. essen— 
ass — gegessen; geben — gab — gegeben; sehen — sah — 
gesehen] bitten — bat — gebeten; liegen — lag — gelegen. 
Beispiele: it essen (etst, et) — et — iten; \i geben (jefst, 
jeft) — ^jöf — iwen; met messen (matst, mat) — mot— 
meten; weg wiegen intr., wägen trans. (wachst, 
wacht) — woch — wegen; les lesen (last, last) — los— 
lefen; se sehen (sjochst, Sjocht) — sog — sen; ber bitteti 
(berst, bei") — [boa — boeren, s. bieten^ unter IT]; set 
sitzen (setst, set) — set — seten; li liegen Gist, lit) — per 
— lef, s. legen S. 164]; ske geschehen — [sker] — sken. 
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VI. Praes. hochd. a (kurz oder lang; vereinzelt e), 
Praet. ü, Part, wie Präs., z. B. fahren — fuhr — 
gefahren; hacken — buk — gebacken. Beispiele: för 
fahren, (färst, färt) — föa — feren; bök backen (bäkst, 
bäkt) — bok — boeken; slö schlagen (slerst, sler) — sloch 
— slain; drai tragen (draist, drait) — droch — drain 
[auch auf bedrai betrügen übertragen]; stün stehen 
(stönst, stönt) — stön — stönen; sweer scÄ^^;ören (sweerst, 
sweert) — [sweert] — sweren. 
VII. Eine Reihe von Verben, deren Praesens vokal im 
Hochdeutschen verschieden ist, zeigt im Praet. ie, 
i und im Part, den Praesens vokal, z. B. stossen — 
stiess — gestossen; halten — hielt — gehalten; hassen — 
hiess — geJieissen. Beispiele : blö blasen (blochst, blocht) 
— blog — bloegen; fo kriegen^ vgl. fangen (ferst, fer) 
— fing — fingen, füngen; föl fallen (falst, falt) — fei— 
feien, s. oben S. 137; gung gehen (gerst, ger) — 
ging — gingen; hoal halten (halst, hält) —hol — holen; 
jit heissen (jist, jit) — ^jit — ^jiten; löp laufen (läpst, 
läpt) — löp — löpen; röp rufen (repst, rept) — roep — 
röpen; slip schlafen (slepst, slept) — slöp — slöpen. 
Von den genannten starken unterscheiden sich die 
schwachen Verha dadurch, dass sie das Praeteritum und 
Partizip mit t bilden. Scheinbare Ausnahmen ergeben 
sich 1) dadurch, dass von Verben, deren Praesens auf 
Konsonant mit folgendem -le, -re, -me u. s. w. endigt, 
das Praet. und Partiz. auf -elt, -ert, -emt u. s. w. aus- 
geht statt auf -let, -ret, -met, und dass Verben auf -ije 
diese Formen auf -icht bilden: z. B. tingkle Band flechten 
— tingkelt; bewere beben — bewert; blösme dem Bock nach- 
laufen (von Schafen gesagt) — blösemt (aber tere zerren 
— teret; time ertragen — timet, weil Vokal vorhergeht), 

11* 
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talije schnitzen — talicht, foanije besuchen — foanicht; 
2) dadurch, dass das Verb schon im Praesens t zeigte, 
z. B. flocht fliehen (flöchst, flocht) — Praet. und Part, 
flocht; rocht richten (rochst, rocht) — Praet. und Part, 
rocht; set setzen — Praet. u. Part, set; 3) dadurch, dass 
das t später in einen anderen Laut übergegangen ist, 
z. B. li legen (lerst, 1er) — Praet. u. Part, ler; si sagen 
(serst, ser) — Praet. u. Part, ser; skeer scheiden (skerst, 
sker) Praet. u. Part. sker. Wie schon aus diesen Formen 
ersichtlich, ist für die Bildung des Praeteritums nicht der 
Vokal der 1. Person, sondern die 3. Person Sing. Prae- 
sentis massgebend, z. B. kner kneten (knatst, knat) — 
Praet. u. Part, knat; rer raten (rerst, rert und früher 
rätst, rat) — Praet. u. Part, rat; trer treten (tratst, trat) 
— Praet. u. Part, trat; stek stossen, stechen [ist für *stit 
eingeführt: in allen nordfrieschen Mundarten sind die 
Verba stechen und stossen in eines vermischt worden, 
und auch das Ostfriesische zeigt Ansätze dazu] statst, 
stat — Praet. u. Part. stat. — Die drei letztgenannten 
Zeitwörter lehren, dass bisweilen starke Verba in der 
Sylter Sprache zu schwachen geworden sind; so auch 
wukse (Praet. u. Part, wükset) wachsen^ skin scheinen^ 
smelt schmelzen intrans. u. trans. (Praet. u. Part, smelt), 
bröre braten^ hau hauen, spi speien; auch in hinge hangen^ 
hängen liegt ein schwaches Verbum vor (althochdeutsch 
hangen). Verschiedene Verba haben den Übergang nicht 
vollendet, z. B. sni schneien — Praet. snit — Part, snien, 
so auch schwören (s. unter VI), scheeren, stehlen (s. unter 
IV). Anderseits kommt es auch vor, dass für deutsche 
schwache Verben auf Sylt starke gebraucht werden, z. B. 
bren brennen — broan — bronen. In einigen wenigen Fällen 
ist das Praeteritum und Partizip ausser durch das t auch 
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durch den Vokal vom Praesens unterschieden, z. B. §juk . 
suchen (sechst, socht) — söcht — söcht; tengk denken 
(tengkst) — töcht — töcht; bring bringen (bringst) — brecht 
— brecht. 

Neben diesen starken und schwachen Verben 
kommen eine Reihe von Hülfsverben in Betracht; die 
meisten von ihnen zeigen Bildungselemente der beiden 
Gruppen. 

wet wissen (west, wet) — wüst — wüst; dog tätigen 
(dochst, docht) — dogt — dogt; ken können (kenst, ken) — 
kür — kür [auch ken, kjen hört man statt ken]; dör [auch 
dort] wagen, engl, dare, (dörst, dort) — dort — dort; tör 
[auch tört] dürfen, öfters mit dör vermischt, (törst, tört) 
— tört — tört; skel sollen (sket, skel) — skul (skut, skul) 
— skul; mai mögen ^ können (maist, mai) — möt — möt; 
mut müssen (must, mut) — möst — möst. — Ferner wis 
sein, Praes. sen, best, es, Plur. sen — wee — wesen; dö 
tun (dei-st, der) — dör — dön (tö dön zu tun)-, wel wollen 
(wet, wel) — wül (wüt, wül) — wül [statt des ü dieser 
Formen auch i]. — Endlich seien noch genannt: ür werden 
(urst, ür) — wöi* — üren; let lassen (lest, let) — let — leten; 
hö haben (herst, her) — her — her. 

Für die Konjugation ist noch zu bemerken, dass die 
2. Person des Singulars im Praesens und Praeteritum 
durch angehängtes -st, die 3. Person Sing, im Praesens 
durch -t von der ersten unterschieden ist. Durch diese 
Konsonantenhäufung erklärt es sich, dass (wie auch im 
Plattdeutschen, z. B. bliiw — blifst — blift) die 2. und 3. 
Person des Praesens bei fast allen starken und bei einigen 
schwachen Verben kurzen Vokal zeigt. — Der Infinitiv 
ist dem Praesens gleich. — Der flektierte Infinitiv wird 
so gebildet: bei Verben, deren Praesens auf Konsonant 
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oder auf geschlossenen langen Vokal auslautet, wird -en 
angehängt, z. B. tö skriwen zu schreiben (skrif), tö tengken 
zu, denken (tengk), tö tien zii ziehen (ti); geht das 
Praesens auf -e aus, so erscheint -in, z. B. tö lefin zu 
leben (l^fe), tö mökin zu machen; an andere Vokale wird 
-n angehängt, z. B. tö sen zu sehen, zu säen (se), tö 
fon zu bekommen (to), tö slön zu schlageji (slö). Diese 
Formen gelten auch für das Partizip des Praesens; es 
wird sehr selten gebraucht, fast nur in Wendungen wie 
„dee kumt hi löpen" da kommt er gelaufen, „hi kam 
hungkin" er kam gehinkt — also nicht etwa das Part. 
Praet. löpen, hungket, wie es unserer heutigen hoch- 
deutschen Ausdrucksweise entsprechen würde. 

Damit sind die allerwichtigsten Erscheinungen der 
Sylter Laut- und Formenbildung gegeben — für dea 
Laien sind es kurze, aber zum Verständniss der Sylter 
Sprache wesentliche Bemerkungen; der wissenschaftliche 
Beurteiler jedoch, der die Vorgeschichte der deutschen 
Sprache kennt, wird viel daraus entnehmen können, be- 
sonders wenn er Andeutungen und Verweisungen richtig 
versteht. Allen aber wird dadurch die Benutzung des nun 
folgenden Sylter Wörterbuches erleichtert sein. 

Es enthält nicht nur den Wortschatz der beiden 
Lustspiele, sondern auch vieles andere, was ich gelegent- 
lich gesammelt habe. Gern hätte ich Vollständigkeit er- 
strebt, statt nur diese 3000 Worte zu geben; aber grössere 
Aufgaben hindern mich, der Erforschung der Sylter 
Sprache meine ganze Arbeit zu widmen, und den wert- 
vollen Sprachstoff wollte ich auch anderen zugängig machen. 



Wörterbuch. 



Abkürzungen: adj Adjektiv, adv Adverb, in/* Infinitiv, 
int Interjektion, Jconj Konjunktion, num Numerale, pl 
Plural, pr Praeteritum, prn Pronomen, prp Praeposition, 
prs Praesens, pi Partizip, s Substantiv {ßie Geschlechter 
dazu durch m, /*, n bezeichnet), sg Singular, sv schwaches 
Verb, stv starkes Verb, u und, vgl vergleiche. 



A. 

aehtain num plattd. achtzehn, 
dichter prp adv hinter, hinten; 

fan achtern von hinten. 
achtergrün sm Hintergrund. 
achterjen sn Hinterteil, -ende, 
achterön adv hinterdrein. 
achterspail s Hinterer, f. spail. 
adjüs adieu. 
afiköt sm Advokat. 
ai (pl -er) sn Ei. 
ailön sn Eiland^ Insel. 
ain adj eigen; wat ains was 

Eigenes, vgl egen, 
aiubödich (ainbötich) adj 

eigennützig. 
ainklok adj altklug^ vorlaut. 
ainprekelt adj eigen (d. h. 

selbst, zu Hause) gestrickt. 



akuröt adj akkurat (Fremdw.) 
al (pl -e) adj all; adv schon; 

ales alles. 
aldermöl adv allzumal, alle. 
aldert altert adv (av^ altid) 

immer. 
alining allein. 
alkys sowie; aus al lik ys. 
alliksa adv gerade so, vgl lik. 
ambolt sm Ämboss. 
amdam s Stärke, Ämidam. 
amdame sv stärken. 
Ameerikö Amerika. 
angkerstok sm Ankerstock; 

auch eine Kuchenart. 
ansecht s Oesicht 
äp prp adv auf^ hinauf. 
apart adj adv apart, besonders. 
aparteher sf Besonderheit. 
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äpbrek aufbrechen, gehen. 

äpbröcht aufgebracht, wütend. 

äpdake aufdecken, f. dake. 

äpgung (äpger 3p sg) aufgehen. 

äphitse aufhissen. 

äphoal aufhalten. 

äpit aufessen. 

äpklüfe aufkleben. 

äpler aufgelegt, f. li. 

äprable abrappeln. 

äprege (pr ti. pt -t) aufregen. 

äprochtich adj aufrichtig. 

äpsi aufsagen. 

äpskafe aufschaffen (Essen), 

skafe gur äp, setze gut vor. 
äpskailich adj adv abscheulich. 
äpskrywe aufschrauben. 
äpstrobe aufkempeln. 
äpstün aufstehen. 
äpswöre schwerer werden. 
äptain aufgezogen, f. ti. 
äptekermerel sn Apotheker- 

mittel, Rezept 
äptoch sm Aufzug. 
äptörning sf Erzürnung. 
äptoegen entgegen. 
äptrer sm Auftritt 
Apürt Ortsn.jdernachderEeide 

gelegene Teil von Morsum. 
ärefdil sn Erbteil. 
äremmucht int wi ä. o weh, 

der arme Mensch! 



äremmufich adj adv in Ar- 
mut, eig. armmütig. 

ar(e)fe (pr u pt areft) erben. 

ärich adj böse, arg. 

Arichsum Ortsn., Archsum. 

ärije (sik) sv (sich) ärgern, 

ark jeder; arkjen ein jeder] 
arklop jedesmal; arkürer 
einander. 

at prn sie beide. 

au int au, weh! au dachen! 
au doch! 

aun sm Ofen, f. bökaun, 
kachelaun. 

aur sn Ufer. 

aur prp adv über^ vorüber^ 
hinüber, konj denn, weil. 

aufblifsel (pl -s) sn Über- 
bleibsel, 

aurdorich adj übermütig. 

aurfloerich überflüssig. 

aurföl überfallen. 

aurhaur adv. überhaupt 

aurhen adv darüberhin. 

aurit (aurjest aurjet; aurjet; 
aunteii) vergessen. 

Aurknop, Be7'g ö. v. Keitum, 

aurkum überkommen. 

aurlech sm Überlegung. 

aurli überlegen. 

Aurmerel, Flurn. Keit (vom 
Wegi.d.MittegeteilteStücke), 
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aurner=auröner. 
auröner Nachmittags. 
aufset übersetzen^ f. set. 
aurskot s Decke, Boden. 
aufslach (pl -en) sm Absicht, 

Überlegung. 
aursjürtslif (pl -sliwen) Ober- 

hemdärmel. 
aurstjyr hinüberschicken. 
aurtjy überzeugen. 
auTÜrs nächsten Frühliyxg. 
aus (pl -en) sm Ochs (plattd.). 

B. 

bable stw babbeln. 

bai (pl baien^ s Beere j be- 
sonders Heidelbeere. Die 
Namen der übrigen Beeren- 
arten wechseln zwischen 
-baien (johänis-, sol-) und 
beeren (kärs-, tranj-, hin-, 
stechel- etc,), 

baitel sni Meissel. 

baitele sv meisseln. 

bak, adv f. brase. 

bak sn OefäsSy z, B. spüt- 
bak SpUcknapf. 

bak (pr u pt -t) backen, kleben, 
schnell bauen. 

bal adv bald, beinahe. 

bali (pl -s) sf Balge. 

bali (pl -u) sm Balg. 



bandich adv bannig, stark. 

bang adj bange. 

barich sm Berg, en hile barich 
eine ganze Menge. 

bärije bergen, ernten. 

bäricht s Ernte. 

bat (batst, pr u pt bat) ab- 
knallen, abschiessen. 

baust int (obs) ach was! still! 

beeh (pr u pt becht^ bauen. 

bechning (pl -s) s Oebäude. 

bechörd sf Bauart. 

bedärije 5t;, sik, sich besinnen, 
sich erinnern. 

bedobe sv bedecken. 

bedrai stv 8.163 betrüg€n,f,dTSii 

bedüre stw bedauern. 

bedyde stw bedeuten (plattd.) 

beere (pl -n) Beei'e, f. bai. 

befeel (jw w pt -t) befehle. 

befri (sik) sv sich befreien, 
d. h. ve}'heiraten. 

beft adv prp hinter. 

begeer (pr u pt -t) begehren. 

begeu sm Beginn, Anfang. 

begen (-st, -t; pr u pt -t), 
beginnen. 

begref, f. gref. 

begrip begreifen, f. grip. 

begripelk adj begreiflich. 

behelpelk adj behilflich. 

beken (ken) sv bekennen. 
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bekent bekannU [> ken. 

bekungkle tveismachen , sik 
b. let sich was tv. lassen. 

belefe sv erleben. 

belewend ek beileibe nicht 

belke sv bölken^Halloh machen. 

benäuet adj beklommen^ ängstl. 

benen adv binnen. 

bengel sm Bengel. 

bensei s Zaumzeug des Pferdes. 

benst, bent, f. binj. 

bei $n Bett. 

ber sm Bär, 

ber stv II, V, bitten^ bieten. 
Die beiden Verba sind zu- 
sammengeflossen. 

bere sv betteln. 

berer sm Bettler (Fem. -wüf^. 

berewe sv Tote ankleiden. 

beri s Gerste. 

berocht sv berichten. 

beset besitzen, f. set. 
. besketen, s skit. 

beskir sm Bescheid (ik wet b.). 

besköben prt beschaffen. 

beskömelk beschämend, be- 
schämlich. 

beslö beschlagen (di hingst). 

beslüt beschliessen, f. slüt. 

besöricht besorgt. 

besoeben besoffen^ f. süp. 

besprek besprechen. 



best, bist, f. sen; 8. 165. 

best sn Beest, Tier (bestich 
adv beestig, sehr). 

best (best), beste; 8. 159. föa 
din besten zu deinem Besten. 

bestel sivv -t bestellen. 

besteme sv bestimmen. 

bet, betgen sn Bischen. 

bet adv besser. 

bet adv fest: jen bet fo, bet 
hö, Jemd. festlegen, so dass 
er in der Klemme sitzt; ik 
ür bet (beim Kartenspiel). 

betengk swv bedenken. 

beter adj bitter. 

beter besser, f. gur. 

betrer betreten. 

betrüt adj zuverlässig. 

bewege stw bewegen. 

bewere (prupt bewerte bä)en. 

bewese sivv zur Genüge geben, 
ik hö di beweset, „du 
kannst zufrieden sein.^ 

bewis sm Beweis. 

bewöre swv betvahren; bewöre 
int. bewahre, auch bewöri- 
jendachen. 

bidrai beitragen, f. drai. 

hikesf8ignalfeuer(auchhiken, 
pl biken), bikebrenen, sn 
Biikenbrennen (am Peters- 
tage, f. Verf., Zeitschr. d. V. 
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f. Volkskde (1893), 111,273. 
bilj, /*. inbilj, einbilden. 
bin (pl -er) sn Bein] fan 

jungensbin of ön von 

Kindesbeinen an. 
biiij stv III binden; binjbref 

Schwindelbrief (um Jemd. 

etwas aufzubinden). 
binling sn Hosenbein. 
bir sn Bier. 
bif . . . en konj sowohl . , als 

auch, eig. beide . . und (engl. 

both . . and) bir fan nur en 

surem sowohl von Norden 

als von Süden. 
bird (birt) sm Bart (pl birter^ 

auch beerd. 
birdich adj bärtig. 
biring (bir) beide. 
biskyren adv bei Schauern, 

zutoeilen. 
bispöl sn Beispiel (töm b.). 
bister adj böse, arg. 
bit stv I beissen. 
bit konj bis. 
bjen sn Band, Gürtel (ön 

bjen fo binden). 
bjüst s Biestmilch, erste Milch 

nach dem Kalben. 
blak s Dinte. 
blangk adj hell^ bunt. 
blede sv^ f. S. 158, 3 bluten. 



blef, blefen, blefst, s blif. 

blek sm Blick. 

blek (komp -er, sup -st) adj 
bleich. 

bleke (pr pt -i) sv bleichen. 

blekSjucht sf Bleichsucht. 

biet (jp? -en^ sn Blatt [auch bled] 

blif stv I bleiben, f. S, 161. 

blinj adj blind. 

blir adj froh, lustig. 

bloat adj adv bloss. 

blochst, blocht f. blö. 

blök sm Block. 

blom sf Blume. 

blöner (pl -n) sf Brennnessel. 

hlöshsL]i(pl'n) Blasebalg (pld.). 

blostre keimen, blühen^ vgl dn. 

blö adj blau. 

blö stv VII (S. 163) blasen. 

blöi* sn Blut. 

blörärm blutarm, ganz arm. 

blörich adj blutig. 

blöskelen blau^ Muscheln. 

blösken blaues Fell. 

blösme (pr u pt blösemt) in: 
dit Sjip blösemt das Schaf 
läuft nach dem Bocke. 

bloegen f. blö. 

bloes sf Blase (Schaum-). 

bloefe SV Feuer anblasen. 

blüch adj blöde, scheu. 

boa, f. ber. 



172 



boalk (pl -en) sm Balken^ 
(Boden)^ üp boalkem, auf 
dem Boden des Harnes. Nun 
auch neuer Flur, boalkemer 
Böden. 

B6alöntresker,jP?iirw.,-Sii^wm 

boan, /*. biuj. 

boane (pl -n) sf Bohnen. 

boark s Borke, Binde. 

boat sn Boot 

bobhauret dickköpfig. 

boble SV brodeln, blubbern 
(von Wasserblasen). 

bochst, bocht, f, buch. 

bocht (obs.) sf Budht, Zei% 
en lung bocht. 

bödelief en s^lBadeleute^Bade- 
gäste^auch börelieren , f. böte 

bog, f. buch, buk. 

bok (pl -er) sn Buch. 

bök stv Vlbacketi, f. 8. 163. 

bökaun sm Backofen. 

bokbürt Bücherbrett. 

boklum sn Bocklamm. 

boks (pl -en) sf Hose. 

boksbinling sm Hosenbein. 

boksenmandje Hosenmännch. 

bokstef (pl'Steyfer) sm Buchst. 

böksterkök 5 Bäckerkuchen, 
kleineKuchen(dick u. weich), 
f. knapelkök, vgl kuk. 

bol (pl -Qw) sm Bulle. 



böl (pl -en^ sm Ball. 

bölke SV herumarbeiten (hi 
bölket sa'n bet ora er ar- 
beitet so ein bischen herum). 

holt (pl -er) sm Bolzen. 

bom (pl -Qv) Baum^ f. bosk. 

Bönert, Flurn.^ Keitum. 

böngk sf Bank. 

höu^^^ensnBanksendeykleiM 
Küchenbank, böngksjen- 
vfdXm^dieSonnäbendsswp]^^ 
in der alle Beste verwertet 
werden. 

bör adj baar; iiin bore betgen 
kein baares Bischen^ Nichts, 

bör (pl -en) sm Bär, vgl ber. 

bore (nur im Inf gebraucht, 
sonst üthoal), swv ertragen^ 
aushalten, öm ken knap 
börefoawäremge mankann 
es vor Wärmekaumaushalten 

bore (pr u pt -t) baden. 

borel 8. Flasche. 

borger sm Bürger. 

borich sf Burg. 

börae sv Vieh tränken. 

bös sm Herr, 

bösich adj herrlich. 

bosk (pl -er^ Busch (pl Ge- 
büsch), im Osten statt bomer 
gebraucht. 

bot adj stumpf. 
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böte SV nützen. 

bowen adv oben, 

bower ober. 

bökenbom s^n Buche, 

bökenholt sn Biichenholz. 

böle (pr u pt -t) bellen. 

bös sf Büchse. 

\)os(t)e\(pl bös(t)ler) sf Bürste. 

bös(t)le SV bürsten. 

böter sf Butter; stal-, somer-. 

böterpot Buttertopf. 

böterskif Butterbrot. 

boeg (pl -en) sm Bogen. 

boegel (pl -s)sm Bügel (stich-). 

boegen, f. buch, buk. 

boek sf Buche. 

beer SV gewinnen^ f. in-. 

-beer, f. Keremboer. 

boeren, f. bei. 

boenje sv beten; zur Konfir- 
mation gehen. 

beert (pl -er> sn Diehy Fuss- 
hodenbrett^ Steingrab, vgl. 
bürt. 

boesder s Stalltür , im Gegen- 
satz zu poester. 

boefem sm Busen. 

boesom (pl boesmer) sm Besen. 

brain s Oehirn. 

brakst, brakt, f. brek. 

Bramhog Name eines Hügels 
(Keitum). 



brase sv wenden; bak brase 
foa Jen vor Jemand zurück- 
treten. 

bref (pl -wer) sn Brief. 

brek sm Bruch. 

brek stv IV brechen. 

bren stv III, brennten, S. 162. 

brening sf Brandung. 

Brererup Ortsn., Braderup. 

brest sf Brust. 

bri sn Brei. 

bring sv bringen, S. 165. 

brir (pl -en und -er, auch 
brür) sf Braut; f. dönsbrir. 

brireers sm f. eers. 

brirman (auch-gMn\)sm Braut- 
mann^Bräutig. (auxihhrüi-). 

broa (pl -Ter) sn Brot. 

broastüt sm Brodknust. 

broawening s Verdienstzweig. 

bröf adj brav, tüchtig. 

broket adj bunt. 

brör sm Braten. 

bröre (pr u pt -t) braten. 

bros adj spröde. 

bröch sf Brücke (pl brögen) 
Steinpflaster. 

bröge (pr u pt -t) pflastern. 

brök (pl -en) s Unterhose, 

brölep s Hochzeit, Brautlauf. 

bröre (pr u pt -t) brüten. 

brörer (pl -u) sm Bruder. 
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brü (pr w. pt -i) brauen. 

brum s das Brummen. 

brume 51; brummen. 

brüfich adj brausend. 

brük SV brauchen. 

brükbör adj brauchbar. 

brüle SV brüll-en (von Tieren). 

brün adj braun. 

brünen, f. ogbrüuen. 

brünsoker sm Braumucker. 

brür, f. brir. 

brüste sv sik, sich brüsten. 

bui sf Ankerboje. 

bül sf Beule^ f. dongk. 

bumbe (pl -n) sf Bombe. 

bür (pl -GD^ sm Bauer. 

bürem sm Boden. 

bürenkloarer (pl -d) Bauern- 
kleidung. 

büreri sf Bau£rei, Bauern- 
hofbetrieb. 

bürknecht sm Bauerknecht. 

bürt (pl -er) sn Bord, Brett, 
vgl. boert. 

büfom (]^l -er) sm das Stall- 
innere, eig. Bansen. 

büfomkloarer (eig. Flur., kol- 
lektiv gebrauch t) Stallkleider. 

büstrich adj unvorsichtig. 

but (pl -eD^ Butt (Fisch). 

buch u buchst, bucht stv II, 
biegen, beulen. 



bügelbinke sn Bügelbeinchen, 
krumme Beine. 

buk (bükst, bükt; p}^ bog u. 
bükt; pt boegen und bükt) 
sik, v ref. sich bücken. 

bünen gebunden, f. binj. 

büte SV tauschen. 

büten adv aussen. 

büterst dit das äusserste. 

Bütgreft Flurn», Eeitum. 

Bütkömpdik, Flurm, Keitum. 

by (pl -en) sf Begensdiauer. 

Bygesing Flurn., Eeitum, 

Byrlög, Flurn.^ Keitum. 

D. 

da, dann, denn. 

dach, adv konj doch. 

dai (pl dögeu, dör^ sm Tag 
(gen. döges adv); al sin dög 
all seine Lebtage; sin dög 
ek niemals im Leben, 

dailich adv schön, herrlich. 

dailöaner sm Tagelöhner. 

dake sv decken, äpdake auf- 
decken, aufladen, z. B. 
mjuks äpdake Mist aufl. 

dälk adv schön (auch däilk) 
sup dälkst. 

dälkher sf Schönheit. 

dam sm Damm, Überfahrt 
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(Furt über den Strom)^ vgl 
koerster, stech, bröch. 

damp sm Dampf. 

dampe sv dampfen. 

danen (wat), p7'on demonstr. 
diejenigen (die). 

dangle (pr und pt dangelt), 
schütteln. 

dangk(e), danke (Lehnwort)] 
ürers dangk! Oott bewahre! 

däu s der Tau (f. tüai). 

Dauing, Flurn., Keitum. 

dacht (pr u. pt decht) dichten. 

dee adv da, dort. 

di dee (jü, dit dee) dieser. 

deeraur darüber. 

deerem, di, derjenige, dieser. 

deeföa dafür, darum. 

deeme damit. 

deerom darum. 

deeröner darunter. 

deetö da2!u, 

deerüp darauf. 

deel adv nieder, herunter^ 
sürer deel, nach Süden hin- 
unter. 

deg obs gut, tüchtig. 

dej sm Teig; d. kner T. kneten. 

dek sn Deck (üp dek). 

del (pl -eu) sn Tal^ Dünen- 
tal, z. B. Hörnum del, 
kladich del (geflicktes Tal). 



del (pl -gvl) sm Diele, f. beert, 
deling adv heute (mhd. tälanc). 
dempe sv dämpfen, nachgeben. 
depliug Falte im Papier (f. 

skrungkel). 
der, derst tut, tu^t, f. dö. 
des dieses, des döges eines 

schönen Tages. 
desjirem dieser hier; ön des- 

jirem jörstir in dieser 

Jahreszeit. 
desjöriüg adv damals, ehemals. 
desk s Teller. 
di dir, dich; f. du. 
dik Deich, auch Steimvall zur 

Umzäunung der Häuser. 
dikster sm Deicharbeiter. 
dil (pl -en) sm Teil. 
dile sv teilen. 
din pr poss dein (dinen der 

Deine), vgl S. 160. 
Aingplattd, gul diug Ooldstück. 
dingle (pr und pt dingelt^ 

schütteln. 
diüjgur guten Abend (als Ant- 
wort, für inj gud^ f. gudiuj. 
dip (komp diber, sup dipst) 

adj tief, 
dirksm Dietrich, Nachschlüssel 
dirt (-en) sn Tier, Oetiefr, dirt 

kwelen sf Tierquälerei. 
difich adj unklar. 
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dit pron^ artikel^ das, dies. 

ditjirem, /". jirem. 

djirem (dit) das liier^ dieses, 

f. jirem, jirum. 
döa adj tot, s Tod; doamöke 

tot machen. 
döchter sf Tochter, 
död sf Tat. 
dödjen sn Herzchen^ gutes 

Tierchen (Kosetvort). 
dof adj taub. 
dofher sf Taubheit 
dog tau^eUj f. S. 165. 
dögen, döges, f. dai. 
döglichs tjüch alltägl. Anzug. 
dok (pl -er) sn Tuch. 
dokterbok sn Doktorbuch ^ 

Arzneibitch. 
dol (komp döler) toll^ stark. 
döler sm Taler. 
dölkenst adv sogleich. 
dougk s Beule (im Kessel), 

vgl bül. 
dönsbrir sf Tanzbraut, Schatz. 
dönse sv tanzen. 
dönsinj sm Tanzabend, 
döipsf Tunke, Sauce, f. fleskdöp. 
dos (pl -fen) sf Dose, 
dö tunj geben, f. S. 165. 
dölinge sv mit dem Spaten 

abstechen. 
dör (dort), wagen^ f S. 165. 



dörtich num (plattd.) dreissig. 

dösieh adj verrikkt, dösig. 

doepe [doebe] (pr upt doepetj 
taufen. 

doer, praep adv durch. 

doerich adj dauernd, di hile 
doerije dai den ganzen Tag 
lang. 

doefe SV dösen. 

doeten sm Deut (Münze). 

doewe sv herumdösen. 

dracht sf Tracht. 

drai stv VI^ tragen^ f. S. 163. 

drai (pr upt -t) drehen, drech- 
seln; drai di man fölich et 
drehe, schicke dich nur ziem- 
lich darnach, stelle dich 
nicht so an- 

drech adj verschlagsam, 

dref, drefeu, drefst, dreft, sdrif. 

drem (pr upt dremt) träumen. 

dremich adj langsam j ver- 
träumt, dusselig. 

dYeng(pl -er) sm Bursche^ Junge 

dri SV blühen (vom Roggeti). 

drif (drefst, dreft; dref; dre- 
fen), treiben, stv I. 

dringk (dringkst, dringkt, 
dringk; dröngk; drüngken), 
stv III trinken. 

dri stich adj adv dreist. 

droge (pr u pt -t) sieben. 
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drok adj eilig. 

drom sm Traum. 

drongk f. dringk. 

drop Ladcriteerij /'•pek, 8.138. 

droep (pl droebem) sm Tropfen. 

drÜDgken betrunken^ f. dringk. 

drüch adj trocken. 

drüge SV trocknen. 

drüke sv drücken, drucken. 

drüp SV tropfen^ hat drüpt. 

dum adj dumm, dum tjüch 
dummes Zeug, 8cherz. 

dümbydel Dummbeutel; öm es 
ek me 'n d. klopet man 
ist nicht mit dem Dumm- 
beutet gdclopft, d. h. hat 
kein Brett vorm Kopf. 

dumher sf Dummheit. 

du du (dat akk di^. 

dtichtich adj tüchtig. 

dün (pl -en) sf Daune. 

düng sm Dünger^ Mist. 

dünich adj voll Daunen. 

düntje sm Ermhlung, 8tückch. 

dünum s DünCy 8. 168. 

dünumglöd (pl -en) s Dünen- 
schlucht. 

dütsk adj deutsch. 

DütsMön Deutschland. 

dydüch adj deutlich. 

dyr sf (Haus)tür\ f. poester. 

dyrstin s Türstein, 8chwelle. 

Siebs, Sylter Lustspiele. 



dyfent tausend (plattd.). 
dytje sm kleiner Bengel. 
dywel sm Teufel (plattd.). 
dywels adj verteufelt; di dy- 

welse keerl! 
dwail sm Feidel, 8ackleinen 

zum Aufwischen. 
dwaile sv mit dem Feidel 

aufwischen. 

E. 

eb sf Ebbe. 

eelst älteste, f. öal. 

eelne, ofeelne (pr u pt -t) mit 

der Elle abmessen. 
eere sv pflügen. 
eerne sv umherlaufen nach 

etwas, vgl warefe. 
eer8, f. ers. 
efen, -s adv eben. 
egen in egenhauf Eigenkopf, 

Eigensinn, sonst äin. 
egensenich adj eigensinnig. 
ek nicht. 
eker sm Äcker. 
ekerlön sn Äckerland. 
eks (pl -en) sf Äxt. 
elef num elf; elefst elfte. 
em adj zart. 
em sf (pl -&n) Biene. 
emkoref (pl -er) Bienenkorb. 
emsk adv miteinander, zumal. 
12 
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emswarm sm Bienenschwarm. 
en konj und; unbest Art ein. 
en (pl -en) sf Ente. 
enerk sm Entrich. 
enget sm Engel. 
entweter. . o{entu;eder . . odei\ 
etel sm Mistjauchey Add. 
etelkyl sf Mistgrube. 
eter prp adv (dar}nach^ (da)- 

hinter; früh, f. 8. 159. 
eterklap6>Z -en^^w Nachklapp. 
erneere (pr u pt -i) ernähren. 
ets (ees) sm Arsch. 
es isty s. sen. 
es sn Aas, Köder, 
efe (pr u pt -t) ködern. 
esken sn Asche. 
eskenholt sn Eschenholz. 
et isst, f. it. 
et, et es; f. hat. 
et zu^ nach adv, in Bedens- 

arten wie drai di man fö- 

lich et; hat liket närijen et. 
etmel (pl -en) sn Etmal, d. h. 

Zeit von 24 Stunden, afrs. 

etmel. 
ewich adj ewig (Lehnw.). 

F. 
fach sn Fach, Beruf (hd.). 
fall sm Fehler. 
fain (hochd.) fein. 
fak (s u pl) sn Fach. 



fal sm Fall. 

faläke sv prügeln, durchwalken 

falsk adj falsch. 

falst, falt, f. föl. 

fan prp von. 

fang (pr u pt -i) fangen. 

faref (pl farwen) sf Farbe. 

fäfst, färt f. för. 

fatter, f arer adv komp ferner j 

tveiter, f. fir. 
fast adj fest. 
fat (pl 8. 168) sn Schüssel; 

dim. fatje; vgl fetje. 
fat (komp -er, sup -st^ adj fett. 
febrewöri FAruar. 
fecht (pr u pt fecht) fechten. 
fechster sm Fechter, 
federehen Väterchen (hochd.) 
fee adj trächtig. 
feger sm Oeck, Stutzer. 
fek sf Tasche. 
fei sn Fell, Haut. 
fei feien f. föl. 
fei (pl -en; sf Falle. 
fei, feist (pr upt feit) füllen. 
feie (pr u pt -t) Fell abziehn. 
feie leiden; ik ken't ek feie 

ich kann's nicht aushalten, 

f. hätde. 
feien gefallen, f. 8. 137. 
fen sf mit Oraben od. Stackä 

umhegte Wiese. 
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fenen (Fluch) Böser^ Teufel; 

fui föa di f. pfui^ der Böse! 
Fenken, Flurn. Keitum. 
fenst, fent /". finj. 
fer, ferst f. fo. 
fereman sm Fährmann. 
feren gefahren; f. för. 
ferer (pl -n) sf Feder. 
fersk, fesk frisch (vom Fleisch 

ufw. gesagt)^ vgl afrs fersk. 
fes sm Vers. 
Fesik, Flurn., Keitum. 
fesk sm Fisch (pl ebenso). 
feske (pr u pt -t) fischen. 
fesker (pl -s^ sm Fischer. 
feskerhüske sn Fischerhäu>sch. 
fest (pl festen^ sf Faust. 
feter sm Vetter (dafür auch 

dän. seskenbern). 
fetje sn Fässchen. 
fij (pl f igen) sf Feige. 
filecht adv vielleicht. 
filister sm Philister {Amdmck 

für einen starken Mann). 
fing, f. fo. 

finger (pl -n) sm Finger. 
finj stv III finden^ 8. 162. 
fint (pl -en) sm Feind, 
fir adv fern^ weit (komp fifer; 

tö f irens in die Ferne). 
fire (pr u pt -i) 1) fahren^ 

schiessen lassen; 2) feiern. 



firem Faden (Mass)^ jen f. 
tom = 6 Fuss Tau. 

fireme sv of-, nach Faden 
abmessen. 

fis adj empfindlich, sauber^ fies. 

fjertich num vierzig (feetich). 

fjörst vierte. - 

fjöl sn (so!) Feld. 

fjür num vier. 

fjürtain -st num vierzehn. 

fläg sf Flagge. 

flaiel (pl -er) sm Flegel. 

äak adj flach. 

flam sf Flamme. 

flau unwohl. 

flebe ^pr u pt -t) die Unter- 
lippe hängen lassen. 

fleere sv schmollend ein spöt- 
tisches Oesicht machen. 

flense Speck abtrennen. 

flentsttn (pl -er) Feuerstein. 

flesk sn Speck^ f. met. 

fleskdop s Specksauce. 

fleske (pr u pt -t)j met offl. 
mit stumpfem Messer Fleisch 
abschneiden. 

fleten s koll. Rahm. 

fli (pr u pt -i) ordentlich hin- 
legen, inOrdnungwegpacken 

fli s Ausbau von den Dünen, 
z. B. litj, gurt Fli als Ortsn. 
Dünenvor Sprung. 

12» 
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flimelk (pl -en) s Schmetterling. 
flimre sv flimmern. 
flingk ddj schnell^ flink. 
flitich adj fl^issig. 
floai SV Fell abziehen. 
flocht sf Flucht. 
flog sf Schauer (rinflög). 
flok sm Truppy flok sis 8. 160. 
flöks 5 Flachs. 
flot s 2Van. 

flö stv II S. 161 fliegest. 
flocht (pr u pt flocht) fliehen. 
flok ^ w jp^ -t^ fluchen. 
flöt (prupt Ü6t)um(her)ziehen. 
flungker 5W Geflunker. 
fluch (jp? flügen) «f Fliege. 
fo (s^v FJJ iS. 163) kriegen, 

bekommen; Inf tö fon, vgl 

föte. 
foa /wÄr, f. för. 
foa |?rp adv vor^ vorne. 
foa bi hals vorn am Hals. 
foadaufd s erstes Frühstück. 
föaför (pl -en) sm Vorfahre. 
Foagreft, Flurn., Keitum. 
foaguDg sm Spuk, Vorgang. 
föahang sm Vorhang. 
foahaur sm Stirn^ Vorhaupt 
föal s Hürde, Stacket. 
foales vorlesen, f. les. 
foali t; vorlegen, f. li. 
foalije stv falten. 



foanem vornehmen. 

föan f. finj. 

foanije (pr u pt foanicht) be- 
suchen, bes. von Kranken- 
besuchen. 

foaral vor Allen. 

foarelker adv weiter. 

foaren vorne; fan f. von vorne* 

foarije (pl -n) vorige. 

foasörich sf Vorsorge. 

foaspöl sn Vorspiel. 

foatoch sm Vorzug. 

föge SV fegen. 

fok sn Focksegel. 

föken adv oft. 

fol (komp foler, sup folst^ adj 
voll, betrunken. 

föl stv VII S. 163, fallen. 

fölich adj adv ziemlich, ge- 
hörig, einigermassen, z. B, 
drai di fölich et drehe dich 
ettvas darnach; hi es sa 
fölich wat fül er ist so 
ziemlich dreckig; ek fölich 
noch kaum. 

fom sm Feim, Sdmum (der 
Milch) f. sküm. 

fome (pr u pt -t) schäumen 
(von der Milch). 

fömen sf Mädchen, 8. 157. 

för stv VI S. 163, fahren. 

forbaufet verwundert. 
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forbetere sv verbittern. 
fordam sv verdammen. 
fofdrait verdreht, f. drai. 
forer sn Heu. 
förer sm Vater. 
forerhüs sn Heuschober. 
forerklömp sm Heudiemen. 
förerlön sn Vaterland. 
forfirt part erschreckt, 
forflök SV (pl -t) verfluchen. 
forföl verfallen, f. föl. 
foifölije SV verfolgen. 
forgäpet vergafft (in Jemand). 
forgelt pt vergoldet 
forgoering s Leben u Treiben. 
forhüre, sik, sich verstecken. 
forit vergessen^ f. aurit. 
forken verkennen. 
forldrt adj verkehrt, f. kir. 
forkloent adj erkältet. 
forkolije erkälten. 
forkobe verkaufen. 
forkoeling sf Erkältung. 
forlang verlangen. 
forleren vergangen. 
forles stv II (V) vei'lieren. 
forlet verlassen. 
forlöf sm Erlaubniss. 
forlömet adj gelähmt. 
forloewe sv vei'loben. 
formal v vermögen. 
fornünftich adj vernünftig. 



forrif 2:e7'reissen, f. rif. 
fotpöte verstecken. 
fotsi abweisen, versagen. 
forskelich verschieden. 
forskrek erschrecken, 
forsling sv verschlingen. 
forslüre sv versäumen. 
forstant sin Verstand. 
forstek, sik, sich verstecken. 
forstün verstehen, f. stün. 
forsüme sv versäumen. 
forswinj (swenst, swent; swoan 

8 wün en) , stv 3 verschwinden. 
forSjuk versuchen, f. sjuk. 
forSjuk sm Versuch. 
fort sf Schnelligkeit, Fahrt. 
fortel erzählen. 
fortine sv verdienen. 
fortoie vertäuen, mit Tauen 

festhalten. 
fortone sv irre machen; hat 

her sik fortonet es hat sich 

verflüchtigt. 
fortörn (pr u pt -i) erzürnen. 
fortröt prs, pr^ pt verdriessen. 
fortröt sm Verdruss. 
forwel int fahrwohl^ lebwohl. 
forwere verwetten. 
forwit verweisen^ tadeln. 
fos sm (plattd,) Fuchs. 
föte (pr u pt -t, föt> fassen; 

ik fo föt ich kriege zu f. 
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föten 8 fat Schüssel. 

föftich num (plattd.) fünfzig. 

fölije (pr u pt -icht^, folgen. 

föling (pl -s) sf Felge. 

fölk sn Füllen. 

foeger sm Vogt 

foel (pr u pt -t) fühlen. 

foelen sn (f. fÖlk) Fohlen. 

foer (pr u pt -t) führen; auch 

leiten (das auf Sylt fehlt), 
frachte stw liebäugeln. 
frai adj gut (von Gesinnung). 
fraise (pl -n) sf Fratze^ 

Dummheit. 
frem adj fremd (di fremen 

die Fremden), 
fref sm Friede. 
frerelk adj friedlich. 
fret (freist; frei; freien) fressen. 
fri adj freu adv rechte tüchtig. 
tri (pr u pt irli) freien. 
fridai sm Freitag. 
frier sm Freier. 
frilik s Freierei; ik möke min 

fr. ich frage ums Jawort. 
frinj (pl -er) sm Freund. 
frinjskap sf Freundschaft. 
Fris (pl Frifen) s Friese. 
frisk adj frisch, neu; f. fef sk. 
frost sm Frost 
frys (früst; froas; froefen) stv 

II frieren. 



früge SV sik, sich freuen. 

f rüger sm Freude. 

fül viel^ vgl S. 169. 

fulk sn Volk. 

fülmöls vielmals. 

fungk sm Fmiken. 

forer sn Futter. 

fürere swv füttern. 

f urk (pl -en) sf Gabel, Heugabel 

furk (furchst; pr u pt furcht) 
mit der Heugabel nehmen. 

fürt adv fort 

fürtgung stv fortgelien. 

fut (pl M) sm Fuss. 

füf num fünf (auch M) füfst 
fünfte. 

füftain num fünfzehn^ -st 
fünfzehnte. 

fügel (pl S. 157) sm Vogel 

fügelke sm Vögelein. 

fügelkui sf Vogelkoje. 

fül adj schmutzig (fülich). 

f ülfätichher sf schmutziges Zu- 
fassen^ Oieriglmt. 

fülichhef sf Schmutzigkeit 

fünen f. finj. 

füre SV lenken^ fahren. 

fyr sn Feuer ^ f. jöL 

fyrenholt sn Föhrenholz. 
Gt. 

gäbe SV gähnen, Mund auf- 
sperren, f. jespere. 
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gal (dän.) böse. 

gali sm Galgen. 

Galihög, Flurn.^ Keitum. 

gansgelik dö, bei8timmen(Jem.) 

gap $ Öffnung. 

gäsi sm Oänserich. 

gat sn Loch. 

gau adv schnell. 

ge s Sorte Rauchtabak. 

gebrük sm Oebrau^ch. 

gefal sm Zufall (bi en g.). 

gefelich adj zu. haben; dee 

wee wat g. 
gefelichher sf Gelegenheit, wo 

etwas zu haben ist. 
geferelk adj gefährlich. 
geföl stv VII gefallen. 
geft sn Oift (hochd. Lehnw). 
gek adj vetrückt, närrisch. 
gelt (prs,pr upt) gelten, kosten. 
gemiade sf Gemeinde (selten). 
ger geht, f. gung. 
ges (gers, ges) sn Gras^ S. 137. 
gesstre sn Grashalm. 
gefe SV grasen^ gr. machen. 
gese (pr u pt -t) vermuten. 
gesiebt sn Gesicht (hochd.). 
gesing sf Vermutung. 
gest adj trocken^ güst, keine 

Milch gebend. 
geweten sn Geivissen. 
gimele sv lächeln; g. tö 



lachin das Gesicht z. Lachen 

ve^'ziehen. 
ging, gingen, f. gung. 
gitshals sm Geizhals. 
gitsich adj geizig. 
gier adj glatt. 
gles (pl S. 15?) sn Glas. 
glefen adj gläsern. 
glik, gliks adv sogleich. 
gliknis (pl -en) s Gleichniss. 
glinder (pr u pt -t) glänzen. 
glir stv I 8. 161 gleiten. 
glife (pr u pt -t) gleissen. 
gloai (pr u pt -i) schnell da- 
hingleiten, z. B. üp skätsen. 
■glöd sf Schlucht (dünumgl.). 
glyre (pr u pt -t) sv glotzen^ 

scharfansehen; 'öngljreangl. 
gnir sm Geizhals. 
gnir SV abnagen, knausern. 
gnosp sn Knorpel. 
goardlön sn Gartenland. 
god (got) Gott; gotedachen, 

goddem, gotdem intt. 
göf sf Gabe. 
gögen, tö, zum Nutzen,ausser- 

ordentlich, jawohl(alsAntw.) 
gölt sm Eber, verschn. Schwein. 
gom sm Kindtauf schmaus; 

gömsnakdas Sprechen von g. 
gör adv gar. 
görelk passend, angenehm. 
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göring s Nutzen^ Vorteil. 

gön (pr u pt -t) gönnen. 

gönst sf Gunst 

goel {pr u pt -i) weinen. 

grai SV nörgeln^ raisonnieren. 

graier sm Nörgler. 

gran s Fichte (kleine Art); 

grauholi^vgl pld. gränenholt 
granöte (pl -u) sf Granate. 
grap sm Scherz, Ulk. 
grat sf Gries, Grütze. 
gre adj grau. 
gref (grafst; grof; grewen) 

graben. 
gref sn Grab. 
greft sf Graben. 
grem sv (Fische) ausweiden. 
gren adj grün. 
greukoal Grünkohl. 
Grenlön Grönland. 
grep, grepst etc., f. grip. 
grestre sv Brot zum ersten 

Rösten in d. Ofen schieben. 
gretsker (gresker) sm grosser 

(Grütz)löffel f. sker. 

gnne sv grinsend lachen. 
grinj (greDst, grent; groan; 

grüneü) stv III mahlen. 
grip (grepst, grept; grep; 

grepeü) stv I greifen. 
gris sn Ferkel. 
griske sn kleines Ferkel. 



grisgröm sm Griesgram. 
gristen s pl Schauer; di iskül 

gr. löp mi deel längs lewend. 
groan /. grinj. 
grobe (pr u pt -i) graben. 
grof adj grob. 
gröf sm Graben. 
grölte SV schimpfen, schelten. 
grop Rinne (hintei- d. Vieh). 
grosken sm Groschen. 
grotmorer sf Grossmutter \ 

grotölern s pl Grosseltern 

(Lehniü.). 
gröchelk greulich^ sclieusslich. 
gröchelkher sf Scheusslichkeit. 
gröf ketot s am Rain (gröf ke) 

tvachsendes Grasbüschel. 
groen (pr u pt -t) stöhnen. 
groer sv waclisen^ gedeihen, 
groerwef er Wetter zum groer. 
groet (pr u pt groet^ grüssen. 
groetnis sf Grtiss. 
grül s Greuel. 

grüt (pr upt grüet^ (mir) graut. 
grümiug s f. S. 138. 
grün sm Grund. 
grünen f. grinj. 
gudinj guten Abend, f. S. 158. 
gul sn Gold. 

gung stv VII^ S. 163 gehen, 
gur sn Gut 
gur adj (f. S. 159) gut. 
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gu(r)dai, f. 8. 159. 

gurhef sf Outheit^ Oiite; Dönt 
gurs nichts Gutes; üd- nn- 
gut; wis sa gut sei so gut 

gurnacht gute Nacht 

guf ördich adj gutartig. 

gurskeks gut von Schick^ 
grossmütig. 

gurt adj gross. 

guTÜr adv früh. 

gurtum adv laut (f. litp, S. 158. 

gu8 (pl gös) gf Oans. 

güse (pr u pt -t) stark regnen. 

gyl adj gelb. 

gylfiber gelbes Fieber. 

gylsjucht sf Gelbsucht. 

H. 

hai sm Lust, 8inn (auf etwas) 
ahd hu^i; ik let mi hai 
ich lasse mich gelüsten. 

haifesk sm Haifisch. 

hail (pl -er) sm Hagel. 

hak (pl -m) sf Hacke, Absatz. 

hak sn Stall, Heck. 

hake (pr u pt -t) hacken. 

halem sm Halm, Dünengras \ 
-tot 8 Grasbüschel. 

halfjungkendrengsme2gf.-Sa/i- 
dunkeljunge; junge Leute^ 
die in der Dämmerung mit 
ihrem Schatz gehen. 



halfjungkenstün im Halbdun- 
kel herumstehen. 
hals sm Hals. 
halsdok sn Halstuch. 
hamer. (pl -s, -n) sm Hammer, 

f. moker. 
hamere sv hämmern. 
hanich adj geschickt. 
härde (pr u pt -t) aushalten-, 

ik ken 't ek h. vgl feie, 
haref s Egge. 
harefst sm Herbst; jü h. letzten 

Herbst 
harke sv hören, gehorchen. 
härme sv trans u intr riechen. 
hart adj (komp härter) hart 
hart sn Herz. 

hartjeu sn Herzchen (Kosew.). 
hartlich adj he^'zlich. 
hartsir Herzweh, Herzeleid. 
hat prn es (unbetont et, et). 
hat Hut; meist hur. 
hau (pr \ipt -t) hauen, mähen. 
haur sm Kopf, Haupt; üt h. 

aus dem Kopf, aurhaur 

überhaupt. 
haurklysk s Kopf holz, f 8. 138. 
haurskrok s Schädel. 
haursök sf Hauptsache. 
haurstal sm Kopfgeschirr der 

Tiere; haurstoel sm Haupt- 

bestand^ Kapital. 
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haurwark s Kopfschmerz. 
beer stn Herr. 
beere (pr u pt -t) dengeln. 
hef sn Haff; nürer u sürer 

h. Norder- le Süderhaff^ zun- 

sehen denen Morsum liegt 
hef (-st, -t; pr?; pt hewen) 

stv VI heben; me hewen 

stem mit gehobener Stimme. 
hegele (pr i* pt -elU häkeln. 
heks (pl -m) sf Hexe. 
hei sf Hölle. 
helich adj heilig. 
helichinj Heiligabend. 
heling sm Schiffshelling. 
help sf Hülfe. 
help (holp, holpen) stv III 

helfen. 
hemel sm Himmel. 
hen SV auffangen (di böl h.). 
hen adv hin; hentoegen tin 

gegen 10 Uhr hin. 
hen (pl -en) sf Henne. 
henerer adv hinterher. 
henke sn Küken; f. Sjükling. 
henler hinlegte; f. li. 
henrek (pl -qw) sn Hühnerrick, 
her, herst, f. hö, S. 165. 
heregot Herrgott; herigoten- 

dachen int He^'rg. doch. 
herjemine interj. 
hewel sm Hobel, 



hewele (pr upt -elt) hobeln. 
hi er (jü, hat), f. S. 169. 
hikat s Katerj f kat. 
hil adj adv heil, ganz. 
hinbeeren s Himbeeren. 
hinge sv hängen^ hangen j S.164 
hingke sv hinken. 
hingst sm Pferd, avdi Wallach; 

(vgl springhingst), 
hingstboanen sf Pferdebohnen. 
hingsthamerk s Ziehholz am 

Wagen. 
hingstskoch Pferdehuf, f skoch 
hir sf Heide. 
hir (pr u pt ]axt) hören^ f. 

S 150. 
hir sf Haut] pl -er Schwarten. 
hir sn Haar. 
hirich adj häutig (auch von 

gekochter Milch). 
hirkopel sf Heidkoppel. 
histori sf Geschichte, 
hitse sv hissen; f. äph. 
hö (tö bön) habeny f. S, 165. 
hoal stv VII halten. 
boan (pl -eu) sm Hahn. 
boanije (pr n pt -icht^ höhnen. 
Hoarer Ortsn. Hoyer (bei 

Tondern) 
hoas adj heiser. 
hoch hoch (hoger, bogst), 
hoebdütsk adj hochdeutsch. 
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hochknebet adj mit hoher 

Taille (knep). 
höf in tö höf bring (hof, 

serkhof) auf den Kirchhof 

bringen; aitch tö hoef ^ur 

Kirche. 
bog (pl -er) Hoog, Hügel, z. 

B. Tinghög u. a. m. 
böge 8V behagen. 
Högelken, Flurn., Keitum. 
bögen (pl -s^ sm Misthaufen. 
hoger, bogst, f. böcb. 
bok pr int, ind was für; etwas. 
hök (pl -en) sm Haken, 
hokenprintjindwer; Jemand. 
hol adv gern, 
hol (pl boeler^ sn Loch. 
hole (pr u pt -t) holen. 
holp, half^ f. belp. 
holskoch (pl -skür^ Holzschuh. 
holt sn Holz. 
holt adj hinkend. 
hoip(pl'eT)smReif, Tonnband. 
hop (pl -en) sm Haufen. 
hopen sm Hopfen. 
bopsak sm Hopfensack. 
hors sf Stute (Mors.y sonst ök^. 
hös sm Hase. 
hoste (pr u pt -t) husten. 
höt sm Hass. 
böwer sm Hafer. 
höfke (pr u pt -i) drohen. 



höm, «Am, iÄn, sich; f. 8. 169. 
hönert num (plattd.) hundert. 
höning s Honig. 
börn Kcke^ vgl buk. 
Hörnum Ortsname. 
Host, Flurn.j Keitum. 
boebe (pr u pt -t) hoffen. 
boef, f. böf. 

beer prn persy poss ihr^ sie. 
boes (pl 8. 157) sf Strumpf. 
boefsoken Strumpfsocken. 
buk (pl -en) s Ecke, Winkel; 

(Zimmerecke), vgl börn. 
bulem s kleinere Wiesenfläche 

(Beigabe). 
bumple SV humpeln. 
bun sf Hand. 

bungke swv hinken, vgl bingke. 
bünonikire Handumdrehen. 
bupe (pr u pt -t) hupfen (ik 

let börn b. üp knebln), 
bur prn konj wo; irgendwo. 
bur adv wie. 

bur sm Hut; f. auch bat. 
bürdeling aus bur deling wie 

heute; burd. es dit frien 

wie heute das Freien ist. 
büre SV huren. 
burfoa wofür. 
burlung tvie lange. 
bürn sn Hörn. 
burö int hurra. 
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hiifom warum? (auch huim). 

huföner warunter. 

hüft sf Hüfte. 

hüD (pl -er) Hund, 

hünfut sm Hundefuss, 

hüngke (pl -&) Kissen. 

hüte SV verstecken, f. forh. 

hüs (pl hyfing, hyfinger^ sn 
Haus, t' hüs (tüs) nach 
Haus; it hys gu Hause; 
hüs ist auch die Scheide 
des Schujertes. 

hüsbeseter Hausbesitzer. 

hüselk adj häuslich. 

hüshoaler Haushälter. 

hüske sm Häuschen. 

hüskrüts sn Hauskreuz. 

Husum, Ortsn.j Husum. 

\ijis(nichtvorgefund.),Haube, 
Kopfbedeckung der Frauen. 

hyle (pr u pt -t) heiden. 

hyr (pr upt -t) heuern^ mieten. 

hyrbös sm Heuerbaas (An- 
werber der Matrosen). 

hyrling sm Mietling. 

I. 

i prn pers ihr; (dat akk juj. 

iben, ibem (aus ipen) offen-, 
ib. möke aufmachen. 

if stv "P, f. S. 168, gehen (beim 
Kartenspiel); hat jeft es 
giebt; sik if sich ergeben. 



ik ich (dat akk mi/ 

ik sf Eiche. 

ikeaholt sti Eichenholz. 

il sn kollektiv Schwielen. 

ilenstok sm Ellenmass. 

in adj drinnen^ ein; z. B. jör 

üt jör in Jahr aus, J. ein. 
inbilj (pr upt -et) einbildeiu 
inbiljing sf Einbildung. 
inboere (pr u pt hodrt) obs 

einnehmen, verdienen. 
infach adv einfach. 
inichst einzig. 
Inge, Flum., dg. Wiese. 
ingkiwüf sf Witwe (Einweib). 
inj sm Abend. 

injskimer sm Abenddämmern, 
injspringerdöns sm Abend- 

springertanz, ein Tanz mit 

allerlei Scherz im Dunkeln. 
injsteer sm Abendstern. 
inkum stv IV hereinkommen. 
inlet einlassen^ f. let. 
inijung (inl'ung, injung) adv. 

heute Abende aus injlung. 
innem einnehmen.^ f. nem. 
inön adv drinnen in. 
inöner adv hinunter. 
inse einsehen^ f. se. 
insjochst, f. inse. 
instampe sv hereinstampfen. 
inwelije sv einwilligen. 
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if sm Eid. 

ire (prupt -t), sik, sich irren. 
irenhüs $n Irrenhaus. 
irer sf Ader. 
irer sn Euter. 
irner steht für das fohj. 
iröner Vormittags. 
is sn Eis. 

isber sm Eisbär (f. aber hör). 
isberhart Eisbärherz. 
ifen sn Eisen; adj eisern. 
ifenhaur Eisenkopf j Eigensinn 
iskül adj eiskalt. 
it prp an. 

it stv V essen, f. S. 162. 
iwene sw ebenen; sticheln in 
Liebesangelegenheiten. 



iwer sm mjer. 

J. 

ja prn pers sie (dat akk jain^. 
jal (jälst, jält; pr u pt jält) 

tretend kneten; lim jal 

Lehm treten. 
jäJder (pl -s) sm Trßter; klai- 

jäld. Kleitreter (gr. Stiefel). 
jäJer sn Alter. 
jälich sm Schmiedeherd. 
jam prn pers, dat, akk sie, sich. 
jameu int ja man! 
Janmöt Jan Maat, Matrose. 
jar adv konj eher, bevor. 



jarjüster vorgestern. 

jär sf (pl -en) Ehre. 

jär (järst; pr u pt jäxt) ehren. 

järdapel (pl -&) sm Erdapfel. 

järdbeeren pl Erdbeeren. 

järelk adj ehrlich. 

järnst adj ernst. 

jarst, jart, f. hir, hören. 

järt (pl S. 157) sf Erbse. 

järwördich adj ehrwürdig. 

jat prn pers sie beide^ S. 159. 

je — ^je konj je— je, desto. 

jeft giebt, f. if. 

jeft sf Oabe. 

jelich eilig, ön j. in Eile. 

jemelk adj heimlich. 

Jen num^ prn ind ein. Einer. 

Jen sw Ende; tö jen eu Ende. 

jener pr jener. 

jenfoalieh adj einfältig, dumm. 

jenmöl einmal; üp jen lop 

auf einmal, vgl S. 160. 
Jens adj einmal, einst. 
jer=jar, eher. 
jerem (pl S. 157) sm Arm. 
jering (sg u pl) sm Häring. 
jert sm Herd, f. jälich. 
jespere st; gähnen, f. gäbe, 
jefes (au^h jeses^ int Jesus! 
jest num erste, adv erst, schon. 
jet (jetst; pr u pt jet^ hüten 

(Vieh hüten). 
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jicht sf Oicht 

jichtfiber sf Okhtfieber. 

jil sn Geld. 

jil (pl S. 157) sm Aal (di jü 

kreelt höm). 
jilhom sf die Äalhamme. 
jilkoref sm Äalkorb. 
jilpuDg sm Geldbeutel. 
jir adv hier^ hierhe7\ 
jirem in di j., dit j. oder 

jirum der hier, das hier^ 

vgl jir hieTy deSj. 
jit adv. noch. 

jit (jit; jiten) stv Vllheissen. 
jö ja; jöürt Jawort; jöwel 

jawohl. 
jöf adj begehrt^ gäbe. 
jöf gab, f. if. 
jöge (pr u pt "t) jagen. 
johanisbai (pl 8. 15?) s Johan- 

nisbeerej vgl sölbai u ribels. 
jok sn Joch. 
jölum, f. jörlum. 
jör sn (pl 8. 157) Jahr. 
jör prn, persy pl ihr. 
jörhönert s^% Jahrhundert. 
jörlum sn Mutterlamm. 
Jörn s Garn. 
jörstir sf Jahreszeit. 
jöl (audi joy sn Feuer; fyr 

ist das Element, auch die 



Feuersbrunst; jöl (dän) das 

sichtbare Feuer. 
jöl (pr u pt ySii) begegnen u 

zugleich ansprechen. 
joeker sm der Jucker, Jucken. 
Joel s Jül^ Weihnachten. 
joel (pr u pt -t) jubdn. 
jü, prn poss euer, f. 8 160. 
jü, euch, f 8. 159. 
jüchhai int juchhei. 
jühärefst letzten Herbst. 
juks sm Jux9 8pass. 
jump (pi* u pt -i) springen 

(auch tanzen). 
jung adj jung. 
jungen sgupU sni Junge, Sohn; 

fan j.'s bin of ön von Ein- 

desbeinen an. 
Jungk adj dunkel. 
Jungk prn perSj poss, vgl. 

8. 159, euch beiden. 
jungke (pr u pt -t) dunkdn, 

dämmern (tö jungkin), 
jü prn pers sie (dat akk Yicer); 

art u prn dem. die, z. B. 

dit wee jü tit das war 

noch die Zeit damals. 
jük (pl -en) s Flügel. 
jüker sm zwei verbünd. Gänse- 

flügel (zum Kornreinigen). 
Jükersmesk Flum.^ Keitum. 
jüses int, f. jefes. 
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jüst adv gerade^ just. 

jüster adv gestern; j. inj g. 
Abend; j. auröner g. Nach- 
mittag. 

Jüt sm JütCj Däne. 

jütsk adj jütisch. 

jyr adj teuer (-er, -st). 

E. 

kabeljau sm Kabliau. 

kächelaun sm Ofen (kagelön 
Mors.); kagelönsmy Ofen- 
mund (so! Morsum). 

kaf sn Kaif (hochd.). 

kai sm Schlüssel 

kaibös sfSchlilsselj mit Pulver 
gelad.ualsBüchsegebraiicht 

Kaikeushuk, Ortsbezeichnimg ^ 
Ecke bei Katkens Saus. 

kaks s sackleinene Schürze. 

kalün s in föa säwat hö' k 
stark kalün, für so was 
habe ich eine starke Natur 
(eigentl. Kaidaune). 

kam, f. kum stv IV. 

kan sf Kanne, 

kans Hiüfe, Ausweg; kans se 
einen Ausweg sehen. 

kant (pl -en^ sf Kante^ Ecke. 

kant adj nettj sauber. 

kanthef Nettigkeit 

kap (pl -en) sf Kappe. 



kape SV kappen, abhauen. 

karich adj knickerig. 

kaiming sm Mann. 

karäkterskelt Charakterbild. 

kähibeeren pl s Kirschen. 

kat (pl -er) sf Katze^ hikat 
Kater^ jükat Katze, 

katün s Kattun^ katunen adj 
kattunen. 

kätyl sf Eule. 

kaue (pr u pt -t) kauen. 

ked sf Schaar (nicht gehört). 

keer s Teich, Morast, Sumpf. 

keerl sm Kerl (kearl, kjarl). 

kek s Schnauze, Maul. 

kernen, f. kum, vgl S. 137. 

kemer sm Kummer. 

kemere (pr u pt -eti) jammern. 

ken (kenst; pr u pt kür) 
können^ S. 165. 

ken (ken) (pr upt-iu kür> 
kennen. 

Kerem, Ortsn.^ Keitiim. 

Keremboer sm der Keitumer. 

kest sf Kiste, Sarg (likkest). 

keting sf Kette. 

keteksSchaufelz.Ausschöpfen. 

ketske st; (ein Boot) aus- 
schöpfen^ f. oas. 

kik, sieh! nur im Imp üblich. 

kin Kühe, f. kü. 

kinsk adj kindisch. 



192 



kire (pi* u pt kirt> kehren. 

kiwe (pr u pt -t) keifen. 

kiwing s Oezänke. 

kjabe 8 Oehiss. 

kjamele 9V lange kauen auf 

etwas* 
kjarl, f keerl. 
kjem (p' u pt -t) kämmen. 
kjemen, f. kum u S. 137. 
kjemk (pl -en) Muschel^ Dim. 
kjemp (pl -eii^ Muschel. 
kjen, f. tjen. 
kjörel s das Qet^onnene, wo- 

raus Käse gemacht wird. 
kladere sv klettern. 
klai sm Klei, Lehm. 
klaiich adj kleiig^ lehmig. 
klaijälder (pl -s) s Kleiireter. 
klakloas adj gedankenlos. 
klang sm Klang. 
klap sf Klappe. 
klape (pr u pt -t) klappen. 
klapse (pr u pt -i) klapsen. 
klatich adj schlampig, geßickt; 

klatich del Ortsn. (Dünental) 
klau sf Klaue. 
klau (pr u pt -et^ kratzen. 
klebe (pr u pt -i) anbinden 

(mit Jemand). 
kled Kleid (ik gung hörn tö 

kled[8] ich geheihm zuLeihe. 
kledös Kleid (Kledage). 



klef (pl -en; sn Kliff. 
klem (pr u pt -i) kleimen^ 

schmieren. 
klemre sv klammern. 
klengk sf Türklinke; üp kl. 

hinge foa arkjen für Jeden 

zu haben sein. 
Klenter Flurn.j Keitum. 
klep (pr u pt -t) seheeren. 
kieper sm robuster Menscli; 

di es rocht en kl. der 

kann recht was av^häUen. 
kletsk adj verrückt. 
klin Torf (in kleinen Stücken^ 

importiert) vgl terf. 
kliri (pl -%) sm Strandvogd, 

eine Art Schnepfe. 
kloa (pl -rer; sn Kleid (vgl 

kled). 
klöf (pl -wen) s Riemen an 

der Deichsel. 
klöge (pr u pt -i) klagen. 
klok sf Olocke. 
klök(komp'er sup'St)adjklug. 
klömp s Steg, Klampe. 
klömp s Heudiemen, f. stak. 
Klömshörn WesUeilv. Morsuni, 
klope (pr u pt -t) klopfen, 

schlagen. 
kloper Oefäss mit Holzdeckel. 
klops s pl kollekt. Schläge. 
klör adj klar, fertig. 
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klots sm Klotz y Holzschuh; 

auch Schimpfwort für einen 

grobenFlegel: dik. fan Soern. 
klowe (pr ti pt -t) spalten 

{Holz) auch öntau slö, vgl 

split ahspleissen. 
klöcht s Scherz (plattd.). 
klöchtioh luftig, komisch (pld.), 
klöft sf Kluft (Holz). 
kloedere sv klötern^ klappern^ 

basteln, vgl noetle. 
kloen (pr u pt -t) plaudern. 
Klcßwmhögwung Flurn.jKeit. 
kloewer sm Klee. 
klumerich adj adv riesig^ vieL 
klumpe (p)' u pt -t) klum- 

pich werden 
klüfe SV kleben, trans ti intr. 
klüfich adj klebig. 
klüt (pl -er) Lappen. 
klüte SV flicken. 
klysk s f. haurklysk. 
knak (pr upt knakt) knacken. 
knap adj knapp, sparsam^ 

adv kaum. 
kaapelkök kleine Kuchen (platt 

u hart^ vgl böksterkök). 
knapesi s Jacke. 
knapher sf Sparsamkeit. 
knast sm Ast im Holz. 
kuebin (pl -er) sn Knie. 
knebinboksen s Kniehosen. 

SiebB, Sylter Lustspiele. 



knebine (pr u pt A) Kratz- 

füsse machen. 
knecht (pl -er) sm Knecht. 
knek sv knicken. 
kneks sm Knicks. 
knep sm Kniff. 
knep sf Taille, f. hoehknebet. 
knepel sm Knüppel. 
kner (pr u pt knat) kneten, 

f S. 164. 
knet (pr u pt knet) knoten. 
knewel sm Schimpfiv. Bengel, 

Lümmel. 
knibe (pr u pt -t) sv kneifen. 
knif (pl kniwer) sn Messer. 
knikerich adj geizig. 
knip s Klemme, Verlegenheit. 
knochel sm Enkel am Fuss. 
kuök (pl -en^ sm Knochen. 
knol sm Knollen, Klumpen. 
knore (pr u pt -i) knurren. 
knorich adj knurrig. 
knyfe (pr u pt -i) verknusen; 

ik ken't ek gur kn.; sik 

ku. sich mühen. 
koal sm Kohl. 
koal s Fieber (kaltes). 
koalef (pl koalfer^ sn Kalb. 
koalefe (pr u pt -eft) kalben. 
köalgoard sm Kohlgarten. 
koalk s Kalk; koalken adj von 

Kalk, tönern, z, B. k! pip. 
13 
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koalskiter sm KoJdweisslingj 

eig. Kohlscheisser. 
koarde sv Wolle karden. 
kobe (pr u pt -t) kaufen, 
kofi sm Kaffee. 
kofiraeln sf Kaffeemühle. 
kok sm Koch. 

kök s haiisbacknes Weissbrod. 
kökebiaer pl s Kinnbacken. 
kol 8f Kälte. 
köl adj kahl. 
kolich adj erkältet. 
kolSjucht sf Erkältung, 
kömer sf Kammer. 
kömerdok sn Kammertuch 

(eine Sorte Zeug). 
kömp sm Kamp. 
Kömp Ortsn,y Kampen, 
kop (pl -en) sf Tasse. 
kopel (pl AerJsmKoppel (Land) 
koptain (pl -s) sm Kapitän. 
körtel s Kleid (nicht gehört). 
kort plattd. adj kurz aik tö 

kort dö, sich zu nahe tun. 
koste (pr u pt -i) kosten intr. 
koste (pr u pt -i) worfeln 

(Getreide). 
kolke (pr u pt -t) kitzeln. 
kölkich adj kitzlich. 
köning spi König. 
könst sf Kunst. 
köustich adj sonderbar, wütend 



koeber sn Kupfet\ 
koeke sv kochen (tr u intr). 
koeken sf Küche. 
koel (pl -en) sf Kohle. 
koer (pr u pt koert^ fahren. 
koerster sf Damm^ Steg. 
koew (koef) sf Stube. 
krabe (pr u pt -t) krabbeln. 
krable sv krabbeln. 
kraftich adj hräftig. 
kraider pl Stück Bindvieh. 
krake (pr u pt -t) kränkeln. 
krame (pr u pt -t) Krumen 

fallen lassen; auch kramele 

(^pr u pt -elt). 
krane (pr upt -t) sich brüsten. 
krapeere sv krepieren, sterben. 
kreb sf Krippe. 
kreel (^pr u pt -t) krümmen. 
krek {pl -en) sf Krücke. 
krek (pl -en) sf Krähe. 
kremere (pr u pt kremert) 

auf dem Buckel tragen. 
kremp sm Krampf. 
kreötur {pl -en) sf Kreatur. 
krep (krepst, krept; krop 

krcehen) stv II kriechen; ja 

krep töhop, siekr. zusammen 
krieh sm Krieg. 
kroan sf Krone. 
kroch (pl -en) sm eiseriier Topf 
krög sm Kragen. 
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krök sm Schwächling. 

kröm sm Kram. 

kröngk adj krank. 

kröngker (jpl -s) sf Krankheit. 

kröns sm Kranz ^ Kreis. 

krop, f. krep. 

kröwe {pr u pt -t) kratzen; 
mahnen (v. Gläubiger gesagt) 

kröl {pl -en) sf Locke. 

kroebel sm Krüppel. 

kroeben gekrochen; auch „un- 
gehorsam"' (wat en kroebem 
jungen!) /. krep u 8. 135. 

kroege {prupt-^ wegdrängen. 

krukich gedrängt, gebückt, 
untersetzt von Gestalt. 

krump (kromp; krumpen) stv 
III krimpen. 

kriis adj kraus, verrückt. 

krüd sn Kraut, Schiesspulver. 

krük sm Kru^j Kruke. 

krüm adj krumm. 

krüts {pl -en) sn Kreuz (auch 
kors). 

kryf ingslaeh (pl-eu) Schnörkel 

kui sf Koje (fügelk). 

kuk sm Kuchen (k. kner). 

kül adj kalt 

hmstvIVkommen,S.13?,162 

kum sm Kamm. 

kumedi sf Schau-^ Lustspiel, 
auch kumedistek sn (pl -en). 



kumediant {pl -en) sm Schau- 



'Gr. 

kuns adv (dän) bloss, nur. 
kurn sn Korn. 
kurnripin sn Wetterleuchten, 
Kornreifen; hat kürnripet. 
kürt adj kurz, vgl kort, 
kü (j>l kin) sf Kuh. 
küper (pl -s) sm Böttcher. 
küperskep Böttcherei. 
küpertjüch Böttchergerät. 
kür konnte, f. ken, Ä 166. 

kjlTüiigsmGrabesrandjKulen- 
rand; üp kylrünger gung, 
mit einem Fusse im Grabe 
stehen. 

kyr (j>l -en) sf Manieren, 
Scherze. 

kyfe (pl -n) sm Backenzahn^ 
f. Sjakter. 

kwäke SV quaken, schnacken. 

kwart sn Quart. 

kwäse (pr u pt -t) quetschen. 

kweken s Hefe. 

kwekenkuk sm Hefekuchen. 

kwele (p' u pt -t) quälen, 

kwern s Handmühle. 

kwefe (pr u pt -t) nörgeln. 

k wesh aur wark Kopfschmerz^ 
aus Ärger u Unzufriedenheit 

kwij sf Jungkuh. 

kwin s 8 jähriges Rind. 
13* 
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kwirke (|?r ii pt -t) ersticken. 
kwise {pr u pt -t) nörgdn. 
kwit adv los^ k. ür lostverden. 
kwots sm atfsgespieenes Pt^ieni" 
chen Kautabak. 

L. 

lache (pr u pt -t) sv lachen. 

lachter sm Gelächter. 

lai 8 Rille im Wasser^ Balje. 

lai adj lau. 

laid sm Blitz^ f. kürnripin. 

laidicht 3prs up9\pt es blitzt. 

laihef sf Lauheit. 

lailuDte SV faullenzen. 

lain gelogen^ f. loeg. 

lak s adj Leck; leck. 

lake SV triefen, lecken intr. 

lam adj lahm. 

lame (pr u pt -t) lahmen^ 

lahm gehn. 
längs prp adv längSy fort, entig. 
langsen adv fernerhin. 
lap (pl -eu) sm Floh. 
lap sm Lappen. 
läpst, läpt, f. löp stv VIL 
last (pl -Qx) s Last. 
latfarich adj leichtfertig. 
le Lee (auch li gehört), f. lüf. 
lecht adj hell (komp lechter^. 
lecht adj leicht; dit es -tö das 

ist leichtzUj leicht; -ens adv 



lecht sn Licht^Kerze(pl lechterj 

lechte (pr tipt -i) intr leuchten» 

lechtenssf Helligkeit (Lichtnis) 

ledje (pl -n) sn Liedclien^ Lied, 

ledjespöl sn Liederspiel. 

lef adj (komp -er sup -st^ lieb, 

lefe (pr u pt -t) leben. 

lef her sf Liebe; lef hö lieben, 

lefhöer sm Liebhaber; -kär- 
mingsrol sf Liehhaber-, -fö- 
mensrol Liebhaberin-Rolle. 

lefin sn Leben, vgl tö lefin. 

left adj link (di 1. sir l. Seite). 

left (lefst, left; p- u pt left) 
K/ifen, aufheben (nicht hei); 
(ein Haus) richten. 

lek sn Glück. 

lek (pr u pt -t) lecken. 

leke (pr u pt -i) glücken. 

lekelk adj glücklich. 

leks sm Lex, Lection. 

Lenem Flurn., Keitum. 

lenen adj linnen. 

leng (pr u pt -i) langen, sich 
sehnen, reichen; hat lenget 
sa fir das reicht so weit. 

lenger länger, f. lüng. 

lengk s Glied einer Kette. 

lengk (pr u pt -t) lenken. 

lep sf Lippe. 

1er (pl -en) sm Glied. Lid. 

1er, lerst, f. li stv V, sv. 
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1er (lärst, lärt; lör; leren) 

stv VI laden. 
leren pt f. fori, vergangen. 
lerer sn Leder. 
lerich adj ledig, leer. 
lef ije (pr upt lericht^ leei'en^ ik 

ho di pot ütl. (eig. entledigt). 
les stv F, 8. 162 lesen. 
les (pl lefeu> s Fuder (auch les^. 
lefstäl (Landmass). Das ein 

Fuder tragende Stück Land. 
lest sf Lust. 
lest (pl -er) Leisten. 
lest letete (tölest zuletzC), 
leter adj adv nächste^ später. 
let, f. S. 166^ lassen. 
lewedög Lebtage (min L). 
lewend snKörper^ Leib, Leben. 
lewendich lebendig; bi 1. lif. 
lewenstir sf Lebenszeit. 
li adj lau. 

li stv F, SV liegen^ legen. 
lichning sf Niederung, vgl lij. 
lier(en) pl Leute^ auch lir. 
lif sn Leib (-wark -schmerz). 
lif (pr u pt -t) glauben. 
lifer (pl -s) sf Leber. 
lij adj eben, niedrig. 
lij er lep sf Unterlippe. 
Lijhuleni Flurn., Keitum. 
lik adj adv (komp -er, sup -ü) 

gleich, ähnlich; gerade; 1. üt. 



lik sf Leiche. 

like (pr u pt -t) passen, ähn- 
lich sein] hat l.-t närijen 
et, es passt zu Nichts. 

likert adv gleichwohl, ohnedies. 

likklöa sn Leichenkleid. 

lim s Lehm; 1. jal Lehm treten. 

lim s Leim; -e sv leimen. 

lin (pr u pt -t) leihen. 

liu sf Leine. 

Iining8 pl Hosenbund, (paeder. 

lir (pr u pt -i) lernen^ lehren. 

lir leid; lit dö leidtun. 

lit (lärst, lärt ; lör ; leren) leiden 

litj adj klein; litjum leise. 

l(j)örke sf Lerche. 

Ij uchst,lj ucht, f. IcegstvIIlügen 

l2\xchte(p*upt't)Jem.leuchten. 
Ijung s Heidekraut (hir Erika 

mit Wurzel); -tjost -büschel. 
loa sn Lot, Blei. 
loane drr u pt -t) lohnest. 
loare (pr u pt -t) löten. 
loas adj lose, los; 1. krüd nicht 

verpfropftes Schiesspulver. 
locht sf Luft. 

lochter sm Laterne, Leuchter. 
log, f. loeg lügen, stv IL 
löge sf Lage. 
lögere, sik sv sich lagern. 
lokt schliesst, 3 ps sg zu *lük 

(fehlt). 
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lop sm Laufy Mal; /i 8. 160; 
tö lops kum zu L, kommen, 
hokloper einige mal. 

löp stv VII laufen, gerinnen; 
jü kü läpt die Kuh sucht 
den Stier. 

lot sn Loos. 

lote (pr u pt -t) tosen. 

löwe (pr u pt -t) loben. 

lö s 1) Dieley 2) Sense. 

lön sn (pl S. 157) Land. 

lönije (pr upt lönichÜ landen. 

lönman Mann der zu Lande 
lebt, kein Seemann tst\ löns- 
man Landsmann (pl löns- 
lieren). 

löpen f. löp S. 165 laufen. 

loeg stv II lügen; f. S. 161; 
loeg sf Lüge; loegens, dit 
es 1. das ist gelogen. 

loegner sm Lügner. 

loefe (pr u pt -t) lösen. 

loewe (pr u pt -t) geloben. 

loewere (pr u pt -t) sv liefern. 

lüf Lufseite, f. le. 

lüge (pr M pt -t) wegpacken 

luke (pr u pt -t) lugen, sehen. 

lum (pl S. 157) sn 1) Lamm; 
S) Kornbündel, wovon 3= 
1 sköf sind, vgl skof, rok. 

lumre rasseln^ donnern, dee 
kam en wain foabi lumrin. 



lung adv lange {komp lenger). 
luDg sf Lunge. 
luügk sf Lende. 
luDgsöm adv langsam. 
Iure (pr upt 't)lauernywarteii. 
luter, lüter adv lauter nur. i 
lutersk adj lutherisch. ' 

luy{ sm Austernfischer (Vogel). \ 
lüwene (pr u pt -t) abnehmen 

(vom Sturm); hat -t of. I 
lüfere 5t; Ä;necÄew(di Würmer 1.) i 
lük sf Luke. 

lüng adj lang (komp f. lung). I 
Lünggrewer, Flurn., Keitim. 
Lünglög, desgl., Langewiese. 
lüs sf Laus. ] 

lüt (5 ps sg prs u pr^ pt) es 

lautet, klingt j hat lüt gur; 

andere Formen fehlen. 

N. 

macht sf Macht. 

mai mögen, f. S. 165. 

mait sf Mühe. 

mak adj zahm. 

makelhet sf Bequemlichkeit. 

maker (pl -s) sm Gegner; eig. 

Zugehörigei', Passender. 
mal adj adv bös, verrückt; 

sehr; mal klaüch, ganz 

dreckig von Lehm. 
man konj man, aber, vgl mar. 
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man (pl S. 157) sm Mann, 
mans noch Manns genug. 

mandich männlichj selbsfbew. 

maneer sf Manier. 

maning (en jen) fnanch(einer), 

mangkeere sv fehlen. 

mar honj aber (auch man/ 

märich s Wurst 

mark s 1) Feld-, Tinumm. 
Tinnumer F.; üp m. auf 
dem F.; 2) Mark, Oeld. 

mark (-st, -t; mork; pt mor- 
ken) merken. 

market sm Markt. 

marsrö (pl -en) sf Marsraa. 

märtle (pr upt -elt^ sik, sich 
abmühen. 

mas int marsch! mas kat! 

raateere sf Materie, Eiter. 

matros (pl -fen^ sm Matrose. 

me, praep adv mit. 

medai sm Mittag. 

medaislip sm Mittagsschlaf. 

medalje sf Medaille, Orden. 

medinj sm Vesper (5 Uhr). 

medöuern 2. Frühstück, Thee 
und Brot. 

meeltid (so!) Mahlzeit. 

meerman sm der Meermann. 

meerskümenadl/meerscÄaumen 

mel sm Mehl. 

mein s Mühle, vgl kwern. 



meu (pr u pt ment) meinen, 

meng (pr u pt -t) mengen. 

mening sf Meinung. 

mensk (pl 8. 157) sm Mensch. 

menskenhaitsnMenschenherz. 

menst adj mindeste. 

mefelsnMittel; -djrsf Mitteltür 

Mere(l)mesk Flurn.^ Keitum; 
f. mesk. 

metkwerich adj merkwürdig. 

mern sm Morgen; auch mern, 
meern; di leter m. den an- 
dern M.f m. eter morgen 
früh; meern gur guten M. 

mes, miss, fehl; m. hö m. 
haben, sich irren. 

mesamt prp mitsammt. 

mese (pr u pt -t) fehlschlagen. 

meselk schlecht, unwohl, missl. 

meshänele sv misshandeln. 

mesk (mersk, mesk) sf Marsch. 

meskin wahrscheinlich; aus: 
mir scheint (mi skinj). 

messkoeden pt fehlgeschossen. 

mest (pr u pt mest) missen. 

mest (pl -er) sm Mast. 

mestrüisk adj misstrauisch. 

met sm Fleisch. 

met stv Vj f. S. 162 messen. 

metjens adv miteins, sofort. 

mi mir, mich, f. ik. 

mil s Trense. 
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milentomer sm koll. Zügel, 

milj ndj mild, lieblich. 

min prn poss mein. 

min sf Miene. 

minüt sf Minute. 

mirökel sn Wunder. 

mist s Nebel. 

mist meist j f. ful. 

misttif meistens, meiste Zeit 

mjern adv morgen, für meern. 

mjuks sm Mist. 

mjukse (pr u pt -t) misten. 

moa mehr, f. fül; oastermoa, 

we8term6a=westerker. 
moal s Stimme (ahd. mahaU. 
möaniDg s Mähne. 
Moasuni, Ortsn.^ Morsum. 
mod interj gut! recht so! 
mög S7n Magen. 
möke (-st, -t ; pr u pt -t) machen 
moker sm gr, Schmiedhammer 
mölsnMal; tau m. zweim. S.160 
möle SV malen; grinj mahlen. 
molk sf Milch; -kü -kuh. 
mölke SV melken; Milch geben. 
mölt sn Malz. 
moiidai sm Montag. 
mondyriiig sf Montierung. 
möuerfulk sn Männervolk. 
more sf Mode. 
mörek sf Made. 
Mörenmoasumsdel Ortsn. 



morer sf Mutter (avdi möterj. 
morer f in hen- Hennenmut- 

ter^ vgl SjykliDgin. 
morich sn Mark (im Knochen). 
möst, musste, f. mut; S. 166. 
moster sm Mostrich, Senf. 
möt, mochte, f. mai, S. 165. 
möt sm Maat, Genosse, ys 

möt ein geivisser Jemand. 
möt (pl -Qw) sn Mass. 
mö (pl -en) sf Möve. 
möai (pl S. 15?) sn MöveneL 
möferer sf Mövenfeder. 
mönster sn Muster. 
mönstre sv mustern. 
m(M(prupt mbt) treffen, begegn, 
möts sf Mütze. 
moer adj mürbe. 
moes adj sumpfig; sn Niederung 
müi adjhühsch'j s Freude^Zweck 
muii adv wohl (fragend); wat 

m. jü her, was sie wohl hat 
mün sm Mond, Monat-, m. en 

mesk äpit, M. u Marsch, 

d. h. Alles aufessen. 
muneteu pl s Monete7i, Geld. 
mung zwischen (plattd. mang). 
MuDgkmesk Munkmarsch. 
Mungkürnsil Sumpf b.Keitiim. 
mm\]aGrossmtUter(Kindersp.) 
mur €m Mut, Sinn. 
mürdsskandöl Mordsskandal. 
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murieh adj mutig. 

niüsik sf Musik. 

müS mtisch (so ruft manKatzen) 

mut V 8. 165 müssen; ek m. 

nicht dürfen. 
mür sm Mund. 
mürjen s Mundtvinkel, -ende. 
müs (pl müs^ sf Maus. 
müsfel sf Mausefalle. 
myr sf Mauer. 
myre (pr u pt -i) mauern. 
myrk sf Ameise. 

N. 
nacht sf Nacht. 
nachtmöts sf Nachtmütze. 
nai advnahe (komp-er^sup-st), 
naiber sm Nachbar; -sdreug 

sm Nachharssohn. 
nail (pl S. 157) Nagel, d. h. 

Fingernagel, f. spiker. 
iiais adv vor Kurzem, soeben. 
iiak sm Nacken. 
naken adj nackte bloss. 
nanu? Fragetvort: nanu? 
nape (pr u pt -i) drängen, 

kneifen, nötig sein; wan \ 

-t, wenn es not tut. 
när s^n Narr; for n. hö narren. 
nare sv narren^ zum N. haben, 
uärtsf Narbe (d. Leders) f. ör. 
närijen adv nirgends. 



nat (i)l -en) sn Netz. 
natur sf Natur, Karakter. 
neb sm Schnabel. 
nebe (pr u pt -t) zupfen. 
neere (pr u pt -t) nähren. 
neerich et'werb-, betriebsam. 
neering sf Nahrung. 
neerle sv schlecht schreiben. 
negentich num (pld.) neunzig. 
negere (pr u pt -t) wiehern. 
nem stv IV nehmen, f. S. 162. 
nem(nem8t;j9rw29^nemt)^aMc7t 
nemgehört)nennen,erwähn. 
nemen int niemand. 
nerel (pl -er) sf Nadel. 
nerwenfiber s Nervenfieber. 
nes (puk) sm Niss,Puck, Zwerg. 
neselfiber s Nesselfieb. (hochd.) 
nesk adj weich. 
net adj nett. 
neteldok Nesseltuch (rot). 

ni adjneu,n'öntnhnichtsA^eues 

nid sm Neid. 

nigen num neun, -st neunte. 

nigentain 7ium neunzehn. 

nimer adv nie. 

niu kein. 

nisgerich adj neugierig. 

njoel (pr w pt -t) zaudern, 

langsam machen. 
nö praep adv nach. 
noa sf Not 
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no'dtsnkolL Jungvieh; vglnö^e 

noch adv tvohl, sehr, 

noch adv genug, gar gekocht 

nöchdert^w Nachtessen,Ahend' 

nochwerer . . of, weder .. noch. 

nok 8 Qiierstange am Mast. 

nom sm Namen. 

nomen (hochd.) in ön gotes n. 

nön nein; nön dachen neindoch! 

nönerainjen int durchaus nicht 

nör adj enge. 

nöringsörich sf Nahrungssarge. 

noröskasten sm Noahskasten. 

nost s Tränktrog. 

nötje (pl -n> sn Stück Jung- 
vieh (1 bis P/2 Jahre), vgl 
kolL uoat, altfrs nät. 

nötjebin Kalbsknochen Schpfw. 

nöwel sm Nabel. 

nöchen obs genügsam. 

nöken pl Nucken, Spässe. 

nönt j^^*'»^ ind Nichts, n. gurs 
nichts Gutes. 

nöso int na so! 

noegen adv genug, ordentlich, 
noerele svm.d. Hörnern stossen 
noerich nötig, hat der ek n. 
noerije sv einladen, nötigen. 
noes sf Nase. 

noesle sv neugierig schnuppern. 
noesn Ostern s pl (so!) NvMern. 
noetle ungelernte Arbeit machen 



nur Nord; bi u., bi -en von 

nach Norden. 
Nurekerem Flurn., Keitum, 
Nürerspring Flurn., Keitum. 
nü adv nun, jetzt. 
nute SV benützen. 

0(Ö). 

6a (pl -reiO sn Ohr, Henkel. 
oafel (pl -u) sn Trommdfell. 
oaklap sf Ohrenklappe. 
oalof? Krieg (Orloog?) 
oäl(fcom^eeler, jäler; supeelst) 

alt, di -eu, die Vorfahren. 
oaldögs, oalewelts altmodisch. 
oale (pr u pt -i) altern. 
oalich (pl -ijen^ sf Wanne. 
öaling adj alt. 
oas (pr u pt -i) schöpfen 

(vom Brunnen)^ vgl ketske. 
Oasingmesk Flurn., Keitum 
oasök sf Ursache. 
oast Ost; bi oast, -en nacli O. 
oastenwinjflüch sf Libdle. 
Oaster -inge Flurn., Keitum. 
Oaster -jen Ostende v. Morsum 
oastkant, Ostseite, -kante. 
oawark sn Ohrenschmerz. 
ober konj aber (selten). 
och int ach; och wat! 
öcht num acht; (ochst achte), 
oikonj oder; adv prp ab, von. 
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öf blif abbleiben, wegbleiben. 

öffürere sv abfüttern. 

ofif (sik) sich abgeben. 

öfken, nntei'scheiden. 

ofkröwe abkratzen, abverlan- 
gen (von Oläubigern). 

oflik obgleich (nach d. hochd.). 

öflöp ablaufen, f löp. 

ofloewere abliefern. 

ofrat abgeraten, f rer. 

öfrök abfüttei'nf f. rök. 

ofseure sv absondern. 

ofskafe sv abschaffen. 

ohkeef (nicht'skif)smÄbschied 

ofstame abstammen. 

ofster von der Stelle^ fort 

oft adv oft. 

oftef SV abwarten, 

6g (pl -en) sn Auge. 

ogbrün sf Augenbraue. 

ögen sn Spreu. 

ogenblek sm Augenblick. 

ogenSjyii Augenschein^ öu 6 fo. 

ogriom (got aukan^ Ekelname. 

ogstin Augapfel, -stein. 

öks sf Ähre. 

oksen adj jü kü es o. die 
Kuh sVjcM den Stier. 

older adv allzu; f. olter. 

oler schwerlich^kaum; nicht, nie 

olerbest, allerbeste. 

ölern pl s Eltern. 



ölter sm Altar. 
olter, older allzu; -fül. 
om adv prp um. 
6m sm Oheim, Onkel. 
ombeft zurück, da hinten. 
ombistroife sv umherstreifen. 
ombitjape sv herumdösen. 
ömer (pl -s) sm Eimer. 
ömersid Eimer Saat (Mass). 
ömgang sm Umgang (plattd.). 
omgiing entbehren, umgehn. 
ömkire umkehren. 
ömstölpe umstülpen. 
ömstoeke umgehen können, 

fertig werden mit etwas. 
ömtöcht s Bedenken, Umstde. 
ömtörne die Konfession ändern 
öp (pl öhen) sm Affe. 
ö^e[(plS. 158) sm Apfel; -b6m. 
ör sf (Haut)narbe, f närf. 
örd sf Art; -ich artig. 
Orenh6glichDiDg, -FZurw. Keit. 
orl6si sf Uhr (horloge). 
örn sm Adler. 
örper sf Arbeit; -söm -sam. 
örpere sv arbeiten. 
öst (pl -er^ subst m Käse. 
öyf^rQ(prupt'i)%\k,sich opfern 
6wöls oval. 

ök sf Stute (Morsum: hors). 
öm prn man (dat akk hörn). 
ön prp adv an, in, drin. 
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öubeleng anhelangen(nach hd.) 
öndö antun^ f. dö 8. 165. 
öner prp adv unter. 
önerdaurd s Mittagessen. 
önerrocht unterrichten. 
önerskeef unterscheiden. 
önerwai adv unterwegs. 
önger, öngung angehen. 
önkjen anzünden, f. tjen. 
önprai (Schiffe) ansprechen. 
öiistewele sv anstiefeln. 
öntäu adv entzwei. 
öntengken sn Andenken. 
önti anziehn; öntoch s Anzug. 
öntoßgen adv entgegen. 
önwen (pr u pt -i) anwenden. 
ötj sm Essig. 
oeli sn Öl. 
oerd sf Erde (als Materie), f. 

järd; -rik sn Erdreich. 
oerder s Buttermilch. 
oewe (pr u pt -t) üben. 
(Ewenhog, Flurn.j Keitum. 

P. 

pai s Unterrock. 

pail s Pegel. 

pak sn Pack, auch Anzug. 

pal adj fest. 

part sm Teil; Rolle. 

pase (irr upt -i) passen (adj -nd/ 

paseere sv passieren. 



pastyr sn Geschöpf, Posiür 
(Schimpf w.), franz. positure. 
peer sf Birne. 
pek sn Pech; swet pek S. 138. 
peksürt pechschwarz. 
peper sm Pfeffer. 
pik sf Pieke. 
pil (pl -en) sm Pfeil. 
Pingkster s Pfingsten. 
pip sf Pfeife; auch Kanal. 
piphaur sn Pfeifenkopf. 
pire (prupt -i) foppen^ necken. 
Pirersdai Pete^^stag(22.Febr.) 
pifel sm Piesel (Stube). 
pitsk sf Peitsche. 
pjoel SV im Wasser platschen. 
pladütsk adj plattdeutsch. 
plai (pr u pt -i) pflegen (soler e). 
plak sm Fleck, Stelle. 
plangk sf Kanne (Mass). 
plangkwark sn Plankwerk. 
plasir sn Plaisir, IWgnügen. 
plaske SV platschen(im Wasser) 
piek sm Pflock. 
plire (p* u pt -t) blinzeln. 
ploch sm Pflug. 
plöge (pr u pt -t) plagen. 
ploke (pr u pt -i) pflikken. 
plöt sf Backplatte. 
plöts sm Platz. 
\Auge(priipt 'i)niäen(Bretter) 
plüge (pr u pt -i) pflügen. 
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plum sf Pflaume. 

poal $n% Pfahl. 

poau sn Pfand, 

poanije (pr u pt -icht^ pfänden. 

Poask s Ostern, 

poche (prupt-t)prahlen,pochen 

pochster sm Prahler^ Pocher. 

politsk adj schlau (politisch). 

polwerheks s Pulverheoce. 

pon sf Pfanne. 

popir sn Papier. 

por (?) sf Pogge. 

pör sn Paar; en p. ein paar. 

pot (pl -en) sm Topf; -egöl. 

pötfül adj faul (von Eiern). 

pötjüt sm Jute (Däne), der mit 

Töpfen liausiert (Schimpf w.) 
pots in: dee wel ik en p. foa 

bak, einen Sticken vorsetzen. 
pödingflfors }fbT,)smPiidding 
pole SV vefi'treihen, ütp. 
pöte SV steckeny weehp. wegst. 
pötjerieh adj verrückt. 
poes (pl -fen) sm Beutel, Sack. 
poefele (pr upt pcefelt) herum- 

arbeiten, ohne es zu vei- 

stehen, f. noetle. 
poester sm (Stuben)tür, f. dyr. 
prai (pr upt 'i)praaien, f. ön-. 
preke (pr u pt -i) stechen, 
preke sv pieken, schlechtnähen. 
prekeltjüch sn Strickzeug. 



prekle (pr u pt -qM) stricken, 

prente sv Gedrucktesnachmalen 

prins sm [prens] Prinz. 

pröle 6t; prahlen, schreien. 

pröm sm Kahn. 

prot sm Stachel. 

prötje (pr upt -t) raisonnieren 

pröst sm Pastor, Prediger, 

prötje (pr u pt -t) predigen. 

prywe (p^upt-t) prüfen(hchd.) 

pumelge Liebchen (Kosew.). 

pung sm Beutel. 

punter sm Ladebaum, 

pur sm Stich, Puff. 

pure (pr u pt -t) einraken 

(Feuer); stossen, puffen. 
pusruntje sn Wams, westfrs, 

busrüntje, leinener Kittel. 
putse (p^upt 't)hetzen(Hunde) 
pün sn Pfund. 
pünije SV (ütp.) pfundweis 

verkaufen. 
pünte SV putzen. 
puste (pr upt 't)pusten,blasen. 
püster sm PUster, Blasebalg. 

R. 
rable svrappeln^ schnell Sprech, 
rais sf Reise. 
raise (pr u pt -i) reisen. 
raifekloarer Reiseanzug. 
rait s Rohr; pl -er Rohrstengel. 
raits sm Same von Unkraut, 
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raittök (pl -en) Rohrhund 

(zum Dachdecken). 
rak (pr u pt rakt) recken. 
raker sm Backer (Schimpf tv ). 
rakers adj rackersch. 
ram (pl -er) sm Bock. 
rangk adj flach (von Booten). 
rap (üphun)sßÄwrfZ('ft. d.Hand) 
rask adj rasch^ schnell. 
re adj roh. 
re sf Rhede. 
rech sm Rücken. 
rechknök sm Rückgrat. 
rechwark s Rückenschmerz. 
redich adj ehrlich. 
reft (pl -en) s Riss, vgl rif. 

regire regieren, raisonnieren. 

register sn Register. 

reher sf Rohheit, 

rej sf Reihe, Ordnung. 

rek (pl -en) sn Rick; henrek. 

reke (pr u pt -i) rasieren. 

rekenefjpr wpf rekent^recÄwew. 

rem (pl -en^ Riemen, d. h. Ru- 
der; Dachschtvelle. 

remke (pr u pt -i) unordent- 
lichy m. lang. Stichen nahen. 

ren (renst; roan; ronen) stv 
III rinnen. 

renelk adj reinlich, 

renelkher sf Reinlichkeit 

reiiske (pr u pt -t) reinigen. 



repst rept, f, röp rufen. 

rer sm Rat. 

ref (rerst; pr u pt rat) raten. 

rerer (pl -s) sm Rheder. 

Test sm Rest (Lehnw.). 

rif sf Harke. 

ribels (pl-en) Mors., Johannis- 
beeren, lat.ribes,f.johsLm%ha\ 

rifCrefst;ref;refeii)s^t;7rassew. 

rik sn Reich, adj reich. 

rikelk reichlich. 

rim sm Reim, Vers. 

rin adj rein. 

rin sm Regen. 

rinflög s Regenschauer, 

ring (pl -er) sm Ring. 

ring adj gering, schlecht. 

ringle sv klingeln. 

ring (ringst; rong; rüngeu) 
stv III läuten. 

rintider sm Regenpfeifer, f tide 

riutj (5 ps prs, pr u pt) inf 
rin regnen. 

rip adj reif, 

rip sf Raupe. 

ripe SV reifen] vgl kürnr. 

rir (rerst; rer; reieu^stv Ireilen. 

ris sm der Reis. 

ris sn das Reis. 

rife SV aufstellen, sich erhebefi. 

risgrat 5 Reismehl. 

rö (pl röen) sf Raa. 
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road adj rot. 

roade sv brüllen^ laut reden, 

rob sf Robbe. 

roch sm Roggen, 

rochel sm Rochen, 

rocht adj adv s recht; -s rechts. 

rocht V (rochst; prupt rocht) 

richten. 
roisple rätispern. 
rok (pl -er) sm Rock. 
rök sm Treff, f. üp en rök. 
rok s Kornbund =14 skower 
rok, rokst, rokt, f. rük. 
roke SV raiuhen, trans räuchern 
röke (pr u pt -st^ treffen. 
rol sf Rolle (im Schauspiel), 
role SV rollen trans u intr. 
role sf Rolle, 
rong, f. ring läuten, 
röngk (pl -en) Pulswärmer; 

Band, das Schafe um den 

Hals tragen. 
Kontern Ortsn., Rantum. 
röp sn Strick (aus Diinenhalm) 
rör adj selten, gut, 
röfe (pr u pt -t) rasen. 
röwen in watr. ac/iw^as/biden 

r. bei den Raben! weiss Gott! 
röwenförer Rabenvater. 
ro wer (jpZ -s) Räuber; -pak -pacÄ; 
rö (röst, rot; pruptröt) rudern. 
rök SV abfüttern, f tjüch r. 



röp stv VIT S. 163 rufen, 

rörer sn {pl -s) Steuerruder, 

röst (pr w p^ röst) rüsten. 

röt s/" TFur^'e?, en^fZ. root, 

roep riV/", /l röp. 

roer {pr u pt roert) rühren, 

rü s/" iZi*/?^. 

ruke (pr wpf -t) rwcfcen, rücken, 

rümeltut s/* Nabe am Rade, 

rumle sr f. ütr. 

rump sm Rumpf { Kleidgsstück) 

rand ad; adv nmd (JLiehnw.). 

rüch adj rawÄ. 

rük (rokst; rok; roeken) stv 

11 rauchen intr, 
rüng {pl -er) sm Rand. 
rüng (^/ -en) s/" Runge. 
rängen pt f ring, läuten. 
rünt adj wohlthätig. 
rüs sm Rausch. 
rüt s/" iJawfe (Fensterscheibe). 
rütle SV rütteln. 

S(§). 
sa so; sa 'n so eiw^r. 
sak (pZ -er) sm Sack; -pofer 

Sackpuffer, alte Flinte, 
sake (pr m^^ -t^ sacken, sinken, 
salef srfJs^, seJ6e; di s. ders. 
salem sm Jfea/m. 
salken schlampige Person. 
salöpdok sn Umschlagtuch, 
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samet s adj Sammet^ von S. 

^antsje (priipt-t) he^'umbasteln 

särel, f. serel Kessel. 

sat adj satt 

se (sest; ser; sen) säen, 

se (sj ochst; sog; ^en)stvVsehen 

se sf Seßy Woge; sefulk See- 
leute; serower Seeräuber. 

segen sm Segen (hochd.) 

segen s pl koll Oriehen. 

seil sn Segel; -dok -tuch. 

sej sf Säge. 

sekel (pl -8^ s Sichel. 

sekers sicherlich^ wes en s. 

sele Seele (hochd.)^ f. siel. 

seman (pl -lier> sm Seemann. 

sen s/" /Sowwe; -dai, senendai 
Sonntag; -inj Sonnabend. 

sen sm Ämn. 

sen s/" Sünde. 

sen v Ä i65; imjp inf wis sem. 

sen sm Sohn; -ken Söhnchen. 

sener (söner) j;rp tj sonder(n). 

senere sv sondern. 

sengerich sengerig. 

senije (jw upt -icht) sündigen. 

senspraken Sommersprossen. 

sent konj seit. 

ser, serst, /l si, sagen, S. 168. 

serel (särel) sm Kessel 

serel sm Zettel, 

serk s/" Kirche. 



serkerkloken spl Kirchengloch 
sester s/" Schwester. 
set s^v F sitzen^ S. 162. 
set st; Ä i57, 5; 164; om- /iiw-. 
si (obs für %e) See^ Woge. 
Si Sie^ Fluss bei Keitiim. 
si sr sa^^, iS. i64 (tö sieu). 
si ()?r te pt sit^ nähen. 
Sidik (Siedeich), Flurn. Keit. 
siel s/" /Sfeefe, nwr in lif eu s. 
sik pr pers refl sich; int sieh. 
sik s Tümpel^ Wasserloch. 
sike (^r tt 2^f -t) sinken^ sickern, 
sil sm Teich^ Nebenwasser. 
sil ö^' w pt sWt) segeln. 
sile si; (Trocknes) sieben. 
sip s/ iSöi/'e. 

sir sf Seite; -dyr Seitentür. 
sir ad; üaw^f herabhangend, 
sir s Schmerz, weh; s. dö t6\ <itn. 
sir sf Seide. 

siren seiden; aiich -doken. 
sist sm Pelz; -enboks Hose 
a. selbst gemachtem Wollstoff. 
skafe (pr upt -t) schaffen; äipsk. 
skalü eifersüchtig; jaloux. 
skan sf Schande. 
skandeere, schimpfen, ütsk. 
skandöl sm Skandal. 
skänfol schändlich. 
skanplake sv Böses nachreden, 
skäre sv scharren, ramschen; 
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beskäret abgeschwindelt 

skärfe (pr u pt skärft^ inein- 
anderfügen (b. Tischlern). 

sksflökeiitiher s Scharlachfieb, 

skarn sm Lump, 

skarp adj scharf. 

Bkät^en pl Schlittschuhe, sk.löp 

skaue (pr u pt -t) beschauen. 

ske stv V geschehen, 8. 162. 

skeer (skerst; pr u pt skef) 
scheiden, 8. 164. 

skeer 8.168 scheeren, schneiden 

skeft sf Schicht, Abteiig (Tänze) 

skek (pl -exi) sm Schick, Sitte. 

skeke, sik, sich schicken/, stjyr. 

skekelk schicklich; -her -keit. 

skeksal sn Schicksal. 

skel V sollen^ f. 8. 165. 

skel(-st,-t;|)r upt ^kel^schelten 

skel (pl -en) sf Muschel. 

skele (-st; prupt -t) schälen. 

skele (pr u pt -t) schielen. 

skelere (pr u pt -ert^ schildern. 

Skelinghörn Teil von Morsum. 

skelm sm Schelm. 

skelt es differi&rt (pr upt skelt) 

skelt(jpi-der) sm Schild; nBild. 

skemp sm Spott \ -e sv spotten 
(nicht „schimpfen"). 

sken sn Fell. 

sken (pr u pt -t) schänden. 

skenbin sn Schienbein. 

Siebs, Sylter Lustspiele. 



skengk (pr u pt -t) schenken. 
skep sn Schiff (pl skehen). 
skep sm Scheffel. 
skeper sm Schiffer, Kapitän. 
sker sm Löffel, f. gretsk. 
sketen pt v skit. 
sketse sv schätzen (hochd,), 
ski{(plwen)sf Scheibe, f. böter-, 
skilj sf Schuld; -enfri -enfrei. 
skiljich adj schuldig. 
skimel Schimmel (Pferd; Pilz). 
skimer sm Dämmerung, f inj-, 
skin (skiujst; skintj; skintj) 

scheinen (lu^cere^ videri). 
skin sf Scheune; -kömer. 
skir adj frisch (von Eiern). 
skire sv schieren, prüfen. 
skiring sScheide(Land-, Rain) 

vgl hüs; sk. fan dai en nacht, 
skit (sket; sketen) stvIscJieissen 
skoane (pr u pt -t) schonen. 
sköanije (prupt -icht^ schonen. 
sköat sm Schooss. 
sköbe (pr upt -t) zuschneiden, 
skoch (pl sküf) sm Schuh. 
skof (pl -wer) Schaub, f lum. 
skof; skofst, skoft, f. skyf. 
sköke SV bei Seite rücken. 
skol (pl -en) sf Scholle (Fisch), 
sköl int din sk., dein Wohl! 
skoler sf Schulter. 
skolp koll Schuppen» (Kopf-). 
14 
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sköme (pr u pt -t) schämen. 
sköngk hässlichy -her -heit. 
skop 8 8to8$; SV -ew, schubsen. 
sköp sn Schrank, Schapp. 
skör (pUen)sm(Mützen)schirm 
skör ^m Schade. 
skofe SV schütteln, schüttern. 
skörije (pr u pt -icht) schaden 
skort (p2 -er) smRock, Unterr. 
skott (2?rjpfskört) eswaw^eK. 
skortlok 5 Schürze. 
sköstin sm Schornstein. 
skot sm Schtiss. 
skots ad; schottisch; -e möts. 
sköfle SV schauf-, schuffein. 
skötel s Untertasse. 
skoeden, skoewen, f. Sjit, skyf. 
Skoetelmesk, Flurn., Keitum. 
skrabelkenbal Maskenball. 
skrai (pr upt -t) i) verbrühen, 
2) verläumden: hi-t om ufern 
skraier (pl -s) sm 7erZet<mder. 
skrale (pr u pt -t) schallen. 
skrams s Schramme. 
skrap (üp di müi)flink(m.d. M.) 
skrap (pr u pt -t) zuschmeissen. 
skref, /*. skrif ; skreü sf Schrift. 
skrej ad; schräg. 
skrek sm Schrecken^ sv f. fof-. 
skrepels s j?Z Überbleibsel. 
skriele sv schreien, weinen, 
skrif stv I schreibest, S. 161. 



skringle (pr upt -elt) klingeln. 
skrir (skrer, skrefen) stv I 

schreiten (hat skrert gur). 
skroarer (pl -s) sm Schneider. 
skroale (pr u pt -t) weinen. 
skroalich adj weinerlich. 
skröbe sv kratzen; (fesk) 

schuppen\ Austern streichen 
skrobejak sm Schubjack. 
skrok sm Schädel. 
skröl adj schäbig. 
skrop s Jucken, Krätze. 
skruk s/" -ä-t^ter; -en skröbe. 
skrukenböngk sfAusternbank. 
skrumel s Klatsch, Unfug. 
skrumpelich adj runzelig. 
skruDgkel sf Falte (der Haut). 
skryf (pl -wen) sf Schraube. 
skrywe (pr upt -t) schrauben. 
skul, skut sollte, f. skel. 
skül sf Schule. 
skümphauen pt roh behauen. 
sküm sm Schaum (Seif€n',8ee'). 
sküme sv schäumen, f. fome. 
skyf (sküf) stv II schieben. 
skyf adj schief. 
skyl sm Schutz, Versteck. 
skyle SV in skyl gehen, liegen. 
skyns ad; schräg. 
skyr Q?i -en) s Schauer^ Laune 
skyre sv scheuern; -t ftZanfe. 
slach sm Schlag, Art (hochd.). 
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slacht sf Schlacht. 
slachte sv schlachten; -r sm. 
slachwining sn Schlafffenster. 
slain, f. slö stv VI schlagen. 
slake SV törst, Durst löschen, 
slaf er sOeklatsch; -hoesÄTafecÄ- 

strumpf^ me di -hoes drai. 
slarere (pr u pt -erU klatschen. 
slatj sf Schlampe (Schimpfw.). 
sleke (pr tt pt -i) schlecken. 
sientre sv nach KrankJieitnoch 

nicht gut gehen können. 
sler, slerst, f. slö stv VI. 
slik (pr u pt -t) schleichen. 
slim (komp -er, sup -ü)schlimm. 
slip sm Schlaf; stv f. S. 163. 
slip (slepst, slept; pr upt slipt) 

schleifen; slipe sv schleppen. 
slipichher Schläfrigkeit. 
slipköraerpoester Schlafk.'Tür 
s\ipwü{ sf Frau des Heuerbaas^ 

bei der Matrosen logieren. 
slirere, sliferse sv glitschen. 
slit (sletst; ^\et,s\eten)schleissen 

sik di knöken äp-, sich 

aufreiben, 
slö stv VI schlagen, S. 163. 
slobert sm Lümmel (Schpftv.). 
slöf (pl -wen) sm Sklav. 
slofe SV schluffenj latschen, 
sloif sf Schleife. 
slontich zerrissen, schlampig. 



slöphansken (hönsken) Faust' 
(eig. Schlief)handschuhe. 

sluk sm Schluck. 

slungk sf Kehle. 

slüi-er sm Klatsch, vgl slarer. 

slüt (slütst; pr slüt; pt sloeden) 
schliessen; sm Schluss. 

smake (pr u pt -t) schmücken. 

smel (komp -er, sup -st> schmal 

smelt schmelzen, trs intrS.164 

smer sm Schmied. 

smit (smet; smeten) schmeissen 

smok (pl -er) (HaWkrause. 

smökelk adj schmackhaft. 

sraöre (p- u pt -i) schmieren. 

smül (üp) Lust (zu); ik hö s. üp 

smuntsele sv schmunzeln. 

snak sn Schnack, Rede; -e sv 
sprechen; -ster Sprecher. 

snap adj eng. 

snap (pr u pt -t) schnappen. 

sne s Schnee; -flog -schauer. 

sneerich adj klein. 

sni (-t; pr -t, pt -en) schneien. 

sniksnak Schnickschnack. 

snoa adj schlau. 

snobe sv naschen^ schlickern. 

snör sf Schwiegertochter. 

snorich adj schnurrig. 

snöfle (pr upt -eli) straucheln 

snüt sf Schnauze. 

snjtstv II schnaub' j schnaufen. 
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söa,(pUTen)smBrunn. f. sweng 
soalef sf Salbe; -e sv. 
söcht adv sachte^ nur; leicht 
söcht suchte, f, Sjuk, 8. 165, 
södel sm Sattel; -e satteln. 
sog, f. se, sehen, S. 162. 
sok (-ea) solch (ein), so was* 
sok (pl -en) sf Socke. 
sök sf Sache; -s von Wert; ek 

fül 8. nicht viel wert, 
soker sm Zucker. 
sokeräi Oichorie. 
sokerdok eine Art Tvdi. 
soks sechs; -t -fe; tain(st) 16. 
söksling sm Sechsef\ 
sölbai schwarze Johannisbeere. 
sölt sn Sah; -ich saZjs'«^. 
öom etwas; dit s. dies u jenes. 
som sm Saum; -e sv säumen 

(Zeug), vgl süme zögern. 
sömele 6>r Mi)#-elt)samme/w. 
somen pr ind einige, f. som. 
somer sm Sommer; -böter. 
song sm Gesang; sang, f. Sjung. 
songk, f. süngk. 
sönsber sn Wochenbett (-wüf 

Wöchnerin). 
sop, f. süp; -je s Schnäpschen. 
Bofesvmit Strickemus, binden. 
sötan Satan; -s ad/ -isch. 
so wen sieben; -st, -tain i7. 
söch (p? sögei\) s/ Sau. 



8'6\Sylt; -ring (sgupl),'er, -isch 

sölwer sn Silber. 

sön /Sand; -e sv mitS. bestreun. 

söner f. sener; ken ek s. lachin 
kann nicht umhin zu L 

s'öngveüiug Sandspierl. (Fisch) 

sörich sf Sorge. 

sörije (pr u pt -cht^ sorgen. 

söstich sechzig (platte.) 

söt s Ru^s, Sot 

soel sf Sohle. 

soep sw Schluck. 

soeweutich siebzig (plattd.). 

spail s Spiegel. 

spalke (pr upt-i) Wasser treten 

spärich sm Spatz. 

spark (-st, -t; spork; sporken) 
hinavsstossen,(m Füssen) st 

spatseere sv spazieren. 

spen stv III S. 162 spinnen. 

spenwel sn Spinnrad. 

spen (pr upt spent^ spannen. 

sper (unsicher) sm Sparren. 

spi (pr u pt -i) speien^ sich er- 
brechen; spmken f. spute. 

spidelk adj spöttisch. 

spikeleere sinnen, spekulieren. 

spiker (pl -s^ sm Nagel, f. nail. 

spile (pr upt spilt^ verschütten. 

spit sm Spaten. 

spjoltere sv spritzen, intr dit 
weder sp. üt en öraer. 
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spjüt adj spitz. 

splese 8v zus. knüpfen (Tatj^e). 

split (spletst; spiet; spleten) stvl 

a bspleissen(Holz sp. f.klöwe) 
splünerui adj splinterneu. 
spöke (pl -u) sf Speiche. 
spöre SV sparen; spörsöm -sam. 
spöse SV spassen; spösich adj. 
spöl (pl -eu) sn Spiel. 
spöle SV spielen; -r (sg u pl) 

Spieler^ pl koll. „Musik^. 
spoel (pr u pt -t) spülen, 
spoer sf Spur, Oeleise. 
sprek (sprakst; sprok; spre- 

keii) sehr selten, z. B. ik 

sen ek tö -en, sonst snake. 
spren (pl -en^ sf Spree, Staar. 
spring stv III, S. 162 springen. 
springhiiigstsrnSew^rÄf/lhingst 
sprök (pl -en^ sf Sprache. 
spröre (pr u pt -i) grätschen. 
sprüch sm Spruch. 
spriit sf Spritze. 
sprüt (pr pt sprüt) sp'itzen. 
spüai (pr upt -t) spritzen, intr. 
spul sf Spule; -e sv spulen. 
spün sm Span. 
spung sf Spange, Schnalle. 
spute SV spuckeny speien. 
stak (pl -er) kleiner Diemen^ 

f. klömp; ön st. föl niederk. 
stakel sm alter Trottel. 



stal sm Stall; -böter. 
starn (pl -en) smStamm; -e sv -en 
stamere (pr u pt -ert^ stottern. 
staraerich adj stotternd. 
stampe sv stampfen, treten. 
stap (pr u pt -t) stapfen. 
stark stark; -e sv stärken; -hefs 
stech sm Brücke, Steg, f. bröch. 
Stechelbeeren Stachelb., f. bai. 
Steel stv IV, S. 163 stehlen. 
steer sm Stern. 
steerblinj adj starblind. 
Stege (steke) sv stecken, intr. 
stek (pl -en) sn Stück. 
stek S. 164 stossen^ stecken, tr. 
steke sv steppen; stecken intr. 
stel adj still. 

stel (pr u pt -t) stellen; sik ön-. 
stem sf Stimme; -e sv stimmen. 
steng sf Stange (gurtst.). 
ster (pl -er) sf Stätte, f. of-. 
steref stv III sterben, S. 162. 
steyfel(sgpl)sm Stiefel; -knecht 
stewele sv stiefeln, laufen. 
stewene (pr u pt -ent) begeg- 
nen; zum Gericht laden. 
stich sm Steig, Weg. 
stichboegel (pl -s) Steigbügel. 
stike (pr u pt -i) rösten. 
stin sm Stein; -ich -ig. 
stinbröch (pl -gen)Steini)flaster 
stinentjüch sn Steingut. 
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stir sm Stier (verschn.). 
stöbel (stöpel) sm Stapel, 
ßtöbele SV stapeln. 
stödje (pl -n) sf Oeschichte, 

Erzählung, eig. (jSi)storie, 
stof sm Staub; tö -s! weg da! 
stok sm Stock; -blinj -blind. 
stöl (pl -er) sm Tisch; sn Stahl. 
stolt adj stolz. 

stöngk sm Stank; v f. stjungk. 
stönst, stönt, f. stün, S.163. 
stop int halt; -e sv hemmen, 

stopfen^ stoppen. 
storm (pl -er) sm Sturm; -boks 

'hose, leinene Überhose. 
stölp sm Stütze, Balken. 
Stolpe SV stülpen. 
störk sw Storch. 
stört sm Ä/er^, Schwanz. 
stört f|?r w 1?^ stört) stürzen. 
stöt (p2 -en) Ä^wtee, /I Ä 828,19 
stöte ö?rM2)*-t; auch stöt'de, 

stöted) stützen, stemmen. 
stoeke (pr u pt -t) umgehen 

können, fertig werden mit. . 
stoel sm Besitz; f. häuf-, 
stoel (pl -er) sm Stuhl. 
stoen (pr m jp^ -t^ stöhnen. 
stoep (^Z stoeben) sm Schritt, 
straks adr siracÄs, sogleich. 
stram ad; sfo^amm, ^rracfe, 
stre sn Stroh 



strek sm Streich, Unfug. 
streken geplättet; f. strik. 
streket part gestreift. 
streng adv streng, genau. 
stri (pr %i pt -t) streuen. 
strich hchd. ik hö hörn üp' en str. 
strik stv Istreichen, streicheln; 

plätten, f. S. 161. 
strils s koll. Streu. 
strimel (pl -s) sm Streifen. 
strir (strerst, strert; strer; stre- 

fen) st Istreiten; sm Streit. 
strebe sv krempeln^ äp-. 
ströf sf Strafe. 
ströfe (pr u pt -t) strafen. 
streife sv umherstreifen. 
ströke, sik, sv sich strecken. 
ström SV Strom, Strömung. 
strop s Strippe (am Stiefel). 
ströt sf Strasse (Lehnw.). 
strön sm Strand. 
strunt sm Dreck, Schmutz. 
stüdeere sv studieren. 
stum adj stumm. 
stumel sm Stummel, Trottel. 
stump adj stumpf. 
stumpe (pr u pt -t) stossen. 
stun stv VII stehen, S. 163. 
stuf steif; -re (pr u pt stüfert^ 

st. werden, gerinnen, f. löp. 
stüQgken, /• stjungk. 
stürfen, f. stetef. 
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stüt sm Knustj f. broa-. 
styf (stofst; stof; stoewen) stv 

II stieben, hinaiisstieben. 
sürt adj schwarz, f. 8. 222,9 w. 
süme SV säumen, f. som. 
sün adj gesund. 
süngk stv III sinken, 8. 162. 
süp stv II saufen^ 8. 161. 
süramfer 8au£rampf€r. 
sürer (süf) Süden^ nach 8. bi 

s. u bi s.-n nach8. (auch sjt). 
Sürerspring Flurn. Keitum. 
süter sm 8chuster; -pek -pech. 
syr sauer; -koal -kohl. 
swai (3 sg, pr u pt -t) unter- 
wegs sein; deerüp -t en swe- 

ten darauf steht ein Kuss. 
swak schwach; -her -heit. 
s walke sv sich herumtreiben; 

-r sm Herumtreiber, Bumml. 
swarrae (prupt-t) schwärmen 

(vonBienen)\ bummligleben. 
sweer (pr -t, jpf -en u s weren) stv 

VIschwören;sm8chwurf, ir. 
swele SV Heu aufharken, vgl 

(äp)wen, stak, klömp. 
sweng (pr u pt swengt u 

swong, swüngen^scÄM^m^few. 
sweng (pl -Qw) sm Ziehgestell 

am Ziehbrunnen (vgl soa^. 
swengk sv schwenken-, auch 

swai: ik swai di ömer hoch. 



swer (pl -hl) sm 8chwaden. 

swerer s 8chusterahle. 

swerefe sv herumschwärmen. 

swett, f. swif stv I. 

swet süss; en -en ein Ku^s. 

swet(ßwet^t] prpt^wet)schtmt' 
zen; sm 8chweiss (auch swet^ 

swin sn 8chwein; -müsik. 

swindsjucht sf Schwifidsucht. 

swingel (pl -s^ sm 8chwengel 
Ziehholz am Wagen. 

swmmüsik 8chwein/emusik. 

swinj stv III schwinden, f. for-. 

swiujak 8chweinehund. 

swinpolitsk adj schlau. 

BVfirsm Bausch; -esvbummeln. 

swir (swerst; swet; s weren) 
schwelen, sengerig riechen. 

swölk (pl -m) sf 8chwalbe. 

swön sm 8chwan. 

swör schwer; -e sv f. äpswöre. 

swöre (pr u pt -i) antworten. 

swum (pr u pt -i) schwimmen, 

swüge (pr u pt -i) schweigen. 

swügster sm 8chweiger. 

swüm sm (-skyr sn) Ohn- 
macht; di s. ön mi ich falle 
in 0.; -e sv in 0. fallen. 

swünen f. (for)swinj. 

swüngen f. sweng. 

Sjak 8 Kinnbacken; -ter sm 
Backenzahn, f. kyfe. 
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sjarn s (Mors, seeru^ Butter- 
karne\ '^(prupt-i) buttern. 

sjern sf Seheere. 

sjilefe (pr u pt -eft) zittern. 

sjip (pl Sjip) sn Schaf. 

sjit stv II schiessen, f. S. 161, 

sjochst, sjocht, f. se, sehen. 

sjucht sf Suchty Krankheit. 

Sjuk (prptsöcht) suchen, 8. 165 

sjuüg stv III singen, S. 162. 

sjülich scheu, blöde^ f. skyl. 

sjürt (pl -er) sn Hemd. 

sjürtslif (pl -wen) sHemdärmel 

sjyklingmorer Hennenmutter. 

sjyn (sjünst; pr u pt sjünt), 
nach etwas aussehen; hi 
sjünt uk nönt er sieht nach 
Nichts aus; vgl ogenSjyn. 

slocht schlicht; -e sv -en. 

stjungk sm Stank, Dreck; din 
stjungk du Dreck, f 8. 160. 

stjungk (stongk; stüngken) 
stinken; -er s Stinker. 

stjyr SV schicken, steuern. 

stjyrman sm 8teu£rmann. 

syn s koll Binsen. 

swert ÄcÄd Schwert (am Schiff). 

T. 

tachentich (plattd.) achtzig. 
tai zäh (selten pld. toch^. 
tal sf Zahl. 



talije SV schnitzen, S. 164; 

täliblok BöttcherschnitzbL 
tarn adj zahm. 
tang sf Zange. 
tape SV 1) flechten, 2) zapfen. 
tapete (pl -n) sf Tapete. 
taste (pr u pt -i) tasten. 
tau zwei; -8t,-^e (me uugk-en). 
taue (prupt -i) waschen, 8.159. 
tauskepspoes Ziveische/felsack. 
te Thee; -kop; -puns, 8. 222, 
tebel s Olattroclien, f. roch, 
teel sf Erzählung; Rätsel. 
teelk (pl teelks^ s Rätsel. 
teeling s Würfel.^ me t. smit. 
teere sv 1) teeren, 2) zehren. 
teering sf Zehrung. 
teerm (pl -qx) sm Darm. 
teeske sv nasses Zeug schlagen; 

mit Löffeln herausschöpfen. 
tef (pr u pt tewet^ warten. 
teft s Toft, Wiese beim Haus. 
Teftum Flurn. Keitum. 
teke SV schnell zurückziehn. 
teken sn Zeichen; ja sen tö 

jör t. auf ihrem Posten. 
teksel sf Deichsel. 
tel (pr u pt -t) zählen. 
teler sm Teller. 
tem (pr u pt -t)-, of- abladen. 
temelk adv ziemlich. 
temre zimmern; temerman. 
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teil dümij -hautet -Icöpfig, 
ten (pl teu, -en) sf Tonne. 
tenger geschickt, zierlich. 
tengere (pr u pt -ert^ glänzen, 
tengk SV denken^ f. S. 165, 
tenk Meine Tonne. 
tentrichher sf das Olänzen. 
teöder sn Theater. 
ter sm Zahn; -fistel; -wark. 
tere (pr u pt -i) zerren, reizen. 
teref sm Sylter Torf, f. klin. 
terin sf TeiTine, 
terp (pl 8. 157) sn Dorf\ -s-wai . 
tersk (toarsk; torsken) stv III 
dreschen; 'Gr(pl-9)Ih'escher, 
Tewelken Flurn. Keitum. 
ti (tö -en) ziehen, S. 161. 
tide SV pfeifen \ f. rintider. 
tif (pl iiwer) sm Dieb. 
Tiflem, Flurn. Keitum. 
tike (pr u pt -t) ticken. 
time SV übers Herz bringen. 
tin zehn; -st, -fe. 
tiue SV dienen ; tin st sm Dienst, 
tingk ('t',prupt töcht) dünken. 
tingkle Band a. Oarn flechten. 
tingwal sm Tingstock. 
tinj s Zinke, Zacke. 
tinstfömen sn Dienstmädchen. 
Tinum Ortsn. Tinnum. 
tir (pl -eu) sf Zeit. 
tire, sik, sich anstellen, ziet'en. 



tirere sv anpflöcken, tüdcrn. 
tirerstok, Tüderstock, 
tisdai (tys-) sm Dienstag. 
tistel (pl tistler) s Distel. 
titsenoch zeitig genug. 
tjape (pr u pt -i) dösen. 
tjen (pr u pt -i) zünden; ön-. 
tjener sm Zunder (auch kj . .). 
tjiptjaperi PUpperlapapp. 
tjost (pl -er) sm Büschel. 
tjuk adj dick (tsjuk). 
tjuksel s Dechsel, Beil. 
tjüch snZeug, Vieh; ütt ausser 

sich; -röken Vieh abfüttern. 
tjy SV 1) (be-)^ 2) (ei')zeugen; f. 

aur-; 3)leisten; ekken'tekt. 
tjy int des Ärgers 
toar (pl -\\QX\) sf Träne 
toan (pl -en^ sm Zehe (auch toa^ 
tobe (pr u pt -i) toben. 
töbich einfältig^ tappich. 
toch (pl -en) Zug; äp-, ön-. 
töcht (pl -eu) sm Gedanke. 
tödj (obs iöik) sm Kuss; -e sv. 
tofel (pl -fler) Pantoffel 
tök (pl -er) Bund Bohr. 
tökele takeln; en skep äpt. 

auft] doert. durchp'ügeln. 
töl sf Diele, Vorplatz. 
tolt adj wackelig. 
toltre (^pr u pt -ert) wackeln. 
tom s Tau^ Strick; dim -ke. 



218 



tongk sm Dank. 

tope 8V sik, sich trollen. 

tör (pl'eu)8m Ameisenhaufen. 

törer sm Buchwäzen. 

Tornbo8kwüngi^Zt«rw.Ä?eft*m 

iotsm BwscÄeZ;halem-,gröf ke-, 

tö prp adv zu; auch in -bek 
zurück; -hop; -lest; -löps zu 
Lauf] -nönt bring; -röcht; 
-skauster .Zw^cÄaMer; -truen 
Zutrauen; werern -wider. 

töner sw Donner^ sv donnern. 

Töner Orfew. Tondern. 

tört (prupt tört^ dürfen, 8. 165. 

törst sm Dwrs^; -ich ad; -e^r. 

toegen ^|? adv gegen, wider; 
-slaeh Ci?^ -en^, Widerschlag. 

toek sm iVefteZ; -ich adj -ig; 
-e SV nebeln, hat -t. 

trake sv (Vieh) a. Strick ziehen. 

trakelskest Senkelkiste. 

trampe sv stapfen, trampeln. 

tranj beeren Vogelbeeren, 

trape sv trappen, treten. 

traple (pr u pt -elt^ trappeln. 

trat (pl -en) sm Narr. 

tred adj müde. 

tree (pl -ter) Draht, Faden. 

tref tr^en (hochd.). 

trenk s/^ Leitersprosse. 

trer (-st) nww dritte. 

trer (pr u pt trat) treten j 8. 164. 



trer (trar8t,|?r wp^ iv^ri)8eilez. 
Dachdecken m. Füssen drehn 

treske (pZ -r^ s/^ Driesche. 

tri drei (trötain, -st plattd.), 

tribeleere tribidieren. 

trinj ad; rt*nd; -6m adv -um; 
-omsweng sm ümschweif. 

tröchter sm Trichter. 

trol (troeler) s Unhold (dän.). 

tröle (pr u pt -i) drehen. 

troer sm Fussspur, sv nach- 
spüren; -e m.8puren versehn, 

troeste sv trösten. 

trü (-er, -st) treu; -löas -Zos. 

trurich ad; traurig, 

truthoan sm Truthahn. 

trüwe (pr u pt -t) drohen. 

tsij (pl tsigen^ sf Ziege, 

tSjok, tsjüch, f. tjuk, tjüch. 

tüai (3prs, pr upt -t), tauen. 

tumpert sm Dummkopf. 

tumpich verrückt; -her -heit. 

tuugsf Zunge, auch Seezunge. 

tung sm Tang; -klat -büschel. 

tuntich (twuntich) zwanzig. 

tur sf Tour, Reise (LehnwJ. 

tut sf Bohre, f. rumel-. 

tüte SV tuten, blasen. 

tuthürn sn Blas-, Nebelhorn. 

tum (pl -er) sm Daumen. 

tüs aus tö hüs nach Haus. 

turn (pl -er) sm Turm. 
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tyr s Wechselfieber (Tour). 
twelef ntim zwölf; -st, -fe. 
twesken prp adv zwischen. 
twert quer, eigensinnig. 
twich sm Zweig. 
t Wide zweite (mir nur taust hek.) 
twine SV zwirnen (Jörn tw.). 
twing (twong; twüngen)-8'M;mi9. 
twiwel sm Zweifel; -e sv -w. 
twiweler sm Zweifler. 

U(Ü). 

ü int 0, ocÄ; ühä öäo/ 
uk adv konj auch. 
üne (pr u pt ünet) wohnen. 
ungk tins beide, f. wat, 8. 160. 

-erürer uns b. einander, 
ungstsf Angst (auch hd. angst); 

-ich adj ängstlich. 
üning sf Wohnung. 
ür werden^ 8. 165 (eig.stvill). 
Urem (ürum) sm Atem. 
Urs s Frühling; -e sv Frühl. 

werden; hat ürset äp. 
ürt sn (pl -er t* -en^ Wort. 
ürtje (pl -u) sf Warze. 
üsel adj eklig, dumm. 
üfich faul (von Eiern). 
üsk s Öse. 

ül 5/* Fbße; -en adj -n. 
üle st; Wolle verlieren. 
ulken jpZ Ä;Z6^>^ö Kinder (obs). 



ün- un-(negierd)y z.B.in-dkM- 
röthef ;-be8öricht; ünfotknöt 
unverzagt; 'iof^'\LömQi\ -fof- 
wönts unverhofft; -fref ;-gur; 
-klok, -klokhef ; -lek; tinoa- 
felk unerschöpflich^ fürch- 
terlich; -seker;-söcht -sanft-, 
-töfrefen zufrieden; -trü. 

üp prp adv auf, droben; -dake 
'decken,'laden; üp enrökaw/" 
den Treff; -1er; -li; -si-sagen; 
-ster sofort; -stün etc. etc. 

ürer antfer; -sadv sonst; -jensn 
anderes Ende, Sinterteil. 

üt prp adv au^, her-, hinaus, 
dr aussen; so in -arkür er;-blö 
stv; -brek; -bringen 8. 322; 
-dö -geben] -fan adv fort, eig, 
aus von (Hause); -fo; -föge; 
Ütgoartem Flurn. Keitum\ 
-gung; -hoal; Üthörn Ortsn.; 
-lefet; -lerije; -löge; -luke; 
-oewe; -röst; -rumle hinaus- 
schmeissen; -sit ausgenäht; 
-skeer; -snake;-stün;-wükse 

yl sf Eule (meist kat-). 

ys prn uns^ unser; konj als. 
W. 

wacht sf Wache; üp w. 

wai (pr u pt waitj wehen. 

wai sm Weg^ Strasse^ f. wech. 

wai s Molke, 8erum. 
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wain (pl'eY)sni Wagen^dim-k-, 

-röp Tauwerk Z.Erntewagen 
waker wacker^ schnell. 
wakle (pr u pt -elt) wackeln. 
walsw Wall; Wal Ortsn., Teil 

vonMors. (bower u öner W.). 
walfesk (pl -er) sm Walfisch. 
waling s Suppe, f, böngksjenw. 
Wäl-inge Wallwiese (Keitum). 
walke (pr u pt -i) tvalken. 
walse SV walzen. 
wams sn Wams. 
wan konj wenn. 
waref (pl -er^ sm Geivei'be, 

Auftrag; -e sv besorgen. 
wärel sm Welt; -s-gur. 
wareis (pl -en) s Riegel. 
wärem tvarm\ -ge sf Wärme. 
warentieh adv wahrhaftig, 
warks Schmerz (haurw., terw.) 
wark (pr u pt -t) schmerzen. 
wärp (wärpt; worp; worpen), 

aier, Eier legen (auch ly. 
wat 1) prn pers wir beide ^ S. 

160; 2) prn int, rel, ind 

was, der die das; w. üfers. 
wech adv weg; vgl wai. 
weder sn Wasser; -sop -suppe; 

-wögen s pl -wogen. 
weeltere (pr upt -ert) wälzen. 
weere sik, sv sich wehren, 

sichMühegeben, vgl sik widö. 



wef (wafst; wof; wewen) weben. 

wefte SV m d. Sand winken. 

wegs^v V wiegen, wägen, 8.162. 

wege (pr u pt -i) zeigen. 

wek (pl'idw)sfWoche\ soks wek. 

wek (pr u pt -t) wecken. 

weksele sv wechseln. 

wel (wül, wil^ SV wollen, 8. 165. 

wel sm Wille; tö wel dö. 

wel adv wohl; -bekums; -ke- 
rnen; -oft; -hei sf Vergnügen. 

wel sn Bad; -spen- Spinn-. 

wele (weele) sv wählen. 

wen (-st; woan; wonen)5feu;m- 
nen, verdienen; -ing Vdienst. 

wensalich obs freundlich, gut. 

wGn^k(pl 'Gn)sm Wunsch; -e sv 

went konj solange als. 

were (ijr u pt -t) wetten. 

werersm Widder, veirschn.Bock 

werer sn Wetter. 

weierwieder; -gunger -gängej', 

wert adj we)i; di mait w. 

wes adv (komp -er) gewiss. 

weske (pr u pt -i) flüstern. 

west sf Weste. 

west West; bi w. (-en) nach W.; 
-erk(er) westlich(er)\ Wester 
-hir, -stich -heide, -wegFln. 
Keit; -lön Ort\ -sir 8. 822 u. 

wet (pl -enj Gebrauch, Mode. 

wet (pr upt wust^ wissen, 8.165. 
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wet (pr u pt -wet) wetzen. 
wetling (sg xi pl) Schellfisch, 
wi s adj weh; -jö ach ja; w. 

dö Mühe gehen; -enwunhef 

Wehwundheity Schmet'z. 
wi (-st; pr u pt -t) weihen. 
wik (pr xi pt -i) abweichen. 
wile (pr xi pt -i) weilen. 
wilichtwich Weidenzweig. 
wilj (wir) adj wild. 
Wilshogwung, Flurn.Keitum. 
wiu sm Wein. 
wining (pl -er) sn Fenster. 
winj sm Wind; -ibem -offen. 
winsdai Mittwoch (Wednesday) 
wir adj adv weit. 
Wiringer ein Wiedingharder. 
yfi9xveis(e);'hefsf'heit;'möke] 

ek rocht w. verrückt. 
wis sei, sein (tö wifen) f. sgd. 
wis [pl -fen) sf Weise, Melodie. 
wife SV weisen, zeigen; tö wifin 
wit adj weiss. 
wit adj nass. 
wog sf Wiege; -e sv -n. 
woge (pl -n) sf Woge. 
wöge {pr u pt -t) tvagen, 
woge «eÄr «i Thätigkeit sein 

(ik hö ombiwoget). 
wöke SV wachen ; -n tvachend. 
wolf sm TFo?/" (Jiochd.). 



wölk s WoJ/ce. 

Woningster TFenwingfs^erf^. 

wönt sv mangeln, fehlen. 

wöpen sn Wappen. 

wör wahr\ w,ut gewahr werden . 

wöf, wörst ward etc., f. ür. 

wöre SV währen^ daxiern. 

wörskaue sv warnen. 

wortel sf Wurzel. 

woele 1) aufwickeln, S) wühlen. 

wreug (-st, -t; wrong; wrüngen) 

stv III wringen^ drehen. 
wrer adj bös (plattd. wred). 
wrike sv m. d. Ruder ivrickeii. 
wrir (wrefst; wrer; wreren) 

stv 1 reiben. 
wrö te SV wühlen (vomSchwein) . 
wueh sm Wand, auch wog. 
wuk weich; -e sv -en (inwuke). 
wuks sn Wachs. 
wükse sv S. 164, wachsen. 
wuksen erwachsen. 
wul s Wiese (selten^. 
wuner sm Wunder; -k -lieh. 
-wung s Feld, hochd. -wang. 
wuutersm Winter;'6nyf.S.158. 
wü prn wir (dat akk ys) S. 159. 
wüf, j?Z -en(t), sf Weib; -haur 

-erkopf, d. h, Fraxienzimmer 
vfülem^st^zuxi'eilenahdhxdlöm 
würem (pl würmer) sm Wurm. 
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Nachträge, Erklärungen und Berichtigungen. 

Die Titelblätter (Ansicht von Keitum; Haus der Maaren 
Nissen in Keitum; Morsumkliff) sind ^nach Handzeichnungen von 
Frau Ellen Siebs gemacht — Die Übersetzung sticht genau die 
korrekten Versnmsse des Sylter Originals nachzubilden; oft braucht 
sie ersichtlich niederdeutsche Wendungen, z. B. 13,s um die Beine, 
33,6 ^» ^- locken u. A.m. — Bei etwaigen Aufführungen ist vor aüetn 
schleppendes Spiel und sentimentale Auffassung zu vermeiden; betreffs 
der Musik gieht der Herausgeber Auskunft; das „Sylter Lied'' ist von 
Wilhelm Berg er komponiert und erscheint im Verlage von Carl 
Simon, Berlin. 

1,10 forkirt. — 2,i skrif; lo her; i^ lefet; gs järt; a? aufblif- 
sels. — 10,12 ötsit. — 14,3 ^' ^- ^' wedersop. — 16,^ eig. derst; 
13 v. u. hürn. — 9 v. u. Er hat das Patent, aber noch keine Heuer. 
— 18,7 ser; 8 hei"; ig wienwunher; 17 morken; 33 lieren; 35 be- 
weget. — 22,5 gus; 37 terp; ütbringen: die Verlobten gingen zu- 
sammen von Haus zu Haus und brachten die Verlobung aus, d. h. 
unter die Leute. — 24,i6 sik sieh mal; 36 stöbel ; 37 meist Set, kenst 
s. S. 137. — 28,11 lefer; 33 frit; 37 eig. teel; 39 hemel. — 30,3 
sterfen. — 30,33 berst; 37 nigenst. — 33,35 ^* w<^ Haus avif 
Stützen setzen'' d. h. hochheben. — 34,i2 förer. — 36,33 hinget ist 
Sing., weil der Flur, kloarer als koUektSing. (Kleidung) empfunden 
wird. — 38,7 j^ «*• ju; 99 gröfketol. — 39,3o einzufügen: Faust- 
handschuhe über den Händen. — 40,37 wärel. — 42,3 förer. — 44,ii 
fröge; 36 köbe; 33 fürtger. — 46,13 hoebe; 37 fögin. — 48,15 Jör 
„mit ihren Füssen'' ; 19 benauet; 30 klüfin. — 50,37 bestelt; p be- 
nauet. — 66,4 hingin. — 57,39 keine. — 58,i3 dör. — 60,14 oa. — 
60 Im Liede ist zu bessern: Z. 6 Wann je ein Feind; ^ Da sahn; 
23 Nun hoch zur Baa\ 31 Getreu den Farben . . — 68,1 äphingin; 
9 särel. — 70,3 w^^^ kann es auf einer Wand fühlen; 10 fürt; n 
ncericht en. — 72,3o hält. — 76,i jöget. — 79,93 Feuer. — 81 IHe 
jungen Leute, namenUich die Matrosen, die im Winter auf der Insel 
weilten, trieben in der Dämmerung allerhand Stherz mit den Mädchen; 
vgl Jensen, nordfrs. Inseln, 8. 274 ff. — 84,4 di st die. — 92,i7 
ü. — 97,5 kein Punkt. — 100,i4 ^^ ^ nicht so, wie vor einem 
„schwarzen" sitzen, d. h. einem Kaffeepunsch. Das ist das National- 
getränk in NordschlesuAg, während im Süden der Teepunsch üblich 
ist. — 104,13 wärel. — 106,3o heutcegen. — 110,33 Kroeger ist der 
Krugwirt; ^e ken. — 111,39 ^^9f ^' ^- *^ Ohnmacht gefaUen. — 11 2,31 
„ich kriege ein Kalb" Ausruf. — 114,3 maker eig. passendes Gegen- 
stück, franz. Pendant; 39 röfe. — 115,3i Nische unter dem Hause, 
unten am H — 116,33 Westersir „Westeetfe", d. h. offene Nordsee 
im Gegensatz zum Wattenmeer im Osten. — 118,3 meist sür. — 120,i4 
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wärel; ig »wcw^ keerl, 8, S, 136,3. — 122,7 ^^ ^ Wortspiel, s, 
klots, 8. 193; jg kärsbeeren i)/atfel. — 124,6 ombitet umherzieht 

— 126,6 Wärel. 

Zu dem sprachlichen Teüe vgl Jensen^ Christ, dienordfrs. 
Inseln, Hamburg 1891, 8. 585 ff,; Saxild und Lyngby, Tidskr. 
for FhU. og Paed, III, 185 ff. Kjöbenhavn 1862; Bremer, Jahrb. 
d. V. f. ndd. Sprachf. XIII, 1 ff.; 8iebs, Gesch. der fries. 8prache 
u/nd Lit im „Grundr. der germ. Phil.^. 130,26 meinem. — 131,39 
rüich. — 144,13 Die altengl. und fries. Mundarten haben Toner- 
höhung des & zu e in geschlossener Silbe, z. B. del Tal, bled Blatt; 
darnach dann ein Flur, dele gebildet und das e auf den Sing, über- 
tragen. — 146,7 wait aus *we-it. — 147,i3 ♦wew* win (plattd.); 
aber min m^in, din dein. — 148,n ergänze: 7) in rocht richten, 
älocht schlicht; vgl. 8. 145, No. 6, 8. 155, 3a. — 149,3o füge hinzu: 
kür konnte; ebenso zu 151,36: durch ü in kür kund, vgl altfrs. küth. 

— Zu 8. 155. Das Verhältniss der 8ylter Vokale zu den 
urgerm. wird dem Germanisten durch diese Tabelle klar: 

germ. ä: I,^; germ.eWlI,3;VIir,2. 



germ. a: 1,1—9; nA,i-5; Ill,i— 4; 

IV,i. 3; V,i; XII,i; X11I,3; XV,^; 

S. 156,6. 
germ. e: III,i— 6; IV,i.3. 
germ. i: 111,5. e; IV,2; V,2; VI,3; 

vii,i-6; vni,i. 

germ. 0: IX,i— 3.7; X,i;Xr;S. 156,6- 
germ. u: IV,2; IX,i. 3. 5. 6- f, X,i; 

XI; XII,i — 65 XIV,i — 3;XV,i.2.4; 

S. 156,6. 



germ. e^: II 8,1-4; IV,2. 3; V,2. 
germ. i: VI,i— 4; VIII,2. 
germ. 6: XII,3; XIIl,i— 3; XIV,i. 3; 

S. 156,6. 
germ. ü; XIlI,4;XIVA,i— 3;XVII,i. 
germ. al: IV,3; ¥,1—3. 
g e r m. au : I V,3; IX,4; X,2; XI;XVI B, 

i-5;XVII,3. 
germ. eu: VII,i; VIII,3; XVI1,3. 



156,9 y%e hinzu: plattd. rd unrd rt, z. B. ürter Worfer; härter 
härter; 37 ur werden, üren geworden. — 157,16 Die „Begel'^ mit ihren 
„Ausnahmen'' ist für Laien; in mensken, jungen, oaren, ögen etc. 
etc. ist das n als stammhaft zu beurteilen. — 160,34 ker. — 164,6 
„das t" meint „hochd. t"; 13 auch stast für statst. — 173,36 poester. 
— 175,39 klatich. — 188 a,8 Hüfum. — 204b,38 ergänze plöstere 
«V pflastern* — 213,25 « 218,30 ^twcÄ spoai, toai, f. flöai, gloai. — 

Die plattdänisch-syltische Mischspraclie des 8ceren und 
der Mett würde rein syltisch so lauten: 

106,8 gudinj, wat — best . . ^ dat F . . bi di . . ^ kenst 
. . 17 es en sw., es en b. . . 30 dit es n. w., dit herst du r. . . 
31 ik di fan höm fortelt . . 93 wat hi . . üp en dönsinj . . 33 da 
serst d. n., da weest d. st. . . 34 inj . . dit wee . . 35 di mün, 
di skintj sa bL, sa rin . . 36 ik . . sester . . 37 di k., di wee . . 
hent. . . 38 bi kr. . . — 108,i ik 1. om, ik . . 3 ik üt . . 5 dit 
kenst . . sa . . 7 da kenst du se, sa m. wü dit! . . 9 wat holp 
mi dit? hi . . 10 dit sen sok stark (dän. sterk) . . n ik wee . . 
14 jö, dit es . . es hi . . 15 kür ik . . 17 dit es . . da sket . . ig 
^n. sollte es du wet heissen . . ik gung ek . . 19 hi es . . dit . . 
30 dum es jü . . dit hö ik . . 21 jü j. m. w. kür üt . . 2a sen ik 
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ek . . 33 dit wee . . 34 litj . . du best . . 37 üp liöm, lii möket 
. . — 110,1 dit r. . . kenst . . 3 herst . . 3 ik . . g dit hö ik . . 
dit k. ik . . 7 ik w. . . 8 lioer 1- winj . . 9 du herst . . bong . . 
,0 du best . . hörn . . n dit si (Plur.) . . 12 hi . . es . . 15 ik 
hoer hoer . . iß sket du . . dit es . . 17 ik . . ^ dit wee di inj 
sa'n winj . . 19 ys p. w. ys jit ön steken . . 20 ik f. min dai ek 
di dee inj . . 31 ik nü . . 33 ik wat äj . . 3ß kan lies ken; Splt: 
kenst du 't . . dit der . . 37 ik nü da äp, ik . . 39 ja kür mi . . 
29 herst du 't s., da weest . . 30 din F. . . 31 en het et da . . — 
112,4 dit wech, dit . . jj sa sa, du kenst . . ig ik sen ek bong, 
auf ik . . 19 tef man, ik skel höm . . 20 ik höm ön, dit . . 31 
kenst . . ik . . 23 sen ik . . 34 sket du . . hi fer . . 39 snakest 
. . 30 wat . . wat— ik . . 33 tbrdam mi, hur forstek ik mi? . . 

— 114,4 höm . . es ek lecht! . . 5 ik sen . . ü help . . min gut 
. . 6 ü si bloat, hur t ik rai? . . ^ kenst . . g da hi . . 13 du 
help . . wat serst du — wat? . . 15 sester . . jg du best . . du 
dit . . 21 du wet . . 33 nön, ik kür . . 37 ik mut — ik . . föa . . 

— 116,1 ik ek in . . hi mi . . 3 wat es dit Jungk! dit es . . 3 
ik . . föa . . 5 hi uk dach wes ek mi . . — 120,5 ik set . . g föa 
ungst, dat hi mi man ek . . 31 hui" es . . 33 dit best, dit . . 33 
di dywel, ik her höm . . sa . . 34 hi ek . . 35 dit es . . dit es 
. . sester? . . 36 dit gung? jü es . . — 122,i nü fing ik . . ys 
jüster . . 3 wan jü mi äjocht, da es (bleft) dit arich, wenn sie 
mich sieht, dann ist (dän. bleibt) das schlimm . . 3 sa'n keldring 
(da»., Krakehler), ken lii . . 5 di . . hi her . . 7 sa en pör . . g 
hir! hö i di klots fan Soeren ek sen? . . 12 höm jö . . di . . 13 
nü di . . 14 hi . . 17 höm . . ig di sw. . . 19 jü es arich, jü es 
. . 20 hur skel dit . . skel dit . . 31 di kn. skel . . hi hei* . . 33 
ik skel höm . . 35 fordam mi! jü hei* . . sester wat w. . . 36 jü 
her . . 37 nön, jef es, nön ! . . spölest . . 39 geliks kumst du me. 
du (oder din) . . — 124,i skel tüs (dän. jem heim) . . 3 nö? 
kumst du bal . . 7 sester, nü üf ek sa arich (mal) . . ^ dat ik 
. . 10 blöat di mür . . n sket se . . 13 dat ik ek . . 13 u wat es 
jü mal! . . 14 nü kumst du bal, din rakerse knecht. 

Zum Wörterbuche, Herrn Lehrer Christiansen in Tin- 
num, den Herren Mungard und Andreas Christiansen sowie 
dem Herrn Gemeindevorsteher in Keitum, Herrn Peter Boie 
Escheis in Morsum und vielen anderen Gewährsleuten wiederhole 
ich den Dank für die Mitteilungen, die sie mir auf Sylt gemacht haben* 



JULIUS ABEL, UREIKSWALD. 
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